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MİLLİ KÜTÜPHANE’DE KAYITLI 06 MİL YZ A 3904 NUMARALI 

MECMUA-I TERKİB-İ BEND VE TERCİ-İ BEND ADLI ŞİİR MECMUASI  

(İNCELEME-METİN-MESTAP’A GÖRE TASNİF) 

 

KAYA, Aslıhan 

Yüksek Lisans-2021 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

 

Danışman: Prof. Dr. Muhsin Macit 

 

Tezimizin konusu Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 3904 numarada kayıtlı 

“Mecmua-ı Terkib-i Bend ve Terci-i Bend” adlı şiir mecmuasıdır. Bu mecmua 

çalışmamızda inceleme ve metin olmak üzere iki bölüm oluşturularak incelenmiştir. 

Giriş kısmında mecmualar ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

hakkında genel bilgi verilmiştir. Birinci bölüm, çalışmamıza konu olan mecmuanın 

tanıtımıyla başlamaktadır. Devamında mecmuada bulunan şairlerin biyografileri, şiir 

sayılarını gösteren bir tablo ve şairlerin yaşadıkları yüzyılı gösteren bir başka tablo 

yer almaktadır. Şiirlerde kullanılan nazım şekilleri ve aruz kalıpları ayrı bir tablo ile 

gösterildikten sonra mecmuanın muhtevası ile ilgili bilgi ve zihniyet 

çözümlemelerine yer verilmiştir. Mecmuada bulunup başka bir kaynakta bulunmayan 

şiirleri gösteren tablo ile birinci bölüm son bulmaktadır. İkinci bölümde ilk olarak 

mecmuanın MESTAP’a göre dökümünü gösteren tablo yer almaktadır. Mecmuanın 

çeviri yazılı metnine yer verilmiş; yayımlanmış divanlarda ve akademik çalışmalarda 

bulunan şiirler, mevcut neşirlerle karşılaştırılarak tespit edilen farklılıklar dipnotlarla 

gösterilmiştir. 

 

91 varaktan oluşan mecmuada 20 şairin toplamda 24 şiiri bulunmaktadır. 

“Cemal” mahlaslı şairin şiiri mecmuada 4 kez yer alırken, Cevri’nin şiiri 2 kez 

yazılmıştır. Tekrar yazılan şiirlerde tespit edilen farklılıklar da dipnotlarda 
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belirtilmiştir. 16. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar yaşamış birçok şairin şiirini içinde 

barındıran mecmuanın ortasında ve sonunda tarih olarak Miladi 1944 yılı verilmiştir. 

 

Çalışmayı yapmamızdaki amaç henüz ortaya çıkmamış olan şiirleri ve şairleri 

ortaya çıkarmaktır. Bir başka amacımız ise mecmuada yer alan şiirlerin müşterek 

muhtevalarını dikkate alarak zihniyet çözümlemesi yapmak ve mecmua 

çalışmalarına katkı sağlamaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, MESTAP, Terkib-i Bend, Terci-i Bend, Zihniyet 
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ABSTRACT 

 

POETRY JOURNAL CALLED  

MECMUA-I TERKİB-İ BEND VE TERCİ-İ BEND  

REGISTERED AT THE NATIONAL LIBRARY 

 WITH THE REGISTRY NO: 06 MİZ YZ A 3904  

(REVIEW-TEXT-CLASSIFICATION ACCORDING TO SCMP) 

 

KAYA, Aslıhan 

Master Degree-2021 

Department of Turkish Language and Literature 

Field of Old Turkish Literature 

 

Supervisor: Prof. Dr. Muhsin MACİT 

 

The subject of our thesis is a poetry magazine named Mecmua-ı Terkib-i 

Bend ve Terci-i Bend, registered at the National Library 06 Mil Yz A 3904. This 

magazine has been analyzed in two parts, a review and a text, in our study. General 

information about magazines and Systematic Classification of Magazines Project 

(SCMP) is given in the introduction. The first part starts with the introduction of the 

magazine that is the subject of our study. The following is followed by the 

biographies of the poets in the magazine, a table showing the number of poems and 

another table showing the years the poets lived. After the poetry forms and prosody 

patterns used in the poems are shown with a separate table, information and 

mentality analysis about the content of the magazine are included. The first chapter 

ends with the table showing the poems found in the magazine but not found in any 

other source. In the second part, firstly, there is a table showing the breakdown of the 

magazine according to SCMP. The translated text of the journal is included; the 

differences determined by comparing the poems found in published divans and 

academic studies with the existing articles are shown with footnotes.  

 

There are a total of 24 poems of 20 poets in the magazine, which consists of 

91 sheets. While the poem of the poet named "Cemal" appeared four times in the 
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magazine, Cevri's poem was written twice. The differences detected in the rewritten 

poems are also indicated in the footnotes. The magazine, which includes the poems 

of many poets who lived from the 16th to the 20th centuries, was given the year 1944 

as the date in the middle and at the end.  

 

The purpose of our work is to reveal poems and poets that have not yet 

emerged. Another goal is to examine the mentality by taking into account the 

common contents of the poems in the magazine and to contribute to the magazine 

studies. 

 

Keywords: Magazine, SCMP, Terkib-i Bend, Terci-i Bend, Mentality 
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ÖN SÖZ 

 

 Şiir mecmuaları, derleyicisinin kendi zevkine göre seçtiği şiirlerden oluşan 

kitaplardır. Bu mecmualar çoğu zaman pek çok şair ve şiir için elimizde bulunan tek 

kaynak durumundadır. Yaşadığı dönemde bir divan tertip edememiş şairleri 

unutulmaktan kurtarır. Mecmua, içeriğindeki seçme şiirler sayesinde bizlere şiirlerin 

yazıldıkları dönemler hakkında fikirler de verir. Farklı şairlerin şiirlerinin bir araya 

toplandığı bu derleme kitaplar, klasik Türk edebiyatı çalışmalarına önemli katkıda 

bulunmaktadır. Son yıllarda da mecmuaların bu önemi daha çok fark edilir olmuştur. 

Mecmua çalışmalarının artırılmasını sağlamak amacıyla bazı adımlar atılmıştır. Bu 

mecmua tanıtım çalışmalarının büyük bir kısmı ise tezler sayesinde yapılmaktadır. 

 

 Biz de edebiyatımız ve dolaylı olarak da tarihimiz açısından bu denli önem 

arz eden şiir mecmualarından Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 3904 numarada 

kayıtlı “Mecmua-ı Terkib-i Bend ve Terci-i Bend” adlı mecmuayı inceledik. 

Tezimizin asıl amacı bugüne kadar hakkında herhangi bir çalışma yapılmamış olan 

bu nazire mecmuası niteliğindeki mecmuanın çeviri yazılı metnini ortaya koyarak 

incelemesini ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne göre tasnifini yapmaktır. 

Çalışmamızın giriş bölümünde mecmuanın ne olduğu ve edebiyatımızda ne anlama 

geldiği hakkında bilgi verildikten sonra klasik Türk edebiyatı açısından önemi 

üzerinde durulmuştur. Tezimizin birinci bölümünde mecmuanın nüsha tavsifi, tertip 

hususiyetleri, mecmuada bulunan şair kadrosu ve şairlerin biyografileri; şiirlerin 

nazım şekilleri, aruz kalıpları ve muhteva özellikleri hakkında bilgiler verilmiştir. Bu 

mecmua, terkib-i bend ve terci-i bendlerden oluşmasından dolayı bize toplumsal 

konular hakkında önemli bilgiler vermektedir. Biz de mecmuanın bu özelliğinden 

yararlanıp tezimize bir farklılık, yenilik ve orijinallik katması açısından mecmuadaki 

şiirlerden yola çıkarak zihniyet çözümlemesi yapmaya çalıştık. Daha sonra 

mecmuada bulunup başka herhangi bir kaynakta rastlamadığımız şiirleri tespit ettik. 

İkinci bölümde ise mecmuanın MESTAP’a göre tasnifi ve ardından transkripsiyonlu 

metni yer almaktadır. Bu bölümde yer alan şiirler, şairlerin divanları ya da başka 

bilimsel kaynaklarla karşılaştırılmış ve şiirlerde tespit edilen farklılıklar dipnotlarda 

verilmiştir. 
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 Şiir mecmuaları konusunda yapılan çalışmalara, biz de bu hazırlamış 

olduğumuz tez ile ufak da olsa bir katkıda bulunabilirsek çalışmamızı amacına 

ulaşmış sayabiliriz. Edebiyatımıza yeni bir mecmua ve bu mecmuanın sayesinde yeni 

şiirler kazandıracak olmanın farkındalığıyla tezimiz üzerine titizlikle çalıştık. Ancak 

henüz yolun başında olduğumdan dolayı hatasız ve eksiksiz bir metin ortaya 

koyduğum iddiasında olmadığımı belirtirim. Eğer bir yanlışım veya eksiğim olursa 

hoşgörü ile karşılanmasını temenni ederim. 

 

 Başta lisans ve yüksek lisans eğitimlerim boyunca bilgi ve tecrübesinden 

yararlanma fırsatı bulabildiğim değerli danışman hocam Prof. Dr. Muhsin MACİT’e, 

daha sonra da eğitim hayatım boyunca üzerimde emeği olan tüm öğretmenlerime 

teşekkürü borç bilirim. Bu zorlu tez yazım sürecinde maddi ve manevi desteklerini 

benden esirgemeyen ve beni bugünlere getiren sevgili annem Nermin ve değerli 

babam Ali KAYA’ya, bana kardeşlik duygusunu en özel duygularla yaşatan ve bu 

manevi olarak yıpratıcı olan süreçte hep yanımda olan kıymetli kardeşlerim Fidan ve 

Mehmet’e, tez yazdığım süreçte alanı dışında olmasına rağmen tezimin kontrollerini 

yapan ve yardıma ihtiyaç duyduğum her anda yanımda olan sevgili İbrahim Hakan 

DÜLGER’e ve kıymetli arkadaşım Batuhan YILMAZ’a desteklerinden dolayı 

teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 

 

 

 Mecmua kelimesi Arapça “cem” kökünden türemiştir. Sözlük anlamı “cem 

olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş şey, top, tüm; toplanıp biriktirilmiş, tertip ve 

tanzim edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap; 

dergi” (Devellioğlu, 1995: 596) dir. Edebiyat terimi olarak ise “bir veya daha fazla 

yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dini, din dışı nesir ya da şiirlerden 

oluşan derleme kitaplar” (Uzun, 2003: 265) anlamına gelir. Mecmua başlangıçta, 

birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, 

şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin 

ve faydalı bilgilerin (fevaid), notların, tarihi belge ve kayıtların (tevarih) derlendiği 

bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle 

kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği 

kazanmıştır (Uzun, 2003: 265). Günümüz Türkçesinde ise mecmua kelimesi “dergi” 

anlamında kullanılır. 

 

 

 İslamiyette mecmua türünün ortaya çıkışı, sahabelerin duydukları hadisleri bir 

araya toplayama başlamalarıyla gerçekleşir. Osmanlı’da ise ilim ve kültürün 

gelişmesiyle birlikte 15. yüzyılda ortaya çıkmış ve daha sonraki yıllarda sayıları 

epeyce artmıştır. Bazı mecmualar müellifin beğendiği şiirleri kaydetmesiyle oluşan 

karalama defteri şeklinde düzensiz hazırlanmışken bazıları ise gerek kullanılan 

malzeme gerek yazma şekliyle tam bir sanat eseri özelliği göstermektedir. Düzensiz 

olan mecmualar genellikle kişinin kendi yazısıyla olanlardır. Daha özenli hazırlanmış 

mecmualar ise iyi bir müstensihin elinden çıkmadır.  

 

 

 Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında çok yaygın ve önemli bir telif türü 

haline gelmiş olan mecmualar genel özellikleri ve muhtevaları dikkate alınarak 

“mecmuatü'l-eş'ar, mecmua-ı ed'iye, mecmuatü'l-münşeat” vb. şekillerde 

adlandırılmıştır. Bazı mecmualar ise muhtevalarından ziyade hazırlayanların 

tanınmış kişiler olması dolayısıyla onların adlarıyla anılmıştır ( Uzun, 2003: 266).  
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Mecmuaları şekil, tür ve muhteva gibi farklı yönlerden değerlendiren tasnif 

denemeleri mevcuttur. Muhteva açısından ilk değerlendirmeyi yapan Agah Sırrı 

Levend mecmuaları şu şekilde sınıflandırır:  

 

a. Nazire mecmuaları,  

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları,  

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar,  

d. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar,  

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend, 2014: 166-167).  

 

Günay Kut ise Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi᾿nin “Mecmua” 

maddesinde mecmuaları şu şekilde tasnif eder:  

 

a. Nazire mecmuaları  

b. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş'ar, mecmua-i devavin)  

c. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

(mecmua-i edviye, mecmua-i ed'iye, mecmua-i tevarih, mecmua-i 

mu'ammeyat, mecmua-i münşe'at, mecmuatü'r-resail, gibi)  

d. Karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabilir. Ayrıca 

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde yazılmış olabilir.)  

e. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 

(Kut, 1986: 170). 

 

 Şiir mecmuaları, edebiyat tarihimiz açısından önemli bir yer teşkil etmektedir. 

Divan tertip etmeyen veya edemeyen şairleri unutulmaktan kurtarır. Birçok şairin de 

divan tertip etmesine rağmen divanına koymadığı şiirleri, şiir mecmuaları sayesinde 

ortaya çıkmaktadır. Şiir mecmuaları sayesinde sadece tanınan şairlerin şiirlerine 

değil aynı zamanda adı tezkirelerde veya başka kaynaklarda geçmeyen birçok şairin 

varlığı hakkında bilgi sahibi oluruz. Yapılan çalışmalar sayesinde divanı olmayıp 
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mecmualardan toplanan şiirleriyle bir divanı oluşturulan şairler de vardır. Helâkî 

Dîvânı, Amrî Dîvânı, Çâkerî Dîvânı ve Behiştî Dîvânı bu çalışmalar sonucu 

oluşturulan divanlardır. Şiir mecmuaları, aynı zamanda bize şiirlerin yazıldıkları 

dönem hakkında da bilgiler verir.  

 

 Bugün kütüphanelerimizde sayısız şiir mecmuası bulunmaktadır. Bu 

mecmuaları bir araya toplamak için hazırlanan MESTAP sayesinde şiir mecmuaları, 

tek bir yerde toplanıp veri tabanına işlenerek bir birikim oluşturulacaktır. M. Fatih 

Köksal; MESTAP projesine neden ihtiyaç duyulduğunu şu şekilde ifade etmiştir: 

“Pek çok çalışmada şiir mecmualarından yararlanıldığı doğrudur ama bunlar kısmi 

ve sadece bir amaca yönelik çalışmalardır. Bazen bir şairin divanı hazırlanırken 

başka şiirleri olup olmadığı hususunda araştırma yapmak için, bazen de bir şairin 

yayımlanmış divanında yer almayan şiirlerini ortaya çıkarmak amacıyla mecmualara 

müracaat edildiğini görüyoruz. Bazı üniversitelerimizde lisansüstü tez çalışması 

olarak şiir mecmualarının ele alınması da bu hususta önemli ve kuşkusuz sevindirici 

adımlardır.” (Köksal, 2012: 91). MESTAP çerçevesinde şiir mecmuaları, cönkler de 

dahil olmak üzere bütün mecmuaların lisansüstü -özellikle de yüksek lisans- tezleri 

şeklinde çalışılması öngörülmüştür (Köksal, 2012: 92). Proje kapsamında mecmua 

tasniflerinin sekiz sütundan oluşan MESTAP tablosuyla yapılması önerilmiştir. 

Bizim de hazırladığımız bu çalışmada yer verdiğimiz tablo; şiirlerin bulunduğu varak 

numarası, şairlerin mahlası, şiirlerin ilk beyti ile son beyti, nazım şekli, nazım türü, 

vezni ve varsa açıklamalar kısımlarını kapsamaktadır. 
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1. BÖLÜM 

 

06 MİL YZ A 3904 NUMARALI MECMUANIN TANITILMASI 

 

1.1. 06 Mil Yz A 3904 Numaralı Mecmuanın Tanıtımı 

 

1.1.1. Nüsha Tavsifi 

 

 Milli Kütüphane-Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz 

A 3904 numarasıyla kayıtlı Mecmua-ı Terkib-i Bend ve Terci-i Bend isimli 

mecmuanın tamamı 91 varaktan oluşmaktadır. Mecmuanın müstensihi belli değildir. 

Birkaç şiirin sonuna düşürülen tarihten ise mecmuanın 1944 yılında istinsah edildiği 

anlaşılmaktadır. 

 

 Varakların dış ölçüsü 235x160 mm, iç ölçüsü ise 170x125 mm’dir. Şiirler 

cedid kağıt üzerine yazılmıştır. Sayfalarda çerçeve kullanılmamıştır. Yazı türü 

rikadır. Yazılar düzgün ve okunaklıdır. Şiirlerde düzeltmeler ve derkenarlar yok 

denecek kadar azdır. Mecmuada varak numaraları bazı yanlışlıklar olmasına rağmen 

büyük ölçüde yazılmıştır. Ancak bu varak numaraları mecmuaya istinsah edildiği 

tarihten çok sonra verilmiş olabilir. Çünkü mecmuanın ilk varağının sağ üst köşesine 

“Sat: 12-II-1971/ Abdullah Öztemiz- Gemlik” notu düşülmüştür. Mecmuanın şair ve 

aynı zamanda tabip olan Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu’nun kütüphanesinden 

alınmış olduğu ihtimali yüksektir. Mecmuanın sonunda sonradan eklenmiş notta 

sondan 11 yaprağın eksik olduğu kaydedilmiştir. Aradaki 73a, 73b, 74a, 74b, 75a, 

76a ve 76b varakları boştur. Ancak 75b’de yazılan yazılar siliktir. Şiirler, başlıklar da 

dahil olmak üzere siyah renkte yazılmıştır. Ancak bazı düzeltmeler, derkenarlar ve 

mahlasların altındaki çizgiler kırmızı ve yeşil renkle yazılmıştır. Satır sayısı 

değişkenlik göstermekle birlikte genel olarak 20 satırdır. Mecmua; mavi bez kaplı, 

mukavva bir cilt içerisindedir. Cilt sonradan geçirilmiştir. Mecmuanın dili Türkçe 

olmakla birlikte çok az sayıda Arapça ve Farsça beyitler de bulunmaktadır. Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu tespit fişinde Mecmua-ı Terkib-i Bend ve Terci-i 

Bend adıyla kayıtlı olan mecmuanın içerisinde böyle bir başlık yoktur. Mecmua 
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Bağdatlı Ruhi'nin terkib-i bendiyle başlamakta ve Cemal mahlaslı bir şairin terkib-i 

bendiyle sona ermektedir: 

 

Başı: ṣanmañ bizi kim şīre-i engūr ile mestüz 

biz ehl-i ḫarābātdanuz mest-i elestüz 

ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanır līk 

biz mā᾽il-i būs-ı leb-i cām u kef u destüz 

ṣadrın  gözetüb neyleyelüm bezm-i cihānuñ 

pāy-ı ḫum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz 

mā᾽il degilüz kimsenüñ āzārına ammā 

ḫāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ oldıġı yegdür 

düşmez yire zīrā oḳumuz ṣāhib-i şestüz 

bu ῾ālem-i fānīde ne mīr u ne gedāyuz 

῾alālara ῾alālanıruz pest ile pestüz 

hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ῾arbedemüz yoḳ 

meyḫānedeyüz gerçi velī ῾aşḳ ile mestüz 

biz mest-i mey-i meykede-i ῾ālem-i cānuz 

ser ḥalḳa-ı cem῾iyyet-i peymāne keşānuz 

 

Sonu: insān medeniyyet dinilen saṭvete meftūn 

ammā ki görüb ḥarbini olmaḳda da maḥzūn 

servetle bize nemek de olan yurdı görünce 

göñlüm olur enva῾ füyūzat ile meşhūn 

ebdā῾-ı nefā᾽is ile pür-ẕevḳ olan insān 

envā῾-ı mefāḫir ile olmaz mı yā mecnūn 

ġayret ne büyük ni῾met olur ṭarz-ı ḥayātda 

bu ḥāl ile çarḫıñ gidişi neşveye meḳrūn 

ahvāl-i ẓalām ḳaplasa aḳṭār-ı cihānı 

pür emn ü emān iḳbāle çıḳar reh-i mesnūn 

bizler hele āvāre-i her şevḳ u neşāṭız 

ekdār-ı zamān bizler için hep dürr-i meknūn 

milliyeti örnek idelim her işimizde 
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zīrā onı nisyān ideniñ ḫaṣmı pek efzūn 

efsād-ı zamān cāẕibesinden ḳaçınanlar 

insān mükerrem diye her yerde de me᾽mūn 

insānda cemāl feyż naẓar ṭoġmalı muṭlaḳ 

bu mevhibeniñ nā᾽ili ḥayretzede memnūn 

üstād-ı edeb ḥażret-i vaḥyī ṣānı ölmez 

ilhām-ı füyūzāt ile itdi seni medyūn 

her naẓrada biñ ẕevḳ u neşāṭ ṭoġmada her gāh 

her laḥẓada biñ telḫ-i zamān ḳılsa da āh vāh 

 

1.1.2. Tertip Hususiyetleri 

 

 Çalışmamıza konu olan mecmua sadece terkib-i bend ve terci-i bendlerden 

oluşmaktadır. Şiirlerin başlığında, şiirlerin nazım şekli ve şair adlarına yer 

verilmiştir. Ancak bazı şiirlerde mahlas kullanılmadığı için şiirin, başlıkta verilen 

kişiye ait olup olmadığı kesin değildir. 

 

Mecmua, Bağdatlı Ruhi’nin terkib-i bendiyle başlayıp Cemal mahlaslı şaire 

ait olan terkib-i bend ile son bulur. Mecmuada farklı yüzyıllarda yaşamış şairlerin 

şiirlerine yer verilmiştir. Bu şiirlerin çoğu nazire özelliği taşımaktadır. Mecmuada; 

Cevri’ye ait olan terkib-i bend farklı varaklarda 2 kez, Cemal mahlaslı şaire ait olan 

terkib-i bend ise farklı varaklarda 4 kez olmak üzere aynı şiirin birkaç kez yazılmış 

olduğu görülmektedir. Diğer şairlerin şiirleri birer kez yazılmıştır.  

 

1.1.3. Mecmuada Bulunan Şairler ve Şiir Sayıları 

 

 Bu başlık altında mecmuada şiirleri bulunan Bağdatlı Ruhi, Cevri, Sami, 

Ayetullah, Ziya Paşa, Mahmud Nedim Paşa, Muallim Naci, Ali Raşid, Recep Vahyi, 

Cudi, Cemal, Yahya Nazim, Fehim, Selami, Senai, Hacı Sadık, Şevket, Ramiz Paşa, 

Şeyh Galip ve Hace Tahsin gibi şairlerin hayatları ve kendileri hakkındaki bazı 

bilgilere yer vereceğiz. 

 



7 

 

BAĞDATLI RUHİ : Asıl adı Osman olan şairin doğum tarihi tam olarak 

bilinmemektedir. Yalnızca Mecmuatü’t-Teracim1’de Ruhi’nin doğum tarihi 941/ 

1534-1535 olarak verilmektedir. Ancak bu bilginin doğruluğu da kesin değildir. 

Yakın arkadaşı, tezkire sahibi Ahdi’nin verdiği bilgiye göre babası, Ayas Paşa 

maiyetinde Kanuni Sultan Süleyman’ın ordularıyla Bağdat’a giderek orada yerleşen 

Rumelili bir sipahi idi (Ak, 2008: 206). 

 

 Kaynaklarda Ruhi’nin çok yer gezdiği yazmaktadır. Esrar Dede Ruhi’nin 

mevlevi olduğunu, İstanbul’da Galata Mevlevihanesi’nde kaldığını, sonra Konya’da 

Mevlana Türbesi’ni ziyaret ettikten sonra Hicaz ve Şam’a gittiğini söyler.2 Ancak 

Ruhi’nin herhangi bir tarikata intisap ettiğini gösteren bir belge yoktur. Şiirlerinden 

anlaşıldığı üzere Osmanlı şairlerine çok rağbet edildiği için memleketinden ayrılıp 

Anadolu’ya gelmiş fakat burada istediğini bulamayıp kimsesiz kalmıştır. Diyar diyar 

dolaşarak devlet ve sanat büyükleriyle tanışıp onların takdirini kazanmak isteyen 

Ruhi sürekli memleket hasreti çekmiştir. Necef, Kerbela, Dımaşk ve Erzurum’u da 

dolaşan Ruhi son olarak Şam’da Azmizade Haleti ile tanışıp onun himayesine 

girmiştir. Kalender bir hayat yaşayan Ruhi’nin yaşamı zorluklar içinde geçmiş, 

aradığı şeyi bir türlü bulamamış, gittiği her yerde riyakarlık ve rüşvetle 

karşılaşmıştır. Ruhi tüm bunlardan ve kötü talihinden sürekli şikayet etmiştir. Tüm 

bu olumsuzluklar içinde 1014/ 1605-1606 yılında Şam’da vefat etmiştir. 

 

 Şiirlerinde samimi, sade ve lirik olan Ruhi’de Fuzuli’nin etkisi büyüktür. 

Toplumun aksayan yönlerini de dile getirmekten çekinmemiştir. Ruhi’nin günümüze 

ulaşan eseri Külliyat-ı Eş’ar-ı Ruhi-i Bağdadi adıyla 1870 yılında İstanbul’da basılan 

divanıdır (Ak, 2008: 206). Birçok nazım şekliyle şiir yazan Ruhi’nin divanında bazı 

şiirlerinin eksik olduğunu çeşitli nüshalar üzerinde incelemeler yapan Coşkun Ak 

tespit etmiştir. Ruhi’nin en önemli şiiri hemen herkes tarafından eşsiz sayılan ve 

yüzyıllar boyunca sayısız nazireler yazılan terkib-i bendidir. Şikayetname adlı 

mektubu da meşhurdur.  

 

1 Mehmet Tevfik (Mesnevihan), Mecmuatü’t-Teracim, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY, 

nr 192, vr 21a, TYDK, II, 223. 
2 İlhan Genç (hzl.), Esrar Dede- Tezkire-i Şuara-yı Mevleviyye İnceleme- Metin, Atatürk 

Kültür Merkezi Yayınları, 2000, Ankara. 
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CEVRİ : Asıl adı İbrahim olup Cevri Çelebi ve Cevri Dede olarak da anılan şair 

İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi tam olarak bilinmemekle birlikte Emir Halife 

için yazdığı bir mesneviye düşürdüğü tarihe bakılırsa 1595-1600 yılları arasında 

doğmuş olabileceği tahmin edilmektedir. Kaynaklarda ailesi hakkında herhangi bir 

bilgi bulunmamaktadır. Ancak Arzu Atik, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde 

yazmış olduğu “Cevri” maddesinde3, Cevri’nin babasının adının sadece Mısır Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Talat 26'daki Veysi’nin Dürretü’t-Tac fi Sireti 

Sahibi’l-Mi‘rac adlı eserinin istinsah kaydında Cevri İbrahim b. Abdullah 1058/1648 

şeklinde yazıldığını ancak bu eserin görülmediğinden bu bilginin doğru olup 

olmadığından emin olmadığını söylemektedir.  

 

 Tezkirelerde Cevri’nin iyi bir tahsil gördüğü belirtilmektedir. Bazı kaynaklar 

Cevri’nin divan katipliğinden sonra hattatlık yaptığını, bazıları ise sadece hattatlık 

yaptığını söyler. Derviş Abdi-i Mevlevi’den hat dersleri almış olup günümüze ulaşan 

yazılarından özellikle “talik kırması”nı çok güzel yazdığı anlaşılmaktadır (Kartal ve 

Şentürk, 2017: 477). Kaynaklarda yazısının çok güzel olduğu belirtilen Cevri, hem 

şairlerden hem de devlet ricalinden kimselerin yazılarını yazmıştır. Esrar Dede 

Cevri’nin günde 1000 beyit yazabildiğini ifade etmektedir. Geçimini de yazdığı bu 

yazılardan sağlayan Cevri’nin bugün kütüphanelerde çok sayıda istinsah ettiği eser 

bulunmaktadır. Kaynaklarda Şehname, Tarih-i Vassaf, Künhü’l-ahbar gibi büyük 

hacimli eserlerle birlikte Mesnevi’yi de yirmi iki defa istinsah etmiş olduğu 

belirtilmektedir. Şiirlerine bakılırsa güzel hattı karşılığında ihsanlar almasına rağmen 

iyi bir hayat sürmediği anlaşılmaktadır. Cevri’nin Mevlevi tarikatına mensup olduğu 

birçok kaynakta belirtilmiştir. Esrar Dede onun Ankaralı İsmail Rüsuhi’nin 

sohbetlerine katıldığını, eserinde Cevri hakkında geniş bilgiler veren Naima ise 

eserlerini de defalarca istinsah ettiği Sarı Abdullah Efendi’ye mensup olduğunu, 

Müstakimzade ise Cevri’nin Bayrami-Melami tarikatından olduğunu kaydetmiştir. 

 

 Cevri 1654 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Rai ve Nisari, Cevri’nin 

vefatına tarih düşürmüşlerdir. Müstakimzade Cevri’nin cenazesinin, komşularıyla 

 

3 Arzu Atik, “Cevri, İbrahim Çelebi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Çevrim içi) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevri-ibrahim-celebi . 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevri-ibrahim-celebi
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konuşmadığı için Sarı Abdullah Efendi ve yirmi otuz arkadaşı tarafından 

Eğrikapı’daki Cemaleddin Uşşaki Tekkesi civarına defnedildiğini ve mezarının 

yerini sadece bu kişilerin bildiğini söylemektedir. 

 

 Tekke ve divan şiirine fazlasıyla vakıf olan Cevri geriye birçok eser 

bırakmıştır. Değişik kütüphanelerde 39 yazma nüshası bulunan Divan Hüseyin Ayan 

tarafından neşredilmiştir.4 Divanda 3 tanesi kaside ölçülerine uymayan 84 kaside, 22 

kıta, 3 tanesi Farsça olan 6 mesnevi, 5 terkib-i bend, 2 terci-i bend, 272 gazel, 5 

matla, 2 tanesi Farsça olan 124 tarih, 30 tanesi Farsça olan 33 rubai, 7 tahmis ve 8 

tesdis bulunmaktadır. Haluk Aydın ise Hüseyin Ayan’ın Cevri Divanı’nı neşrederken 

ulaşamadığını belirttiği Fahri Bilge nüshasına  ulaşmış ve Hüseyin Ayan neşrinde 

bulunmayan Cevri’ye ait 2 kıta, 1 beyit, 11 gazel ve 1 tarih tespit etmiştir.5 Ömer 

İnce de divandaki tarihi ve efsanevi unsurlar hakkında yüksek lisans tezi 

hazırlamıştır (Cevri Divanı’ındaki Tarihi ve Efsanevi Unsurların Tespiti ve İşlenişi, 

Dokuz Eylül Üniversitesi, 1991). Şiirlerinde Nef’i etkisi görünen Cevri ondan farklı 

olarak mizah ve hiciv kullanmamıştır. Fuzuli ve Baki etkisi de görülen Cevri, 

devrinin de pek çok şairinin gazellerini tahmis etmiştir. Yazmış olduğu terkib-i bend 

ve terci-i bendlerle dikkat çeken Cevri, Bağdatlı Ruhi ile en güzel şeklini bulan 

eğilimin 17. yüzyıldaki en önemli temsilcilerindendir. Cevri, Bitlisli Şükri’nin 1523 

yılında aynı adla yazdığı Selimname’yi 1627 yılında dönemin diline uygun bir 

şekilde başına bir mukaddime ekleyerek yeniden nazmetmiştir. Eserin bilinen tek 

nüshası Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 1310’da kayıtlıdır. Cevri’nin şöhreti 

yaygın bir diğer eseri olan Hilye-i Çehar-Yar-ı Güzin, Hakani’nin hilyesi ilham 

alınarak yazılmış 145 beyitten oluşan küçük bir mesnevidir. Cevri’nin divanında 

yazdığı tarihe göre 1630 yılında yazılmıştır. Eserin pek çok yazma nüshası vardır ve 

Arap harfleriyle üç kez basılmıştır. Eser münacat, naat, mukaddime, dört halifenin 

hilyeleri ve hatime kısımlarından oluşur. Hall-i Tahkikat adlı eseri ise Mevlana’nın 

Mesnevi’sinin ilk on sekiz beyte ve eserden seçilen 40 beyte, beşer beyit ilave 

 

4 Hüseyin Ayan neşrinde bu nüshaların listesi dipnot olarak verilmiştir. Ancak bu listede 38 

nüsha yer almaktadır. Haluk Aydın hazırladığı makalesinde Hüseyin Ayan’ın Kayseri Raşid 

Efendi Kütüphanesi No: 1286’da kayıtlı Cevri hattıyla yazılı nüshayı listeye unutkanlık sonucu 

almadığını belirtmiştir.  
5 Haluk Aydın, “Cevri Divanı’nın Fahri Bilge Nüshasında Yer Alan Neşredilmemiş Şiirler”, 

Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 2010, c. 13, sayı 23, s. 207-221.  
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edilerek oluşturulmuş 415 beyitlik bir “terkib-i bend”dir. Eserin başlığı aynı zamanda 

tarihidir. 1647 yılında yazılan eser, Sofu Mehmed Paşa’ya ithaf edilmiştir. Aynü’l-

füyuz ile birlikte basılan eserin birçok yazma nüshası bulunmasına bakılırsa çok 

okunmuş bir eser olduğu anlaşılmaktadır. Cevri’nin bir diğer eseri olan Aynü’l-füyuz, 

Yusuf Sineçak Dede’nin Mevlana’nın Mesnevi’sinden seçtiği 366 beyitten oluşan 

Cezire-i Mesnevi adlı eserinin şerhidir. Cevri bu eseri her beyte beşer Türkçe beyit 

ekleyerek oluşturmuştur. Manzum bir şerhtir. Eserin ismi ebced hesabıyla yazılış 

tarihi olan 1647’yi vermektedir. Bu eserini de Sofu Mehmed Paşa’ya sunmuştur. 

Melhame, Cevri’nin Salahaddin Yazıcı’nın 1408’de yazdığı 4788 beyitten oluşan 

Şemsiyye adlı eserinin 1635 yılında 3617 beyit olarak yeniden kaleme aldığı eseridir. 

Eserin yazılış amacı tıpkı Selimname gibi artık anlaşılamaz olmasıdır. Birçok yazma 

nüshası bulunan eser üç kez basılmış ancak 1900-1901 yıllarında yasaklanmıştır. 

Eser, tabiat olaylarına dayanarak gelecekten haber veren kehanetlerden oluşur. 

Nazm-ı Niyaz ise on iki ayın özelliklerinden bahseden, yaklaşık 200 beyitten 

meydana gelen bir mesnevidir. Eserin adı ebced hesabıyla yazılış tarihi olan 1648 

yılını göstermektedir. Bunlar dışında Muamma Risalesi, Müfredat-ı Tıb, Terceme-i 

Pend-i Attar, Terceme-i Şehname-i Firdevsi-i Tusi, Terceme-i Ahval-i Hace Hafız-ı 

Şirazi ve Beyan-ı Adad-ı Sıfatha-yı Nefs-i İnsani Cevri’ye atfedilen ancak Cevri’ye 

aidiyeti kesin olmayan eserlerdir. Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri’nde yine 

Cevri’ye atfedilen Tarih-i Cevri Çelebi adıyla basılan eserin Edirneli Ağazade 

Mahmud Urfi’ye ait olduğunu kanıtlamıştır. Bunlar dışında 17. yüzyılın önemli 

şairlerinden olan Cevri’nin çeşitli mecmualarda da birçok şiiri bulunmaktadır. 

 

SAMİ : Asıl adı Mustafa’dır. İsmail Beliğ tezkiresinde bir diğer adının Mehmed 

olduğunu söyler. Babası Osman Efendi’nin mesleğinden dolayı Arpaeminizade 

olarak anılmaktadır. Divanında yer alan tarih kıtalarından Afife ve Zeliha isimli iki 

kızı olduğu, Afife’nin 1116/1704-5, Zeliha’nınsa 1134/1721-2’de vefat ettiği 

öğrenilmektedir (Kutlar, 1996: 13-14, 16). 

 

 Sami, katiplik dersleri almış ve arpa katibi olarak da görev almıştır. Hocazade 

Mehmed Efendi’den sülüs ve nesih dersleri almış, talik ve şikest-talikte ün 

kazanmıştır. Katipliğe ne zaman başladığı bilinmeyen Sami birçok yerde çeşitli 

görevlerde bulunmuştur. Aralık 1715’te ıstabl-ı amire-i evvel anbarı ikinci katibi, 
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daha sonra rikab-ı hümayunda başmuhasebeci vekilliğine atanmıştır. Aynı yıl küçük 

evkaf muhasebeciliğine getirilerek hacegan zümresine katılmıştır. 1716’da 

şehremini, 1718’de küçük ruznamçeci, haslar mukataacısı, 1720’de tekrar şehremini, 

1722’de cebeciler katibi, 1724 yılında ikinci kez küçük ruznamçeci, 1726’da piyade 

mukabelecisi, 1728 yılında üçüncü kez küçük ruznamçeci, 1730 yılında ikinci kez 

piyade mukabelecisi ve arpaemini olmuştur. Dört buçuk ay bu görevde kaldıktan 

sonra I. Mahmud zamanında Çelebizade İsmail Asım’ın yerine vakanüvis tayin 

edilmiştir. 1732 yılında üçüncü defa piyade mukabeleciliğine getirildiği sırada 

vakanüvislik görevini de sürdürmektedir. Mart 1734’te atandığı maliye tezkireciliği 

son görevidir. Ölüm yılı olarak farklı tarihler gösterilse de tezkirelerde geçen 

“mezahir” kelimesinin ebced hesabına göre karşılığı olan 1734 yılında Mart sonu ya 

da Nisan başında İstanbul’da vefat etmiştir. Mezarı ise Ali Paşa-yı Cedid Camii 

haziresindedir. 

 

  Sami, daha çok şiirleriyle tanınmıştır. Kimi şiirlerinde musıki terimlerine yer 

vermesi, musıki makamları hakkında bir de mesnevi yazması Sami'nin 

musıki konusunda da bilgi sahibi olduğunu göstermektedir. Şiirlerinde sıkça 

kullandığı tasavvufi özellikler, hatta musıki makamlarından söz ettiği mesnevisinde 

tasavvufla musıkiyi birleştirerek anlatması ve “Mevlevi” redifli bir de gazel kaleme 

alması, Müstakimzade'nin (1928: 534) eserinde verdiği şairin, Mevleviliğe müntesip 

olduğuna dair bilginin doğruluğunu güçlendirmektedir (Kutlar, 2013). Şiirlerinden 

anlaşılacağı üzere maddi sıkıntılar çekmiştir. Nabi’nin bir takipçisi olan Sami, daha 

çok hikemi tarzda şiirler yazmış, ancak diğer akımlardan da birkaç nazire yazacak 

kadar etkilenmiştir. Şiirlerinde yerel unsurlar oldukça azdır. Şiirleri kapalı ve 

düşünce derindir. Ruhi’nin terkib-i bendine yazdığı nazire en ünlü şiiridir. Bir kısım 

şiirlerini eski diye nitelediği ve rağbet etmediği bir vadide (sebk-i Iraki) yazmışsa da 

yeni bir tarza (sebk-i Hindi) yöneldiğini belirtmektedir. Şiirlerinde deyim 

kullanmaya özen göstermiş, Farsça deyimleri Türkçe kelimelerle birleştirmesi en çok 

dikkati çeken özelliğini oluşturmuştur (Kutlar, 2006) . 

 

 Farklı kütüphanelerde 13 yazma nüshası bulunan ve 1837 yılında Bulak 

Matbaasında basılan Divan’ında 2’si Farsça 35 kaside, 41 kıt'a-i kebire, 1 murabba, 6 

şarkı, 2 müseddes, 2 terkib-i bend, 6 mesnevi, 5’i Farsça 149 gazel, 1’i Farsça 16 
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rubai, 12 kıt'a, 9 nazm, 6’sı Farsça 128 matla, 5’i Farsça 13 müfred bulunmaktadır. 

Bu divan Fatma Sabiha Kutlar tarafından yüksek lisans tezi olarak yayımlanmıştır. 

Sami’nin vakanüvis olduğu yıllarda meydana gelen olayları anlattığı Osmanlı tarihi 

Tarih-i Sami ve Şakir ve Subhi adlı eseri Asım’ın eserine zeyl olarak yazılmıştır. 

1784 yılında İstanbul’da Beylikçi Raşid ve Vakanüvis Vasıf’ın açtıkları matbaada 

basılan ilk eserdir. Bu eser üzerine iki çalışma yapılmıştır. Mustafa Sami’nin bir 

takrizi, Örfi-i Şirazi’nin kıtalarından birine yazılmış bir şerhi, İzzet Paşa’ya sunulan 

bir arz-i hal ve içindeki bilgilerden muhtemelen bir yakını olduğu anlaşılan 

Süleyman Çelebi’ye yazılmış iki mektuptan ibaret nesirleri divanın Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndeki nüshasında yer almaktadır (Yahya Tevfik Efendi, nr. 300, vr. 

110b-113b). Sadece takriz, Bursa Eski Yazma ve Basma Eserler Kütüphanesi’ndeki 

nüshada da mevcuttur (Ulucami, nr. 6075, vr. 156a-157a). Şairin Bağdatlı Ruhi’ye 

nazire olarak yazdığı terkib-i bend ve terci-i bendi Ruhi ile Sami’nin ve Ziya 

Paşa’nın Nazireleri adıyla ayrıca basılmıştır (İstanbul 1304) (Kutlar: 2006). 

 

AYETULLAH : Asıl adı Mehmed Ayetullah Bey’dir. Tanzimat dönemi devlet 

adamlarından ve ilk Maarif nazırı Abdurrahman Sami Paşa’nın torunu, 

Samipaşazade Sezai’nin de yeğenidir. Babası da yine Maarif nazırı ve ilk Türk 

nümismat olan Abdüllatif Subhi Paşa’dır. Subhi Paşa’nın yirmi üç çocuğunun en 

büyükleri olan Ayetullah Bey, yine şair ve yazar olan Hamdullah Suphi Tanrıöver’in 

ağabeyidir. Ayetullah Bey 1262/1845 yılında Mısır’da doğmuş, daha sonra ailesiyle 

birlikte İstanbul’a yerleşmiştir. Burada özel hocalardan ders görmüştür. 

 

 Önce divan-ı hakani ve divan kaleminde çalışmış ve bir süre Babıali Tercüme 

Odası’nda çalıştıktan sonra babasının başkanlığını yaptığı tahrir-i emlak idaresinde 

müdür oldu. Daha sonra Şura-yı Devlet muavinliğine tayin olmuştur. Ali Paşa’nın 

vefatından sonra sadarete getirilen Mahmud Nedim Paşa zamanında görevinden 

uzaklaştırılmış, daha sonra da babasının valiliğini yaptığı Suriye’de birçok 

kaymakamlığa getirilmiştir.6 1876 yılında Tuna vilayeti mektupçuluğuna tayin 

edilmiş, ancak Tuna valisi Asım Paşa’nın şikayeti üzerine azledilmiş, 1877’de, 93 

Harbi sıralarında, Edhem Paşa’nın sadareti zamanında Erzurum vilayeti 

 

6 Mehmet Törenek, “Ziya Paşa’nın Takipçisi Bir Şair: Ayetullah Bey ve Terkib-i Bendi”, 

Akademik Araştırmalar Dergisi, Yıl 1, Sayı 1, 1999, s. 43-56. 
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mektupçuluğuna tayin edilmiştir. Buradayken babasına yazdığı mektupta7 “Mevkii 

harbi, harekatı askeriyeyi, muharebeyi, muhasarayı hep görüp hallerini layıkiyle 

tetkik ettim” diyor (İnal, 1969: I/140). Erzurum’dan Erzincan’a gelirken Tercan 

yakınlarda 1878 yılında tifo nedeniyle vefat etti. Memleketin kabristanına 

defnedilmiştir. 

 

 Muhalif kişiğiyle tanınan ve yenilikçi fikirlere sahip olan Ayetullah Bey, 

1865 yılında kurulduğu tahmin edilen Yeni Osmanlılar Cemiyeti’nin kurucuları 

arasında yer almıştır. 

 

 Şiirleri ile pek şöhreti bulunmayan Ayetullah Bey’in eserleri, Ziya Paşa’yı 

taklit ederek yazdığı Rüya risalesi ve yine düşünce ve şekil olarak da Ziya Paşa 

tarzında yazmış olduğu Terkib-i Bend’idir. Ancak İbnülemin onun Vakit gazetesinde 

makaleleri olduğunu, ancak bunların savaş sırasında zabt ve yağma edildiğini söyler. 

Ayrıca İbnülemin Son Asır Türk Şairleri’nde Fransız şair Volney’in “Tüdmür 

Harabeleri” adlı eserini kısmen tercüme ve neşr ettiğini de belirtir.  

 

ZİYA PAŞA : Asıl adı Abdülhamid Ziyaeddin olan şair 1829 yılında İstanbul 

Kandilli’de dünyaya gelmiştir. Babası gümrük katibi Feridüddin Efendi, annesi Itır 

Hanım’dır. İlk öğrenimini Kandilli’de mahalle mektebinde tamamladıktan sonra 

Mekteb-i Ulum-ı Edebiyye’ye devam etmiştir. Daha sonra Beyazıt Rüştiyesi’ne 

gitmiştir. Bir taraftan da Arapça ve Farsça öğrenen Ziya Paşa genç yaşta devlet 

dairelerinde katipliğe başlamıştır. Başlarda halk edebiyatına merak salan Ziya Paşa 

sonraları dairede birlikte çalıştığı Fatin Efendi’nin etkisiyle de klasik Türk 

edebiyatına yönelmiştir. Pek çok klasik Türk şairiyle tanışan Ziya Paşa şairlerin 

toplandığı meyhanelerde ve Mehmed Lebib Efendi’nin konağında bulunmuştur.8 

Daha sonra Batı edebiyatına da merak salan Ziya Paşa Fransızca öğrenmeye 

başlamıştır. Bir taraftan da siyasete ve siyasette yükselmeye ilgi duymaya 

başlamıştır. Sarayda bulunduğu sırada Ali Paşa’ya karşı olumsuz tavır takınınca 

saraydaki görevine son verilmiştir. 

 

7 İbnülemin Mahmut Kemal İnal bu mektubun nezdinde mahfuz olduğunu belirtmiştir. 
8 Abdullah Uçman, “Ziya Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (Çevrim içi) 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ziya-pasa--sair . 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ziya-pasa--sair
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 Bir süreliğine paşa unvanıyla Kıbrıs’a gönderilen Ziya Paşa babasının ölümü 

üzerine İstanbul’a gelmiştir. Daha sonra görev icabıyla pek çok yere gönderilen Ziya 

Paşa ülkenin içinde bulunduğu durum dolayısıyla Ali Paşa’ya karşı tam bir 

muhalefete geçmiştir. Yine Ali Paşa tarafından siyasi tedbir amacıyla İstanbul’dan 

uzaklaştırılan Namık Kemal ve Ali Suavi ile birlikte Yeni Osmanlılar Cemiyeti 

vasıtasıyla 1867 yılında Paris’e kaçmıştır.9 Daha sonra Sultan Abdülaziz’in bir davet 

üzerine Paris’e geleceğini haber alınca Londra’ya geçmiştir. Ali Suavi burada 

Muhbir gazetesini çıkarırken Namık Kemal ve Ziya Paşa da Hürriyet gazetesini 

çıkarmaya başlamışlardır. Bu sırada Ali Suavi ile araları açılan Ziya Paşa, Namık 

Kemal İstanbul’a döndükten sonra Ali Paşa’ya çok ağır suçlamalar içeren yazıları 

sebebiyle İngiliz hükümeti tarafından tutuklanmıştır. Kefaletle serbest bırakıldıktan 

sonra Paris’e oradan da Cenevre’ye geçmiştir. Ali Paşa’nın ölümünden sonra yeni 

sadrazam olan Mahmud Nedim Paşa aracılığıyla İstanbul’a dönüp tekrar devlette 

çalışmaya başlamıştır. Değişen padişahlarla birlikte Ziya Paşa’nın da görevleri ve 

görev yerleri değişmiştir. Kıbrıs’ta başlayan hastalığı nüksedince 17 Mayıs 1880 

tarihinde Adana’da vefat etmiştir. Mezarı Adana Ulucamii haziresindedir. 

 

 Ziya Paşa, Şinasi’den sonra Namık Kemal ile birlikte 1860’lı yıllardan 

başlayarak Fransız edebiyatı etkisi altında gelişen yeni Türk edebiyatının 

kurucularından biri kabul edilmektedir (Uçman, 2013: 477) . Çocuk yaşlarda şiire 

ilgi duyarak yazmaya başlamıştır. Şiir anlayışı yıllar içinde çok değişmiştir. “Şiir ve 

İnşa” adlı makalesinde klasik Türk şiirini eleştirirken “Harabat” adlı 

mukaddimesinde klasik Türk şiirini övmesi Ziya Paşa’nın uzun süre eleştirilerin 

hedefi olmasına sebep olmuştur. Klasik Türk şiiri anlayışıyla yazdığı bazı 

gazelleriyle terkib-i bend ve terci-i bendleri her dönemde zevkle okunan ve çok 

beğenilen şiirleridir. Diğer ünlü manzumesi ise Bağdatlı Ruhi’nin başlatmış olduğu 

ve adeta akım haline gelen “Terkib-i Bend”dir. Siyasete yoğunlaştığı dönemlerde 

edebiyat alanında pek verimli olamamıştır. 

 

 

9 Abdullah Şengül-Mehmet Arslan, “Ziya Paşa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Çevrim içi) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ziya-pasa . 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ziya-pasa
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 Ölümünden sonra damadı tarafından divan haline getirilerek yayımlanan 

Eş’ar-ı Ziya, Zafername, Rüya, Arz-ı Hal, Harabat, Endülüs Tarihi, Engizisyon 

Tarihi eserlerinden bazılarıdır. Bunun dışında Batı edebiyatından birçok eserin de 

tercümesini yapmıştır. 

 

MAHMUD NEDİM PAŞA : 1233/1817 yılında İstanbul’da doğmuştur. Babası Şam 

ve Bağdat valiliği ve vezirlik yapmış, ayrıca Mısır kapı kethudalığında da bulunmuş 

olan Gürcü Mehmed Necib Paşa’dır. Özel dersler alarak eğitimini tamamladıktan 

sonra 1831’de önce Mektubi, daha sonra Amedi kalemine girmiştir. Sonra Bursalı 

Damat Said Paşa’nın ilk seraskerliğinde divan katibi oldu. Sonra sadaret mektubi 

muavinliği görevine atandı, kitabet ve inşadaki kuvveti sebebiyle Amedi Odası'na 

memur olup 1847 yılında rütbe-i ula tevcihiyle sadaret mektupçusu, 1849 yılında 

Divan-ı Hümayun amedi vekili, aynı yıl amedi, 1853 yılında beylikçi, 1854 yılında 

rütbe-i bala ile sadaret müsteşarı ve birkaç ay sonra hariciye müsteşarı oldu, özel 

memuriyetle Varna'ya gönderildi. 1855 yılında vezirlikle Sayda, aynı yıl Şam, 1856 

yılında İzmir valisi oldu. 1858 yılında Tanzimat Meclisi üyeliğine getirildi. Aynı yıl 

Dışişleri Nazır Vekili ve kısa bir süre sonra Ticaret Nazırı oldu. 1859'da azledildi. 

1860 yılında Trablusgarb valisi, 1867 yılında Meclis-i Vala azası, aynı yıl De'avi 

Nazırı, 1868 yılında ikinci kere Sadaret Müsteşarı, bir hafta sonra Bahriye Nazırı 

olmuş ve dört yıla yakın kaldığı bu görevde tersaneyi mükemmel bir şekilde idare 

etmiş ve birçok ıslahat gerçekleştirmiştir. 10Daha sonra dönemin padişahı Abdülaziz 

ile bağlarını iyice güçlendiren Mahmud Nedim Paşa dönemin sadrazamı Ali Paşa’nın 

ölümü üzerine sadarete getirilmiştir. 11 ay kaldığı bu görevde Tanzimatçıların ve Ali 

paşa’ya yakın olan adamların görevlerine son vermiş, Ali Paşa’nın yüz vermediği 

kişileri de taraf olarak tutmuştur. Taşra ve merkezde olmak üzere bürokraside birçok 

değişiklik yapmıştır. Abdülaziz’in de desteğiyle dış siyasette Tanzimatçıların izlediği 

Avrupa eksenli politikadan vazgeçerek Rus eksenine girmiştir. Rus hayranlığından 

dolayı adı “Nedimof” olarak anılmaya başlanmıştır.11 Halktan ve Avrupa 

kamuoyundan artan tepkiler üzerine Abdülaziz tarafından 1872’de azledilerek 

 

10 Mehmet Arslan, “Nedim, Mahmud Nedim Paşa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Çevrim 

içi) http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-mahmud-nedim-pasa . 
11 Mehmet Arslan, “Nedim, Mahmud Nedim Paşa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Çevrim 

içi) http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-mahmud-nedim-pasa . 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-mahmud-nedim-pasa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-mahmud-nedim-pasa
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Trabzon’a sürgüne gönderilmiştir. 1873’te Adana valiliğine atanan Nedim Paşa, 

Rüşdü Paşa’ya yazdığı mektupta affını talep ederek 1875’te tekrar İstanbul’a gelerek 

ikinci kez sadrazam olmuştur. Müdafaanamesinde de sadrazamlığa gelişinin 

sebeplerini uzun uzun yazmıştır (Müdafaaname, Millet Kütüphanesi, Mahmud 

Nedim Paşa’nın kendi el yazması nüsha, Ali Emiri tarih. Nr.1302, varak 84). Bu 

sadaretinde de Rus etkisinde kalarak yanlış adımlar atmış ve 1876’da azledilmiştir. 

Daha sonra kendi isteğiyle Çeşme’ye ve Sakız’a, ardından Musul valiliğine tayin 

edilmiş ancak kısa bir süre sonra II. Abdülhamid zamanında tekrar İstanbul’a 

çağırılmıştır. 1879’da Said Paşa’nın da yardımıyla Dahiliye Nezareti’ne tayin 

olundu. 1883 yılının başlarında hastalanmış ve hastalığın uzaması sebebiyle 

görevden alınarak işten çıkarılma maaşına bağlanmış, bundan birkaç ay sonra da 

vefat etmiştir. Vasiyeti gereği Cağaloğlu’na defnedilmiş, daha sonra da buraya 

türbesi yapılmıştır. Sicill-i Osmani’de kızının Vamıkpaşazade Refik Bey ile 

evlendiğini ve ondan torunları olduğu yazılmıştır.12 

 

 İçinde 11 kaside, 237 gazel, 21 nakıs gazel, 8 tarih, biri manzum mektup 

şeklinde olan 4 mesnevi, bazıları şarkı hüviyeti taşıyan 30 murabba, 10 muhammes, 

7 tahmis, 2 müseddes, 3 nazm, 13 kıt'a, 16 müfred ve matla, 44 mısra bulunan 

Divan’ı Mehmet Akif Kürkçüoğlu tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. 

Ahmet Mithat Efendi’nin Üss-i İnkılab ve onun zeyli olan Zübdetü’l-Hakayık adlı 

eserlerde kendisine yapılan suçlamalara karşı yazdığı Reddiye ve Ziya Paşa'nın 

Terci-i Bendine Nazire adlı eserleri basılmamıştır. İbnülemin’in, Nedim Paşa’nın 

Trablusgarb valiliğinde bulunduğu sırada devletin ıslahı için yazdığı Hikaye-i Melik-i 

Muzaffer adlı eserinin basıldığını söylediği halde eserin basıldığı yer ve tarih 

belirlenememiştir. Osmanlı Devleti’nin güç kaybetmesinin sebepleri, devlet idaresi 

ve Tanzimat hakkında görüşlerinin yer aldığı Ayine-i Devlet ve uzun bir 

otobiyografik şiiri içeren Hasbihal adlı eserleri ikisi bir arada Ayine ve Hasbihal 

(İstanbul 1327) adıyla basılmıştır.13 

 

 

12 Nuri Akbayar (hzl.), Mehmed Süreyya- Sicill-i Osmani-3, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996, 

İstanbul, s. 921. 
13 Ali Akyıldız, “Mahmud Nedim Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (Çevrim 

içi) https://islamansiklopedisi.org.tr/mahmud-nedim-pasa . 

https://islamansiklopedisi.org.tr/mahmud-nedim-pasa
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MUALLİM NACİ : Asıl adı Ömer olan Naci, 1850 yılında Fatih’e bağlı 

Saraçhanebaşı’nda dünyaya gelmiştir. Babası saraç ustası Ali Bey, annesi 1829’da 

Varna’dan göç eden Fatma Zehra Hanım’dır. İlk öğrenimine Fatih’te Feyziye 

Mektebi’nde başlayan ve burada Arapça ve hat dersleri alan Muallim Naci, 7 yaşında 

babası vefat edince annesiyle birlikte Varna’ya dönmüştür. Eğitim hayatına Varna’da 

medreseye giderek devam etmiştir. Burada farklı hocalardan Farsça ve Fransızca 

dersleri almıştır. Yine burada hat sanatını ilerleten Naci, “Hulusi” mahlasıyla 

levhalar yazmıştır. Daha sonra Aziz Efendi’nin “Kıssa-ı Naci Billah ve Şahide” adlı 

hikayesinden etkilenerek “Naci” mahlasını almıştır.14 

 

 Genç yaşlarda rüştiyede muallimliğe başlayan Naci, teftiş sırasında tanıştığı 

Sait Paşa’yla sıkı dost olmuştur. Naci’yi çok takdir eden Sait Paşa tayini çıkınca 

Naci’yi de yanına alarak birlikte Rumeli ve Anadolu’nun pek çok yerini 

gezmişlerdir. Osmanlı-Rus Savaşı başlayınca da İstanbul’a dönmüşlerdir. Bir süre 

burada hariciye mektubiliği yaptıktan sonra daha önce şiirlerini gönderdiği 

Tercüman-ı Hakikat gazetesinin edebi kısmının idaresine getirildi. Bu sırada 

Galatasaray Lisesi ve Mekteb-i Hukuk’ta edebiyat dersleri okutmaktaydı. Tercüman-

ı Ahval’daki yazılarıyla kısa sürede şöhrete kavuştu. Buradaki klasik Türk edebiyatı 

tarzını devam ettiren çalışmaları nedeniyle bazı kesimler tarafından çok beğenilip 

şiirleri tanzir edilirken bazı kesimler tarafından da aksi muamele görüp atışma haline 

girmiştir. Bunlardan en bilineni Recaizade Mahmut Ekrem’le olan atışmalarıdır.  

 

 1891 yılında “Ertuğrul Bey Gazi” adlı manzumesini II. Abdülhamid’e 

sunmasından sonra Abdülhamid tarafından kendisine “vakanüvis” unvanı verilmiş ve 

sarayda maaşa bağlanmıştır.15 1893 yılında ise kalp krizi sonucu hayatını 

kaybetmiştir. Mezarı ise Sultan Mahmud Türbesi bahçesindeki mezarlıktadır. 

 

 Tanzimat döneminin en çok ses getiren şairlerinden biri olan Naci, genel kanı 

olarak batı etkisindeki şiire karşılık eski şiir tarzını savunmuş bir şairdir. Ancak yeni 

 

14 Mehmet Arslan, “Nedim, Mahmud Nedim Paşa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Çevrim 

içi) http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-mahmud-nedim-pasa . 
15 Abdullah Uçman, “Muallim Naci”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (Çevrim içi) 

https://islamansiklopedisi.org.tr/muallim-naci . 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nedim-mahmud-nedim-pasa
https://islamansiklopedisi.org.tr/muallim-naci
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tarza örnek olan şiirler de yazmıştır. Zaman zaman klasik Türk edebiyatını İran 

edebiyatını aynen taklit etmekle de eleştirmiştir. Hatta klasik Türk şiirinin bazı 

mazmunlarına karşı çıkarak tam tersi şiirler de yazmıştır. Ayrıca hem Doğu hem de 

Batı edebiyatlarından birçok eserin çevirisini de yapmıştır. Ancak Seyit Ali 

Kahraman Naci’nin eski-yeni çatışmasında yalnız olduğunu söyler.16  

 

 Naci çok fazla türden eserler vermiş olmakla birlikte daha çok şair kimliğiyle 

öne çıkmıştır. Türkçeyi hatasız ve sade bir şekilde kullanmıştır. Aruzu Türkçeye 

uygulamayı başarmış ve kendisinden sonrakilere de bu anlamda örnek olmuştur. 

Kafiyede ise “göz için kafiye” anlayışını benimsemiştir. 

 

 Eserleri ise şöyledir: 

 

• Şiir ve Manzum Hikayeler: Musa, Terkib-i Bend-i Muallim Naci, Ateşpare, 

Şerere, Füruzan, Sünbüle, Zatü’n-Nitakayn yahud İbnü’l-Zübeyr, Mir’at-ı 

Bedayi, Yadigar-ı Naci. 

• Edebi Tenkit ve Sözlükler: Muallim, Demdeme, Mizan Gazetesi İle Aleyhinde 

Neşrolunan Bazı Fıkarata Karşı Muallim Naci Efendi Tarafından Yazılan 

Müdafaanamedir, Istılahat-ı Edebiyye, Lugat-ı Naci, Çocuklar İçin Lugat 

Kitabı. 

• Biyografiler: Osmanlı Şairleri, Esami. 

• Mektuplar: Yazmış Bulundum, Şöyle Böyle, Mektuplarım, İntikad, Muharebat 

ve Muhaverat. 

• Hatıraları: Medrese Hatıraları, Yadigar-ı Avni. 

 

 Bunlar dışında İ’caz-ı Kur’an, Nevadirü’l-Ekabir, Tarih-i Selatin-i Ali 

Osman, Necm-i Saadet, Udeybiyye, Mütercem, Emsal-i Ali, Hurde-füruş, Saib’de 

Söz eserlerinden bazılarıdır. 

 

 

16 Seyit Ali Kahraman, Muallim Naci (Eserlerinden Seçmeler), Morpa Kültür Yayınları, 1999, 

İstanbul, s. 9. 
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ALİ RAŞİD : Ali Raşid Efendi 1858 yılında Girit adasının Kandiye şehrinde 

dünyaya gelmiştir. Babası Giritlizade İsmail Efendi’dir. Rüşdi mektebinde okuyup 

özel hocalardan Buhari, Dürer, Mülteka, Aruz, Meani, Bedi, Beyan, Coğrafya, 

Hendese, Logaritma, Usul-i Defteri derslerini almıştır (Altunmeral, 2017: 55). 

Bursalı Mehmed Tahir, tahsilini tamamladıktan sonra devlet işlerine başlayan Ali 

Raşid Efendi’nin bu görevlerinde namus ve dirayetle başarılı işler yaptığını söyler.17 

1872 yılında Kandiye Hukuk Mahkemesi’ne daha sonra Tahrirat Kalemi’ne girdi. 

Maarif Meclisi, Ticaret Mahkemesi ve Vilayet Meclis-i Umumi üyelikleri yaptıktan 

sonra 1882 yılında Kastamonu ve 1883 yılında Trabzon Mektubi Kalemi 

mümeyyizliğine ve vilayet gazetesi yazarlığına getirildi. 1900 yılında Avlonyalı 

Ferid Paşa valiliğinde Konya mektupçuluğuna, Ferid Paşa sadrazam olunca da 

Cemiyyet-i Rüsumiyye üyeliğine getirildi. Resmi yazışmalarda çok kuvvetli olan Ali 

Raşid, Meşrutiyetten sonra cemiyetin kapatılmasıyla açıkta kaldı. 1908 yılında Teke 

mutasarrıflığına, bir ay sonra da dahiliye mektupçuluğuna tayin edildi. Bundan bir 

sene sonra da mektupçuluk unvanı tahrirat müdir-i umumiliğe dönüştürüldü. 1911 

yılında Çanakkale mutasarrıflığına tayin edilse de 1913 yılında bu görevinden 

azledildi. İbnülemin Ali Raşid’in bu azlinin haksız yere olduğunu belirtmiştir.18 

Görevinden alındıktan sonra Büyükçekmece’de inzivaya çekilen Ali Raşid bu sırada 

maddi olarak da sıkıntılar yaşamıştır. çeşitli rütbe ve nişanlara sahip olan Ali Raşid, 

1917 yılında felç geçirerek vefat etmiş ve Büyükçekmece Kabristanı’na 

defnedilmiştir (Arslan, 2014). 

 

 Mehmed Tahir onu edebiyatımızda eski tarz ile yeni tarz arasında kendine 

özgü bir vuzuh ve tatlı ifade ile yazan irfan sahibi bir kişi olarak nitelendirir. 

İbnülemin ise uzun boylu, beyaz yüzlü, dindar ve dürüst, terbiyeli ve çok bilgili bir 

kişi olarak tanıtır. Aynı zamanda Rumca’nın yanında Arapça ve Farsça’ya da aşina 

olduğunu belirtir. Tahir de İbnülemin’in söylediği gibi Ali Raşid’in nesrinin 

nazmından daha iyi olduğunu belirtir. 

 

 

17 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. II, 1333, İstanbul. 
18 İbnülemin Mahmud Kenam İnal, Son Asır Türk Şairleri, cüz VII, Milli Eğitim Basımevi, 

İstanbul, s. 1360-1363. 
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 Safaü’l-kulub adlı eseri Abdülvehhab Şarani'nin Levakıhu’l-Envari’l-

Kudsiyye Fi Menakıbi’l-Ulema Ve’s-Sufiyyye adlı eserinin tercümesidir. Yazar, 

hicretin 9 ve 10. asırları arasında Mısır’dan yetişen 85 alim, şeyh ve arifi eserine 

kaydetmiş, şahısları manevi ve irfani boyutları ile ele almış, varsa eserleri hakkında 

bilgiler vermiştir. Şahısların ismi başlık olarak kaydedilirken memleketine ve 

mezhebine dikkat çekilmiştir (Altunmeral, 2017: 57). Eser 1890 yılında İstanbul 

Mihran Matbaası’nda 223 sayfa olarak basılmıştır. Tahir, bu eserin Ali Raşid’in 

Konya mektupçu iken bastırdığını söylese de Altunmeral bu bilginin yanlış olduğunu 

söyler. Bu eser Ali Raşid’in basılan ilk mensur eseri olarak bilinir. Numune-i Hikmet 

Trabzon’da 1894 yılında 151 sayfa olarak basılmıştır. Raşid’in Trabzon Gazetesi’nde 

yazdığı yazılardan oluşmaktadır. Eser, 25 Arapça cümlenin önce Türkçe çevirisini 

sonradan da anlamını ihtiva etmektedir. Terkib-i Bend ise Raşid’in on dokuz yaşında 

yazdığı rivayet edilen ve 20 bendden oluşan eseridir. Hanya’da basılmıştır. Bunlar 

dışında şairin gazetelerde çıkan ve günümüze ulaşan iki şiiri dışında elde bulunan 

başka eseri yoktur. İbnülemin, Raşid’in bundan başka da eserleri olduğunu ancak 

bunların ziyan olduğunu söylemiştir. 

 

RECEB VAHYİ : Kandiye ahalisinden eskici Hacı Ali’nin oğludur. 1867’de 

Kandiye’de doğdu (İnal, 1970: IV/1902). Önce Üsküdar’daki Atlamataşı Mülki 

Rüşdi Mektebi’ne ardından da sınavla Bursa Askeri İdadisi’ne girdi. Liseyi 

bitirdikten sonra ise Mühendishane-i Berr-i Humayun’a gitti. 1888 yılında mülazim-i 

sani (teğmen), 1889’da mülazim-i evvel (üsteğmen), 1891’de Erkan-ı Harb yüzbaşısı 

ve 1893 senesinde ise Kolağası oldu. Daha sonra hastalığı sebebiyle ordudan ayrıldı 

ve bir sene Kandiye (Girit)’de kaldı. İyileştikten sonra Girit’te kuleler inşaatı 

başkanlığı yaptı. Daha sonra Selanik ve Serez’de görev yaptı. Sonrasında miralaylığa 

terfi ederek çeşitli madalyalar ve nişanlar kazandı. 1914 senesinde ise emekli oldu. 

1923 yılında Üstükar’da oturduğu evde vefat etti ve Karacaahmet mezarlığına 

defnedildi. Öğrencilik zamanında şiire ve edebiyata ilgi duyan Vahyi’nin, bu yıllarda 

Tevfik Fikret ile şiir üzerine olan mektuplaşmaları bulunmaktadır. Şairin özellikle 

Bursa’da çıkan Nilüfer mecmuasında epeyce etkin olduğu görülmektedir. Receb 

Vahyi’nin Nilüfer mecmuasındaki şiir ve tercümeleri, onun sanatının en önemli 

dönemini oluşturmaktadır (Yekbaş, 2011: 213).  Birçok şiiri bu mecmuada 

yayımlanmıştır. Aynı zamanda çeşitli dillerden yaptığı çeviriler de önemlidir. Ayrıca 
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Minhacü’l-Mirac ve Vahyi’nin Ziya Paşa’ya nazire olarak yazdığı terkib-i bend ve 

terci-i bendler Nilüfer’de yayımlandıktan sonra kitap halinde basılmıştır. Eş’ar-ı 

Vahyi, Mir’at-ı Hissiyat, İhtisasat, İlhamat-ı Vicdan, Hissiyat-ı Vicdan, Fuyuzat-ı 

İlahiye, Muktebesat, Muktefedat, Rusya-Japonya Muharebesi-Manzum, Defter-i 

Tesvidat, Defter-i Tefarık, Öteberi isimli eserleri ise basılmamıştır (Güngörür, 1971: 

8). 

 

CUDİ : Asıl adı İbrahim olan Cudi Trabzon’da doğmuştur. Babası müderris Yomralı 

Hacı Mehmed Efendi’dir. Aynı dönemde yaşamış olduğu ve aynı isim ve mahlası 

taşıdığı Merzifonlu Cudi ile zaman zaman karıştırılmaktadır.19 Tabakhane İlk 

Mektebi’nden sonra Müftü Medresesi’ne giden Cudi tanınmış hocalardan ders 

almıştır. Türkçe hocalığı yaptığı için “muallim” adıyla da anılan Cudi Efendi’nin adı, 

zamanında yıllarca müdürlüğünü yaptığı Zeytinlik İlk Mektebi’ne verilmiş ve okulun 

adı Cudi Bey İlkokulu olarak değiştirilmiştir. Cudi Efendi’nin bu okul üzerinde 

maddi ve manevi çok emeği bulunmaktadır. Bunun dışında yabancı okullarda da 

Türkçe hocalığı yapmıştır. 1903’ten 1910 senesine kadar Trabzon Ticaret 

Mahkemesi’nde daimi üyelik yapmıştır. Çeşitli yerlerde Arapça ve Türkçe hocalığı 

yaptıktan sonra Trabzon Maarif Meclisi üyeliği ve Trabzon vilayet gazetesi 

başyazarlığı yapmıştır. 

 

 Savaş yıllarında çeşitli illerde farklı görevlerde bulunarak Milli Mücadele’nin 

hazırlanmasında rol oynamıştır. 1925’ten vefat ettiği yıl olan 1926’ya kadar Trabzon 

müftülüğü yapmıştır. Vefat edince de Hatuniye Camii mezarlığına babasının yanına 

defnedilmiştir (Uzun, 1993: 81). 

 

 Arapça ve Farsçaya da hakim olan Cudi’nin divan teşkil edecek kadar şiiri 

vardır. Ancak bu şiirlerin tamamı mevcut değildir. Ancak Mahir İz, Cudi’nin bir 

divanının olduğunu belirtmektedir. 20 Bunun dışında çeşitli gazete ve mecmualarda 

şiirleri bulunmaktadır. Trabzon ve çevresinde eğitim ve kültür hayatının 

gelişmesinde önemli rol oynayan, pek çok insanın okuma yazma öğrenmesini 

 

19 Mustafa İsmet Uzun, “Cudi Efendi, Trabzonlu”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

(Çevrim içi) https://islamansiklopedisi.org.tr/cudi-efendi-trabzonlu . 
20 Mahir İz, Yılların İzi, 1975, İstanbul, s.59. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/cudi-efendi-trabzonlu
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sağlayan ve yine birçok insanın dini açıdan da eğitilmesini sağlayan çoğu ders kitabı 

niteliğindeki yirmi eseri yayımlanmıştır. Nevadir-i Nefise, Esmaü’l-Hüsna, Tarih-i 

Enbiya ve İslam, Ramazan Vaizi ve Arapça ve Farsça’dan Türkçeye geçen kelimeleri 

bazılarına da hatıralarını eklediği açıklamalarla hazırladığı en önemli eseri Lugat-ı 

Cudi eserlerinden bazılarıdır. Bunun dışında Teshil-i Elifba-yı Osmani, Rehber-i 

Avamil, Kıraat-ı Türkiyye, Ulum-ı Diniyye Dersleri, Talim-i Kıraat gibi pek çok ders 

kitabı yazmıştır. 

 

CEMAL : Mecmuada şair hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Kaynaklarda geçen “Cemal” ve “Cemali” mahlaslı şairler ve divanları incelenmiş 

fakat mecmuada bulunan terkib-i bende bu kaynaklarda rastlanmamıştır. Ayrıca tez 

olarak çalışılmış olan mecmualar da incelenmiş olup bunlarda da mecmuadaki 

terkib-i bend bulunamamıştır. Aynı mahlası kullanan birden fazla şairin olması bu 

şairin kim olduğu hakkında bilgi sahibi olmamızı epeyce güçleştirmiştir. Ancak 

terkib-i bendinde savaş ve Hitler’den bahsetmesinden yola çıkarak şairin 20. 

yüzyılda yaşamış olduğunu söyleyebilmek mümkündür. 

 

NAZİM : Doğum tarihi tam olarak bilinmeyen Nazim’in asıl adı Yahya’dır. 

İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Kaynaklarda vefat ettiğinde seksen yaşına yakın 

olduğu söylenilmesi ve bazı kaynaklarda ölüm tarihinin 1139/1727 olarak 

belirtilmesi (Mehmed Süreyya 1311: 568; Çifçi 1996: 414), 1060-1061/1650-1651 

senelerinde doğduğunu göstermektedir (Gümüş, 2014). Divanındaki bir tarih 

manzumesinden babasının Ali Çelebi olduğu anlaşılmaktadır. Şiire ve müziğe olan 

yeteneği fark edilince Enderun’a girmiş ve iyi bir tahsil görmüştür. Burada Arapça ve 

Farsça da öğrenmiştir. Önceleri “Halim” mahlasını kullanırken Neşati tarafından 

“Nazim” mahlası verilmiştir (Özcan-Uzun, 2006: 452). Şiirlerinde Neşati’nin 

kendisinin şiirlerini beğendiğini söyler. 

 

 Kilar-ı hassada nöbetçibaşı iken IV. Mehmed devrinde pazarbaşılığına 

getirilmiş ve hayatı boyunca burada çalışmıştır. Bazı şiirlerinde yoksulluktan şikayet 

etmesi sıkıntılı bir yaşam geçirdiğini düşündürmektedir. Çünkü Nazim, Osmanlı’nın 

her konuda gerilemeye başladığı dönemde yaşamıştır. Yazdığı kasideler karşılığı 

aldığı caizelerle geçimini sağlamaya çalışmıştır. Gençliğinde Mevlevi tarikatına 
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intisap ederek Galata Mevlevihanesi ve Edirne Mevlevihanesi’nde hizmette 

bulunmuştur. 1727 yılında da vefat etmiştir. 

 

 Tek eseri beş ayrı divandan oluşan “Divan-ı Belagat-unvan-ı Nazim”dir. 

Tarih manzumelerinde ilki 1668, diğerleri 1678, 1682, ve 1687’de tertip edilmiştir. 

Divanı üzerine Nevin Gümüş (I, 1992), Aynur Çağlı İşlek (II, 1991), Menderes 

Coşkun (III, 1995), Ahmet Kurban (IV, 1992) ve Şaziye Kayhan Ertürk (V, 1996) 

yüksek lisans tezleri hazırlamışlardır. Klasik Türk şiirinde en çok naat yazan 

şairlerden biri olan Nazim’in divanlarında çokça yer alan naatlar dışında diğer nazım 

şekilleriyle de şiirleri mevcuttur. Şarkı türünden de eserler veren Nazim’in birçok 

şiiri de bestelenmiştir (Gümüş, 2014). 

 

FEHİM : Asıl adı Mustafa olan Fehim’in doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. 

Bazı kaynaklarda doğumu 1627 olarak gösterilse de eserlerinin yazılış tarihine 

bakıldığında daha önce doğmuş olması gerektiği anlaşılmaktadır. Babasının aslen 

Halep asıllı olduğu tahmin edilmekle birlikte unculuk veya kurabiyecilik yaptığı için 

Fehim’e “Uncuzade” denilmesinin yanı sıra Süleyman Fehim’le karıştırılmaması için 

de “Kadim” olarak anılır (Üzgör, 1991). 

 

 Tahsili hakkında pek fazla bilgi bulunmayan Fehim’in Arapça ve Farsçayı iyi 

bildiği eserlerinden anlaşılmaktadır. Hayatı talihsizlikle geçen Fehim’in bir süre 

katiplik yaptıktan sonra Kudüs, Mekke, Medine, Edirne ve Mısır’da bulunduğu 

bilinmektedir. Fehim’in lüknet (kekeme) olduğu, iki şiirinde bizzat şair tarafından 

ifade edilmiştir. Ayrıca bir şiirinde şaşı olduğuna dair ima bulunmaktadır (Yıldız, 

2014). Hayatındaki kötü gidişten şikayetçi olan Fehim’in Mısır’da biraz da olsa rahat 

ettiğini ancak daha sonra Mısır’dan sıkılıp İstanbul’a dönmek istediğini Eyüp 

Paşa’ya yazdığı tahmin edilen kasidesinden anlaşılmaktadır. İstanbul’a dönüş 

yolunda ise sıtma veya vebadan dolayı 1647 yılında Konya’da vefat etmiştir. 

 

 Sebk-i Hindi’nin ilk büyük şairlerinden olan Fehim’in kendine has bir üslubu 

vardır. Şiirlerinde çokça görünen karamsarlık ve ağır duygular kendi mizacından 

kaynaklanır. Kısa sözlere derin anlamlar sığdırmıştır. Kendinden sonra gelen pek çok 

büyük şairi de etkileyebilmiş bir isimdir.  
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 Fazla hacimli olmayan Divan’ının çok sayıda nüshası vardır. Divan’ı daha 

önce Sadettin Nüzhet Ergun neşretmiş21, ardından Tahir Üzgör de doktora çalışması 

yapmıştır. Müstehcenlikle kaleme aldığı Şehrengiz’i, onun devamı niteliğindeki 

Bahr-i Tavil, içinde latife ve fıkraların bulunduğu Tercüme-i Letaif-i Kümmelin ve 

atasözlerinden oluşan Durub-ı Emsal-i Türki adlı eserleri vardır. 

 

SELAMİ : Osmanlı’nın son dönem şairlerinden ve Nakşibendi tarikatına mensup 

olan Selami’nin asıl adı Mustafa’dır. İzmir’de doğmuştur. Doğum tarihi belli 

değildir. Babası Nakşiyye’den (bir diğer rivayete göre Kadiriyye’den) 1786 yılında 

İzmir’de bir tekke yaptırıp burada irşad hizmetiyle uğraşmış Şeyh İsmail Şerhi 

Efendi’dir (Yılmaz ve Akkuş, 2011: 299). İlk tahsilini babasından alan şair daha 

sonra Buhara’ya giderek tasavvufi bilgisini genişletmeyi amaçlamıştır. Beyitlerinden 

anlaşıldığı üzere Hatice Molla isminde bir kızı ve Mehmed Bahaüddin adında bir 

oğlu vardır. 1798 senesinde Eyüp Sultan’da Baba Haydar Mahallesi’nde Selami 

adına bir dergah yaptırılmış ve postnişinliği kendisine verilmiştir. Burada görevine 

devam ederken 1813 senesinde vefat etmiş ve şeyhliğini yaptığı dergaha 

defnedilmiştir.22 Aslında kaynaklarda tekke şairi olarak geçen Selami şiirlerinde 

divan şairi özelliği de göstermektedir. Divan’ı ve Şerh-i Aşık Yunus adlı iki eseri 

bulunmaktadır. Divan’ı üzerine Ayşe Kaya, Serpil Kayya ve Hatice Gülpınar üç ayrı 

yüksek lisans tezi hazırlamışlardır. 

 

SENAİ : Asıl adı Ali olan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. Edirne’de dünyaya 

gelmiştir. Kaynaklarda hakkında pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Edirne’de 

gördüğü eğitimden sonra Keşan’da Celveti tarikatı postnişini Süleyman Zati’nin 

halifelerinden biri olmuştur. Bazı kaynaklarda Gülşeni, bazı kaynaklarda ise Halveti 

tarikatına mensup olduğu yazılan Senai divanında da çok yerde belirttiği gibi Celveti 

tarikatına intisap etmiştir. Yine divanındaki bazı şiirlerinde ümmi olduğunu, gramer 

okumadığını ama şeyhinden aldığı ilimle söz ve manaya hakim olduğunu söyler. 

Divanında da şiirlerinde edebi sanatları, vezinleri ve nazım şekillerini özenli 

 

21 Sadettin Nüzhet Ergun, Fehim, 1934, İstanbul. 
22 Ramazan Ekinci, “Selami, Mustafa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Çevrim içi) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/selami-mustafa . 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/selami-mustafa
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kullanışından anlaşılan o ki Arapça ve Farsça’da bilgili, divan şiirine de vakıftır. 

1769 senesinde Divan’ını tamamladıktan sonra 1784 yılında Edirne’de vefat 

etmiştir.23 

 

HACI SADIK : Kaynaklarda hakkında pek fazla bilgi bulunmayan şairin asıl adı 

Mehmed Sadık’tır. 1202/1788’de Antakya’da doğdu (Yılmaz, 2019: 38) . Antakya 

müftülüğü yapmış ve 1860 yılında Antakya’da vefat etmiştir. Mufassal Hatay 

Tarihi’nden edinilen bilgiye göre basılmamış bir Divan’ı ve 20 cüz Kur’an Tefsiri 

vardır. Kendisine şöhretini kazandıran 1 terci-i bendi ve bunlar dışında 8 gazel, 

Rıza’nın gazeline 1 tanzir, 1 murabba, Süleyman Ref’et Paşa’nın gazelini taştir, 

Antakya’daki asker kurası için 1 kaside ve tarih, Rusya savaşına sanatlı ve başka 

örneği olmayan 1 tarih, Antakya müftülüğüne tayini için 1 teşekkür kasidesi, 

Antakya Habibineccar Camii’nin hafızı için 1 tarih, aynı camiinin tamiri için 1 tarih 

ve Ferik Ahmed Paşa’nın oğlunun doğumuna 1 tarih yazmıştır.24 

 

ŞEVKET : Mecmuada müellifin “tercī-i bend-i şevket” başlığı altında verdiği şiirde 

mahlasın bulunmaması bu şiirin “Şevket” mahlaslı kişiye ait olduğu konusunda 

şüphe uyandırmaktadır. Kaynaklarda “Şevket” mahlaslı şairler araştırılıp divanları 

incelenmiş fakat mecmuadaki terci-i bend hiçbir kaynakta bulunamamıştır. Bu 

durum ve şiirde mahlasın olmayışı şairi tespit etmemizi zorlaştırmıştır. 

 

RAMİZ PAŞA : Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Abdullah Ramiz Paşa 

Kırım’da doğmuştur. Kırım hanının kazaskeri Seyyid Feyzullah Efendi’nin oğludur. 

Eğitimine ailesiyle birlikte 1189 yılında geldiği İstanbul’da başlamıştır. Müderrislik 

ve başkatiplik görevlerinin yanında önemli devlet işlerinde çalışmıştır. Kaptan-ı 

derya olduğu sırada çeşitli siyasi sebeplerden Rusya’ya kaçmak zorunda kalmıştır. 

 İki sene kadar burada kalarak affedildiğine dair bilgi alması sonrasında İstanbul’a 

dönerken sahilde beklettirilen askerler tarafından 1811’de katledilmiştir. Cesedi 

Yerköyü Kalesi yakınlarındaki mezarlığa defnedilmiştir. Mevlevi tarikatına mensup 

 

23 Emine Öte, Senai Divanı ve Tenkitli Metni, Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, 2000, 

Ankara, s. X-XI. 
24 İsmail Hakkı Aksoyak, “Sıdki, Mehmet Sadık”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Çevrim içi) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sidki-mehmed-sadik . 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sidki-mehmed-sadik
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olduğu bilinmektedir. Mevlevilerin malumu olduğu "Heman Ayn-ı Muhammedle 

Ali’dir Şems ü Mevlana" mısra-ı bercestesi onun irfanına delil olarak gösterilir. Oğlu 

İzzet Bey'in Harita-yı Kapudanan-ı Derya adlı  eserinde de Ramiz'in tercüme-i hali 

bulunur. Bilinen tek eseri şu an elde bulunmayan Divançe’sidir.25 

 

ŞEYH GALİB :  İstanbul’da Yenikapı Mevlevihanesi yakınlarındaki bir evde 

dünyaya gelen şaire mevlevihanenin şeyhi Kuçek Mehmed Dede ile halefi Seyyid 

Ebubekir Dede’nin tavsiyesiyle Mehmed Esad adı konulmuştur. Babası da dedesi 

gibi mevlevi olan  Mustafa Reşid Efendi, annesi ise Emine Hatun’dur.  İlk eğitimini 

babasından almıştır. Hocası olan Neş’et Efendi kendisine “Esad” mahlasını vermiştir. 

Sonrasında dönemin diğer şairleriyle karıştırılmaması için “Galib” mahlasını 

kullanmıştır. Divanında “Esad” elli, “Esad Galib” iki ve “Galib” mahlasları 463 defa 

geçmektedir (Kalkışım, 2010: 54-57). 

 

 Şeyh Galib babasından ve Hoca Neşet’ten ilim tahsil etmekle kalmamış 

dönemin pek çok ünlü aliminden dersler almış, dönemin edebiyat musiki tasavvuf 

meclisi olan mevlevihane sohbetlerinden faydalanmıştır. Türk edebiyatı dışında İran 

edebiyatının büyük şairlerini de tanımıştır. Mevleviliğe ve Mevlana’ya olan ilgisi 

dolayısıyla ani bir kararla Konya’ya gitmiş bir süre sonra çilesini tamamlamak için 

İstanbul’a dönmüştür. Sultan III. Selim Mevlana’nın türbesine gidecek örtü için 

şairden bir beyit istemiştir. Şairlik kabiliyeti daha pek gençken fark edilen şair 24 

yaşında divan tertip etmiş, iki sene sonrasında ise meşhur eseri Hüsn ü Aşk’ı 

yazmıştır (Usluer, 2013). Vereme yakalandığı tahmin edilen Şeyh Galib 1799 

senesinde vefat etmiş, Galata Mevlevihanesi’ne defnedilmiştir. Eserleri Divan, Hüsn 

ü Aşk, Es-Sohbetüs-Sāfiye, Şerh-i Cezire-i Mesnevi ve Mevlevi Şairlere Tezkire’dir. 

 

HACE TAHSİN : Asıl adı Hasan Tahsin olan şair 1813 yılında Arnavutluk’un 

Yanya şehrinde Çamlık-Filat’a bağlı Ninat köyünde doğdu (Akün, 1998 müderris 

98). Osman Efendi’nin oğludur. Bazı kaynaklarda doğum tarihi 1811 olarak 

verilmektedir. İstanbul’a gelerek medreseye giren şair ilk eğitimini babasından, 

sonrasında devrin önemli hocadalarından olan Vidinli Hoca Mustafa’dan eğitim 

 

25 İsmail Hakkı Aksoyak, “Ramiz, Ramiz Abdullah Paşa” Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 

(Çevrim içi) http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ramiz-ramiz-abdullah-pasa . 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ramiz-ramiz-abdullah-pasa
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almıştır. 1856 yılında devlet tarafından birkaç kişiyle birlikte hem dil ve bilim 

öğrenmek hem de hocalığa hazırlanmak için Paris’e gönderilmiştir. Daha sonra 

İstanbul’a dönen şair 1862 yılında sefaret imamlığı vazifesiyle tekrar Paris’e 

gitmiştir. Tekrar İstanbul’a geldiğinde ise Darülfünun müdürlüğüne getirilmiş kısa 

bir süre sonra da mutaassıp kesimin şikayetleri üzerine görevinden azledilmiştir. 

1878’de kendi neşrettiği Mecmua-ı Ulum’da ve Hazine-i Evrak’ta yazılar yazmıştır. 

Vereme yakalanan Hoca Tahsin Allah’a sığınışını felsefi düşüncelerle ifade eden 

“Fuzela-yı Benamdan Bir Marizin Eser-i Hazinidir” başlıklı bir terci-i bend kaleme 

almış ve Hazine-i Evrak’ta yayımlanmıştır.26 Hiç evlenmeyen şair 1881’de 

Erenköy’de vefat etmiş ve Erenköy Kabristanı’nda defnedilmiştir. 

 

 Modern astronomiyle de ilgilenen Hoca Tahsin gökyüzü haritasından güneş 

saatine kadar birçok çalışmalar meydana getirmiştir. Bunun yanında çeşitli ilimlerle 

de uğraşmıştır. Metafizik konularıyla da ilgilenmiş olan şairin şiirleri felsefidir. 

Eserleri; Tarih-i Tekvin, Esas-ı İlm-i  Heyet, İlmü’r-ruh, Heyet-i Alem adlı risaleleri 

ve Miratü’s-sena aldı levhasıdır ( Birinci Kabataş, 1998: 50). 

 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler ve Şiir Sayıları 

 

 

ŞAİR ADI 

 

NAZIM ŞEKLİ 

VE ŞİİR SAYISI  

 

ŞİİR 

NUMARALARI 

 

 

VARAK 

NUMARASI 

Bağdatlı Ruhi Terkib-i bend, 1 1 2a- 2b- 3a- 3b- 4a- 

4b- 5a- 5b 

Cevri Terkib-i bend, 2 2, 22 6a- 6b- 7a- 7b- 8a- 

8b- 70a- 70b- 71a- 

71b- 72a- 72b 

Sami Terkib-i bend, 1 3 9a-9b-10a-10b-11a-

11b 

 

26 Ömer Faruk Akün, “Hoca Tahsin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (Çevrim içi) 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hoca-tahsin . 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hoca-tahsin
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Ayetullah Terkib-i bend, 1 4 12a- 12b- 13a- 13b- 

14a- 14b 

Ziya Paşa Terkib-i bend, 1 5 15a- 15b- 16a- 16b- 

17a- 17b- 18a- 18b 

Mahmud Nedim 

Paşa 

Terkib-i bend, 1 6 19a- 19b- 20a- 20b- 

21a- 21b- 22a- 22b- 

23a- 23b- 24a- 24b 

Muallim Naci Terkib-i bend, 1 7 25a-25b-26a-26b-27a 

Ali Raşid Terkib-i bend, 1 8 28a- 28b- 29a- 29b- 

30a- 30b- 31a- 31b- 

32a- 32b- 33a- 33b 

Receb Vahyi Terkib-i bend, 1 9 34a- 34b- 35a- 35b- 

36a- 36b 

Cudi Terkib-i bend, 1 10 37a- 37b- 38a- 38b- 

39a- 39b- 40a- 40b- 

41a- 41b 

Cemal Terkib-i bend, 4 11, 12, 23, 24 42a- 42b- 43a- 43b- 

44a- 44b- 45a- 45b- 

46a- 46b- 47a- 47b- 

49a- 49b- 50a- 50b- 

51a- 51b- 52a- 52b- 

53a- 53b- 54a- 54b- 

55a- 55b- 77a- 77b- 

78a- 78b- 79a- 79b- 

80a- 80b- 81a- 81b- 

82a- 82b- 84a- 84b- 

85a- 85b- 86a- 86b- 

87a- 87b- 88a- 88b- 

89a- 89b- 90a- 90b- 

91a 

Nazim Terkib-i bend, 1 13 56a- 56b 

Fehim Terkib-i bend, 1 14 57a- 57b- 58a 
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Selami Terci-i bend, 1 15 59a- 59b- 60a 

Senai Terci-i bend, 1 16 61a- 61b- 62a 

Hacı Sadık Terci-i bend, 1 17 63a- 63b- 64a 

Şevket Terci-i bend, 1 18 65a 

Ramiz Paşa Terci-i bend, 1 19 66a- 66b 

Şeyh Galib Terci-i bend, 1 20 67a- 67b 

Hace Tahsin Terci-i bend, 1 21 68a- 68b- 69a 

 

 

1.1.4. Mecmuada Bulunan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar  

 

Tablo 2: Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

 

YAŞADIKLARI YÜZYIL ŞAİRLER 

16. yüzyıl Bağdatlı Ruhi 

17. yüzyıl Cevri, Fehim 

18. yüzyıl Sami, Nazim, Selami, Senai, Ramiz, 

Şeyh Galip 

19. yüzyıl Ayetullah, Ziya Paşa, Mahmud Nedim 

Paşa, Muallim Naci, Ali Raşid, Receb 

Vahyi, Cudi, Hacı Sadık, Hace Tahsin 

20. yüzyıl Cemal  

Yaşadığı Yüzyıl Tespit Edilemeyen 

Şairler 

Şevket 

 

 

1.1.5. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri  

 

 Mecmuada; 17 terkib-i bend ve 7 terci-i bend olmak üzere toplam 24 şiir yer 

almaktadır. 20 şaire ait şiirlerin yer aldığı mecmuada 2 adet mahlassız terci-i bend 

bulunmaktadır. Ancak mahlassız olan bu şiirlerde müstensih, şair isimlerini başlık 

olarak vermiştir. 
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Tablo 3: Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri 

 

Nazım şekli  Adedi 

Terkib-i bend 17 

Terci-i bend  7 

 

 

1.1.6. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları  

 

Tablo 4: Mecmuadaki Aruz Kalıpları 

 

 

Kullanılan Aruz Kalıbı 

 

Aruz 

Bahri 

 

Şiir Numarası 

 

Şiir 

Sayısı 

mef῾ūlü/ mefā῾īlü/ mefā῾īlü/ fe῾ūlün  Hezec 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 

9, 10, 11, 12, 22, 

23, 24 

15 

mefā῾ilün/ fe῾ilātün/ mefā῾ilün/ 

fe῾ilün 

Müctes 13 1 

fe῾ilātün (fā῾ilātün)/ fe῾ilātün/ 

fe῾ilātün/ fe῾ilün (fā῾lün) 

Remel 14, 15, 16, 17, 18, 

20 

6 

fā῾ilātün/ fā῾ilātün/ fā῾ilātün/ fā῾ilün Remel 21 1 

mefā῾īlün/ mefā῾īlün/ mefā῾īlün/ 

mefā῾īlün 

Hezec 19 1 

 

 

1.1.7. Muhteva Özellikleri  

 

 Mecmuada bulunan şiirler gerek şekil gerekse içerik bakımından adeta bir 

nazire mecmuasıdır. Bağdatlı Ruhi’nin herkes tarafından eşsiz görülen terkib-i 

bendinin sonraki yüzyıllarda da birçok şair tarafından örnek alınarak benzerleri 

yazılmaya çalışılmıştır. Bunlardan en başarılı olanı Ziya Paşa’nın yazdığı terkib-i 

bend olarak kabul edilir. Her ne kadar Ruhi ve Ziya Paşa’nın şiirleri içerik 
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bakımından farklı olsa da Ziya Paşa şekil olarak Bağdatlı Ruhi’nin terkib-i bendini 

örnek almıştır. Bu iki ustanın şiirlerine hem şekil hem de içerik bakımından pek çok 

şair tarafından nazireler yazılmıştır. Elimizde bulunan bu mecmuada da bunlara 

nazire olarak yazılan terkib-i bend ve terci-i bendler bulunmaktadır. Tezimizde bu 

şiirlerden yola çıkarak zihniyet çözümlemesi yapmaya çalışacağız. 

 

1.1.7.1. Zihniyet Çözümlemesi 

 

Çalışmamızda incelediğimiz mecmuanın içeriği, doğal olarak konuya ilgisi 

olanların aklına Sabri Fehmi Ülgener’in Bağdatlı Ruhi ve Ziya Paşa’nın terkib-i 

bendleri üzerinden yaptığı zihniyet çözümlemesini getirmektedir. Zihniyet konusuna 

20. yüzyılın ortalarında Sabri Fehmi ÜLGENER ile küçük adımlar atılmaya 

başlanmıştır. Türk iktisatçı ve toplumbilimci olan Ülgener, Osmanlı’nın geri 

kalmışlığının nedenlerini araştırmak için bu yola girmiştir. Konuya ilk adım attığında 

karşılaştığı ismin Werner Sombart olduğunu ve bu karşılaşmanın kendisi için mutlu 

bir tesadüf olduğunu belirtir.27 Ülgener’in Ruhi ve Ziya Paşa üzerinden yaptığı ufuk 

açıcı ve yol gösterici çalışması mecmua içindeki diğer musammatların muhtevasının 

aynı yöntemle incelenebileceği fikrini doğurmuştur. Ne yazık ki Ülgener’in çalışması 

neredeyse tekil örnek olarak kalmış, sonraki yıllarda disiplinler arası bir yerde duran 

divan edebiyatı metinlerinden hareketle zihniyet çözümlemesi mevzusu yeterince ele 

alınmamıştır. Biz de incelediğimiz mecmuanın, toplumsal konuların ele alındığı 

nazım şekilleri olan terkib-i bend ve terci-i bendlerden oluşması sebebiyle fakat biraz 

da layıkıyla yapabilme endişesinin oluşturduğu çekimserlikle zihniyet meselesine 

ufak da olsa bir adım attık. 

 

Zihniyet Nedir? 

 

 Böyle karmaşık bir kavramı tek bir tanımla anlatmaya çalışmak yanlış olur. 

Zihniyetin ne olduğunu araştırmaya kalktığımızda birçok tanımın var olduğunu 

gördük. Birkaç tanım ile zihniyet terimini açıklamaya çalışalım. 

  

 

27 Sabri F. Ülgener, Zihniyet, Aydınlar ve İzmler, 1983, Ankara, Mayaş Yayınları, s. 19. 



32 

 

 Bu terim ile bir dönemdeki sosyal, siyasi, idari, adli, askeri, dini güçlerin, 

sivil toplum örgütlerinin ticari ve ekonomik hayatın, eğitim etkinliklerinin birlikte 

oluşturdukları ve bunların hiçbirine indirgenemeyen anlayış, duygu ve zevk 

kastedilmektedir (Aktaş, 2007: 139). Bir toplumun zihniyetini belirleyen temel 

unsurlar o toplumun inanış ve alışkanlıklarının bütünüdür. İnanış ve alışkanlıkların 

yönlendirmesiyle oluşan ortaklık, değer yargıları, toplumun dünya görüşünü belirler 

(Aydemir 2011: 138).  İnsan topluluklarının oluşturduğu yaşama biçimleri, 

gelenekleri ve inançları o topluluğun zihniyetini oluşturur. Zihniyet, insanın 

kendisini ve çevresini bilmesinde rol oynayan idrak, tanıma, anlama, kavrama, 

hatırlama, sembolleştirme, muhakeme ve soyutlama gibi faaliyetlerin bütünüdür 

(Ayverdi 2011: 1389). Ülgener (1983: 19) ise zihniyeti şöyle tanımlar: Zihniyet –

hangi yönde ise- o yolda benimsenmiş değer hükümlerinin haklılığına gerek kendini, 

gerek başkalarını inandırmak ve o nokta da ilgiyi sıcağında tutmak üzere çoğu zaman 

ezbere tekrarlanan kaide ve kuralların toplam ifadesidir.  

 

 Mahçupyan28 ise, zihniyetin yapısını dörde ayırır: Ataerkil, Otoriter, 

Rölativist ve Demokrat zihniyet. Ataerkil zihniyetin temel ideolojisi “din”dir (Dalyan 

2015: 8). Bu zihniyet yapısına göre evrendeki her canlının sabit bir yeri vardır ve bu 

canlılar ilahi bir hiyerarşiye göre sıralanmıştır. Akıl, insanüstü ilahi bir güç 

tarafından yönetilir. Doğruyu ve gerçeği yalnızca Tanrı bilir. İnsanlar arasında da 

doğruya ve gerçeğe ulaşabilecek olanlar sadece Tanrısal töze (cevhere) sahip 

olanlardır. Sahip oldukları bu cevher ile gerçeğe ve doğruya ulaşanlar, hakikate 

ulaşmak isteyen diğer insanlara rehberlik etmekle görevlidir. Otoriter zihniyet, 

hakikati maddede arar. İnsan zihni maddeseldir, bilgi hakikatin doğrudan zihne 

yansımasıyla elde edilir (Dalyan 2016: 330). Bu zihniyet, hakikatin bilgisine sahip 

olanları hiyerarşik bir yapı içinde toplumdan farklılaştırır. Neticede de yönetenden 

yönetilene doğru bir ilişki meydana gelir. Rölativist zihniyete göre kişilerin sahip 

olduğu bilgiler mukayese edilemez. Dolayısıyla “toplum” her biri kendisi için 

doğruyu bilen ve birbirini doğrudan kısıtlamayan bireylerin toplamıdır. Yani bu 

zihniyete göre mutlak doğru yoktur. Demokratik zihniyette bilgi üretilebilir nitelik 

taşımaktadır. Buna rağmen, bilgi güvenilir değildir; çünkü demokratik zihniyet, 

 

28 Etyen Mahçupyan, Batı’dan Doğu’ya, Dünden Bugüne Zihniyet Yapıları ve Değişim, 2000, 

İstanbul, Patika Yayınları, ss. 32-33. 
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insanoğlunun ürettiği bilginin gerçekten de dış dünyanın asli bir özelliği olduğundan 

hiçbir zaman emin olamamaktadır (Dalyan 2015: 11). Osmanlı’da bu dört temel 

zihniyet yapısından ataerkil ve otoriter zihniyetlerin hakim olduğunu görüyoruz. 

 

 Ülgener’in zihniyet konusuna adım atmasının başlıca nedeni “Neden çağın 

gerisinde kaldık?” sorusuna yanıt aramasıdır. Zihniyet araştırmaları konusunda 

Ülgener’in, izinden gittiği Weber’e göre Osmanlı’nın geri kalmasının sebebi dindir. 

Kapitalizm ruhunun gelişmesini sufilik, fetih ruhu ve doğu despotluğu engeller. 

Kadercilik, savaşçı ahlakı ve İslam ile yönetilen imparatorluğun despotik 

karakterinin Osmanlı’nın geri kalma nedeni olarak görür. Weber’in birçok fikrine ve 

yöntemine katılan Ülgener, bu konuda Weber’den ayrılır. Ülgener’e göre 

Osmanlı’nın geri kalmışlığının sebebi zihniyettir. 

 

 Seçilmiş bir çağ veya çevrenin zihniyetine bizi götürecek veya en azından 

yaklaştıracak türlü yollar vardır. Hedefe kimi dosdoğru, kimi dolambaçlı giden 

yollardır bunlar (Ülgener 1983: 22). Sombart29 bu zihniyet kaynaklarını şöyle 

sıralamıştır: 

 

1. Zihniyeti vasıtasızca, yani dosdoğru ifadeye yarayan yollar: 

 Başta ilgili kişi ve gruplarla yürütülen temaslar, konuşmalar (interview), 

tutulmuş hatıralar, otobiyografiler, notlar vs. Zihniyeti dosdoğru tanıtan bu ve 

benzeri kaynaklara göre dolambaçlı yoldan tanıtanlar tabiatiyle daha geniş bir 

yer tutarlar. O arada: 

2. Zihniyetin bir çeşit gövde ve beden olarak dış görünümü: İş yerleri 

(fabrikalar), köy kuruluşları, limanlar, kanallar, vakıflar vs. 

3. Hukuk kuralları. Rekabete dair hükümler; reklam ve fiyat teşekkülüne veya 

tesbitine ilişkin kurallar. 

4. Ahlak kaideleri (dini ve dünyevi). Çağın dünya görüşünü eleştiren, alay ve 

mizah yanıyla teşhir eden yazılar: islahat muhtıraları. 

5. Kamu oyu yansımaları. Türlü mesleklerin, mesela ticaretin ve tüccarların 

toplumda veya belli bir toplum kesiminde (soylular arasında) itibarı, halk 

 

29 Werner Sombart, Der moderne Kapitalismus, Cilt 1 (erster Halbband), 1928. 
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oyunda beğenilen veya beğenilmeyen, takdir gören veya horlanan tipler ve 

davranışlar. 

6. Gruplar arası ilişkiler, değişik kesimlerin birbirlerine karşı tutum ve 

davranışı: Barışçı veya kavgacı ilişkiler (iş ve işveren); patriyarkal ilişkiler 

vs. 

7. Politika seçenekleri (zihniyetin gün ışığına çıkmasına vasıta oldukları 

nisbette): Cebir ve şiddet üzerine kurulu iktidarlar; müdahele veya 

serbestçilik yolunda tercihler... 

 

 Seçilmiş bir çağın ve ortamın zihniyetine –hele biraz da gerilerde kalmışsa- 

bizi dosdoğru götürecek yollar yukarıda denildiği gibi parmakla gösterilecek kadar 

azdır. Üstelik zihniyet dediğimiz tavır ve anlayış kompleksini sayı ile ifade etmenin 

mümkün olmayışı bizi dolambaçlı yollardan yararlanma durumunda bırakıyor 

(Ülgener 1983: 24). Ülgener’in bahsettiği zihniyete ulaşmadaki bu dolambaçlı 

yollardan biri de edebiyattır. Tarihin her döneminde insanlar sanat eserleri 

üretmişlerdir. Güzel sanatlardan malzemesi dil olan şiirde de, her dönemde kendi 

yaşayış tarzına, eşyayı algılayışına, duygu ve düşüncelerine uyan eserlerin üretilmesi 

kaçınılmazdır. Böylece sanat, çağının zihniyetini temsil eder yargısına ulaşılabilir 

(Aktaş 2009: 30). Ülgener de bir çağın zihniyetini anlamak için çoğu zaman o 

dönemin edebi ürünlerinden yararlanmıştır. Fütüvvetnameler, seyahatnameler, 

surnameler, viladetnameler, şehrengizler, mesnevi şeklindeki mahalli eserler bir 

çağın zihniyetini tahlil etmek için en elverişli türlerdendir. Zihniyet çözümlemesi için 

en elverişli eserlerden biri de terkib-i bend ve terci-i bendlerdir. Önce vazgeçilmez 

olan şarap ve sakiden başlayıp arkadan söz –çoğu zaman şikayet yollu- insan 

davranışına, cemiyet hayatının aksaklıklarına, çağın türlü dertlerine getirilip 

noktalanır. Bend bend ve kısım kısım kuruluşuna göre, başka nazım şekilleri 

arasında zihniyet kaynağı olmaya en yatkın olanı terkib-i benddir demek o cihetten 

yanlış olmayacaktır (Ülgener 1983: 30). 

 

 Biz de incelediğimiz mecmuanın terkib-i bend ve terci-i bendlerden 

oluşmasından dolayı elimize geçen bu fırsatı değerlendirmek istedik. Şiirlerin 

yazıldıkları dönemin zihniyetini anlamak için yine şiirlerden yola çıkarak zihniyet 

unsuru olabileceğini düşündüğümüz konularla ilgili alt başlıklar oluşturduk. Bu alt 
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başlıkların içinde seçtiğimiz beyitleri yorumlayarak dönemin özelliklerini de içine 

katıp bir zihniyet çözümlemesi yapmaya çalışacağız.30 Bu çözümlemeyi yaparken 

Ülgener’in Ruhi ve Ziya Paşa’nın terkib-i bendleri üzerinden zihniyet tahlili yaptığı 

çalışmayı örnek aldık.  

 

1.1.7.1.1. Sosyal, Kültürel ve Ekonomik Hayatın Yansımaları 

 

1.1.7.1.1.1. Toplumun İçinde Bulunduğu Durumlar 

 

 Osmanlı Devleti, çok uluslu ve çok dinli bir yapıya sahipti. Geniş bir 

coğrafyaya ve çeşitlilik olarak geniş bir halk kitlesine sahip olan Osmanlı, sosyolojik 

yapı olarak ikiye ayrılır. Bir taraf yönetenler diğer taraf  ise yönetilenlerdir. 

Yönetenler kısmını başta padişah olmak üzere asker, paşa, vezir, ulema gibi yüksek 

rütbelerdeki kişiler oluşturur. Yönetilenler ise halktır. Halk da kendi içinde dini 

olarak müslimler ve gayri müslimler olarak ikiye ayrılır. Yaşayış biçimleri olarak da 

köylüler, şehirliler ve göçebeler olarak üç grupta ele alınır. Yönetim biçimi dine 

dayalı olan Osmanlı’da adaleti ve işleyişi padişah sağlar. Hukuk sistemi de şer’i ve 

örfi olarak ikiye ayrılır. Şer’i hukukta din kurallarına, örfi hukukta ise geleneksel 

Türk örf ve adetlerine uyulur. Her iki hukuk sisteminde de yönetimi ve adaleti 

sağlamak zorunda olan padişah, yönetilenlere yani halkına karşı cömert ve 

bağışlayıcı olmalıdır. Toplumun güvenini, emniyetini, geçimini ve temel ihtiyaçlarını 

karşılamak veya halkın bu ihtiyaçlarını karşılamasına olanak sağlamak 

durumundadır. Otoriteyi tamamen elinde bulunduran padişahın, bu sorumluluklarını 

yerine getirebilmesi için oluşturulmuş olan bir yönetim sistemi vardır. Yönetim; 

saray üst sınıfı (padişah ve ailesi), ilmiye (ulema), seyfiye (asker) ve kalemiye 

(memurlar) olarak dört sınıfla yürütülür. Yönetenlerin, yönetilenlere rahatlık ve 

huzur sağlaması gerekir. Yönetilenlerin de kendi paylarına düşen hizmeti gerektiği 

gibi yerine getirerek sistemin işleyişine yardımcı olması gerekir. Ancak 

 

30 Mecmuada “Cemal” mahlaslı şairin terkib-i bendi ufak tefek farklılıklarla dört kez yazılmıştır. 

Zihniyet çözümlemesi yaparken Cemal’in beyitleri mecmuada 12. sırada bulunan şiirinden alınmıştır. 

Şiiri iki kez yazılan Cevri’nin beyitlerinin örnekleri ise 2. sıradaki şiirinden alınmıştır. Örnek olarak 

verilen beyitlerden sonra parantez içinde beyitin hangi şairin şiirinden alındığı ve  şiirin kaçıncı 

bendinin kaçıncı beyiti olduğu belirtilmiştir. 
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incelediğimiz şiirlerden de anlıyoruz ki durum pek de olması gerektiği gibi değildir. 

Yönetenler grubu zenginlik ve rahat içerisinde yaşarken halk; geçim sıkıntısı, fakirlik 

ve eziyet çekmektedir. Fakat elinden bir şey gelmeyen ve hiçbir şeye sahip olmayan 

halk, bu eziyetlere mecburen katlanmak zorundadır. 

 

nāçār çeker ḫalḳ bu miḥnetleri yoḳsa 

 ādem ḳara ṭaġ olsa getirmez buña ṭāḳat (Ruhi 10/5) 

 

ebnā-yı zamānıñ dili pür-derd u elemdür 

    zīrā felegiñ ḳā᾽ide-i devri sitemdür (Raşid 7/1) 

 

 Yüzyıllar geçtikçe Osmanlı’nın gerileme ve duraklama dönemlerinin 

beraberinde getirdikleri sonucu toplum da yozlaşmaya başlamıştır. Rüşvet, hırsızlık, 

ikiyüzlülük, sadakatsizlik, düşmanlık, yalancılık gibi kötülükler çoğalmıştır. Halk 

birbirine düşman olmuş, insanlar kendi çıkarları için dostunu ele verir olmuştur. 

 

ebnā-yı beşerde ḳalacaḳ mı bu mu῾ādāt 

    bilmem ne zamān ṭoġrulacaḳ meẕheb-i ῾ālem (Ziya 2/7) 

 

düşmen degil insānı hemān dost ider ıḍlāl 

    dostān-ı zamān şimdi bütün reh-zene beñzer (Cudi 9/5) 

 

 İnsanı insan yapan şey kişiliğini hakikatle olgunlaştırmakken son yüzyıllarda 

gerçeklikler kaybolmuş ve yalanlar kol gezmeye başlamıştır. İnsanlar da gerçeği 

aramak yerine bu yalanlara ve dedikodulara kanmıştır. Şairler de insanların bu 

yalanlara ve dedikodulara inanıp doğru olandan uzaklaşmalarını eleştirmişlerdir. 

 

ġaybūbete varmış bu cihān içre ḥaḳīḳat 

 iġfāl-i enām itmege biñ dürlü yalān var (Nedim 5/5) 

 

ḫalḳıñ ne gerek ehl-i dile güft ü şinīdi 

 ādem ne oḳur bu ḳurı da῾vāyı ne diñler (Nedim 7/9) 
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 İnsanların, bilinmeyeni öğrenip keşfetme, gelecekten haber alma arzularını 

tatmin etmek için geliştirdikleri yöntemlerinden biri de falcılıktır (Gülhan 2016: 

146). Padişahtan tutalım da halkın en alt kesimindeki kişiler bile falla ilgilenmiştir. 

Ancak incelediğimiz şiirlerde görüyoruz ki şairler falcılığı pek hoş karşılamazlar. 

Kur’an-ı Kerim’de falcılık, büyücülük ve sihirbazlıkla ilgili Bakara, Maide ve Felak 

surelerinde ayetler mevcuttur. Bu ayetlerde Allah insanları bu konuda uyarmış ve bu 

tür şeyleri yasaklamıştır (Aydemir 2018: 161). Çünkü geleceği yalnızca Allah bilir. 

Remil ilmiyle ilgilenen birkaç kişi dışında şairler fala da falcılığa da hoş gözle 

bakmamıştır. 

 

ma῾zūl ise ḳur᾽ān oḳumaz şimdi e῾āẓım 

 ḳābil ise remmāl olur yā ki açar fāl (Nedim 8/8) 

 

 İslami kurallara ve Türk gelenek-göreneklerine göre yönetilen Osmanlı’da 

zina büyük günahlardandır. Ancak Osmanlı’nın son yıllarında –özellikle 19. yüzyılın 

ikinci yarısından itibaren- umumhanelerin (genelev) kurulduğunu ve fuhuşun 

yaygınlaştığını görüyoruz. Fuhuşa geçim sıkıntısı, hayatta kalma mücadelesi, eğlence 

gibi birçok etkenin sebep olduğunu kaynaklardan görüyoruz. Örneğin, kadınların 

kaymakçı dükkanlarında ya da çamaşırcılarda çalışması yasaklanmıştı ancak yerine 

farklı istihdam alanı sunulmamıştı (Belli 2020: 277). Toplum da salgın hastalıkları 

artırdığı ve dini-kültürel olarak da toplum yapısını bozduğu gerekçesiyle fuhuşa karşı 

çıkmıştır. Dini olarak da Allah’ın yasakladığı bir durumdur. 

 

fuḥş işleyeniñ fāḥiş olur nefsine ẓulmı 

    ḥaḳḳıñ buña yoḳdur bilesiñ emr u rıżāsı (Raşid 12/6) 

 

 Batı’daki gelişmeleri yakalamak için devletin attığı önemli adımlardan biri de 

tıp ilmi ile ilgili okulların kurulmasıdır. Bu okullarda verilen eğitimler sayesinde 

birçok hastalığın tedavisi sağlanmıştır. Şairler de şiirlerinde bu gibi gelişmelere yer 

vermişlerdir. 

 

tesmīm idilir zehr-i ḥavādisle ῾anāṣır 

    ta῾līm idiyor ḥikmet-i ṭıb derde devāyı (Raşid 9/2) 
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 Şairler, insanların kişilik ve davranışlarında meydana gelen bozulmalardan da 

şikayetçidir. İnsanların doğru yolu bulabilmeleri için en iyi yol kendi vicdanları iken 

bunun farkında olmayıp başka yollara sapmamaları gerekir. İslam dinini benimsemiş 

olan bir devletin toplumu, dinin emrettiği gibi hoşgörülü ve sevecen tavırlar 

sergilemelidir. Çalışkan, azimli ve doğru olmalıdır. Ancak son dönem Osmanlı 

toplumunda bu davranışlar yerini tembelliğe, öfkeye ve rahata düşkünlüğe 

bırakmıştır. Bir hastalık gibi vücuda sızıp vücudun tüm kalelerini zapt edip oranın 

hakimi olan tembellik hastalığı; milletlerin gelişmesi, büyümesi, medeniyet yolunda 

ilerlemesi önünde engel olan en büyük etmenlerdendir (Kılıç 2008: 342). Şairler de 

bu durumdan şikayetçidir.  

 

bir heykel-i bī-cān gibidir yerde dikilmiş 

   ten-perveri teşbīh iderim seng-i mezāre (Raşid 5/6) 

 

varken saña temyīz gibi rehber-i vicdān 

    vādī-i ḍalāletde ṭolaşmaḳ heẕeyāndır (Raşid 1/9) 

 

āteş gibi eṭrāfa ῾alev ṣaçma mekīn ol 

    ṣaldırma bu ḥiddetle amān herkesi nāre (Raşid 5/4) 

 

millet hele hiç görmeli mi genci çalışmaz 

aylāḳ dinilen ḥāl-i tereddīyi begenmez (Cemal 20/6) 

 

Terkib-i bendinden anladığımız üzere 1. Dünya Savaşı’nın olduğu döneme 

şahitlik eden Cemal, o dönemin zihniyeti hakkında da önemli bilgiler verir. Halkın 

içinde bulunduğu durumu açıklıkla dile getirmiştir. Savaş sırasında halkın ne acı 

durumda olduğunu gözler önüne sermektedir. Yaşadıkları dönemin güzel olduğunu 

söyleyenlerin aksine 20. yüzyılın da kötü olduğunu düşünür. 

 

dirlerse eger bizde seḫa sizde vefā var 

aldanma ki yirminci ῾aṣr da heẕeyāndır (Cemal 1/2) 
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Zaten fakir olan reaya sınıfı bu gerileme ve savaş yıllarında iyice 

yoksullaşmıştır. Gördükleri rezillikler,eziyetler ve merhametsizliklerin üstüne bir de 

geçim derdine düşen halk iyice bıkmış vaziyettedir. Seçkinler, düşünürler, önemli 

insanlar bile sefalet içindedir. Toplumda öyle bir fakirlik ve kıtlık yaşanmaktadır ki 

çocuklar bile bu durumdan fazlasıyla etkilenmiştir. 

 

bī-çāre u āvāre çocuḳlar da unutdı 

baḥs eylemez oldı ne şekerden ne çörekden (Cemal 12/2) 

 

işte yine geldi ramażan biz tehī çömlek 

var mı yapacaḳ şimdi reçel vişne çilekden (Cemal 12/10) 

  

muḥtāc-ı ġıdā cānlı cenāzāta şebīhiz 

 keşkülle gezer bir süri mümtāz-ı fuḳarāyız (Cemal 7/7) 

 

hep hā᾽ile oynandı evet ḫaylī zamānlar 

görmüşdi beşer müddet-i ῾ömrünce reẕālet (Cemal 5/3)    

 

erbāb-ı tefekkür bile görmüşdi ẓulmler 

mülḥıd mütedeyyin nice maḥkūm sefālet (Cemal 5/4)    

 

envā῾ fecā῾at u şenāyi῾ arasında 

 efrād-ı milel bıḳdı vü el virdi melālet (Cemal 5/7) 

 

 Osmanlı Devleti’nde yaşanan sıkıntılar neticesinde toplum, dini ve kültürel 

olarak da yozlaşmaya başlamıştır. Din merkezli yönetim anlayışına sahip 

Osmanlı’nın her konuda aksaklığa uğraması ve Batılılaşma’nın da etkisiyle dinde hoş 

görülmeyen olaylar artmaya başlamıştır. Dinin yanı sıra Türk kültürünü de 

yaşatmaya devam eden Osmanlı toplumu bu kültürden de uzaklaşmaya başlamıştır. 

Cemal’in toplumun davranışlarını eleştirdiği bir konu da çocuk düşürmedir. Dini ve 

idari otoriteler tarafından sürekli olarak menedilen hatta çocuk düşürenlere veya bu 

işe yardımcı olanlara verilen cezalara rağmen kadınlar, canları pahasına neden bu 

yönteme başvurmaktaydılar? Bu sorunun cevabını paradoksal bir şekilde ıskat-ı 
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cenini yasaklayan fermanlardan, konuyla ilgili görevlendirilen kişilerin raporlarından 

almak mümkündür. Yoksulluk ve geçim sıkıntısı gerekçelerden en yaygın olanıydı 

(Şimşek 2017: 396). Eleştirilen ve kabul edilemeyen konulardan biri de ilerlemenin 

ve Batılılaşma’nın bir göstergesi olarak kadınların açık giyinmesidir. 

 

ısḳāt-ı cenīn şimdi revācda bu ne ῾ālem 

kimden kime şekvā idelim dād idecek yoḳ (Cemal 11/8) 

 

te᾽yīd-i teraḳḳi diye cāna içkiye daldıḳ  

 tezyīn-i zenāndır diye çıplaḳ ḳalaḳaldıḳ (Cemal 11/12) 

 

 tertībli gidiş ḫaṣlet-i ecdādı belirtir  

 türküñ teni ḫilḳatde te῾arrīyi begenmez (Cemal 20/9) 

 

 Cemal’in geleneklerine bağlı bir şair olduğunu terkib-i bendinden anlıyoruz. 

Şiirinde de geleneksel Türk içeceği olan ayrandan bahsederken ayranın yüce bir 

içecek olduğunu söyler.  

 

ṣahbā ile baḳ def῾-i ġama çāre ararlar 

 ayran gibi a῾lā içecek var ne ararlar (Cemal 21/1) 

 

 Ömrü boyunca hep eziyet ve sıkıntı çekmiş olan insana bu dünyada mutluluk 

çok uzaktadır. 20. yüzyılda da insanlar savaşın bedelini ağır kayıplar vererek 

ödemişlerdir. Şair, mutsuz olan halkı güldürebilmek için gazetede yapılan mizahları 

da eleştirmiştir. 

 

insāna bu ῾ālemde sa῾ādet çoḳ uzaḳdır 

 eñ cānlı misāli bizlere tüccār olamaz mı (Cemal 18/3) 

 

evrāḳ-ı ḥavādisde mizāḥlar ne elīmdir 

 ḫandān idecek milleti bir nesne ararlar (Cemal 21/5) 
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 Savaş yıllarında eli silah tutan her erkek cepheye gönderilmiştir. Erkekleri 

savaşa giden kadınlar evin ve çocuklarının bütün sorumluluklarını üstlenmek 

zorunda kalmışlardır. Çoğunun da eşi savaştan dönememiştir. Sadece evli olan 

kadınlar değil, babası da savaşa giden birçok kız çocuğu aynı sıkıntıları yaşamıştır. 

Maddi imkansızlıklar ve savaş ortamındaki emniyetsizlik neticesinde çoğu kadın 

hayatta kalabilmek için mecburiyetten veya istekleri dışında başkalarıyla birlikte 

olmaya zorlanmıştır. Şair bu durumu da açıkça dile getirmiştir. 

 

ellendi vü dillendi vaṭanda nice bākir 

her dürlü ferāġat ile zenpāre ararlar (Cemal 21/9)     

 

tellendi vü pullandı nice bīve-i fertūt 

 her dürlü ẓarāfet ile üç dāne ararlar (Cemal 21/10) 

 

 Türkçenin batı kolunu oluşturan Osmanlı Türkçesi; Farsça, Arapça ve Türkçe 

sözcüklerin birlikte kullanılmasından meydana gelen karışık bir dildir. Türklerin 

İslamiyet’i kabul etmesinden sonra Arapça kelimeler dilimize girmeye başlamıştır. 

İslamiyet ile birlikte Arapça ve Farsça ile olan etkileşim artmış, artık toplumun ve 

devletin her alanında Arapçanın kullanımı yaygınlaşmıştır. Bu etkileşim sadece 

kelimelerle değil harf kullanımıyla da olmuştur. Türkler yüzyıllar boyu Arap 

alfabesini kullanmıştır. Batı’da yaşanan gelişmeler sonucu Osmanlı’da da millileşme 

ve Türkçede sadeleşme çabaları başlamıştır. Bu çabalar sonucunda Türkçe, resmi 

işlerde ve gündelik hayatta kullanılan dil haline gelmiştir. Cemal de bu dilde 

yenileşme hareketiyle ilgili yorumlarını dile getirmiştir. Cemal’e göre öncelikle bir 

Latince sözlük oluşturulmalıdır. 

 

şūrīde olan rāh-ı lisān ġarba giderken 

elden giden ῾irfānı ġanā᾽im mi ṣanırsıñ (Cemal 6/8) 

  

evvelce ḥāżırlanmalı bir ṭuḥfe-i lātīn 

 sīmteriñi sen fażla me῾ālim mi ṣanırsıñ (Cemal 6/9) 
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1.1.7.1.1.2. Ekonomik-Sosyal Farklılıklar 

 

 Osmanlı Devleti’nin 16. yy. sonu itibarıyla gerileme dönemine girmesi 

sonucu ve bunun ardından 17. yy. boyunca sürekli padişah değişiminden 

kaynaklanan olumsuzluklar meydana gelmeye başlamıştır. Batı toplumlarındaki 

ilerlemenin tersine çeşitli sebeplerden dolayı Osmanlı Devleti gerilemeye 

başlamıştır. Bu gerileme başarısız savaşları, ekonomik problemleri, dini çatışmaları 

gibi ciddi sorunları da beraberinde getirmiştir. Rüşvet, haksız makam, dini istismar 

etme, halkı aldatma, adaletsizlik gibi aksaklıklar toplumdaki tabakalar arasındaki 

farklılıkları iyiden iyiye artırmıştır. 18. asırda sarayda her ne kadar ufak ufak yeni 

faaliyetler oluşturma çabası olmuşsa da bir sonuca varılamamıştır. Sarayda düzeltme 

çalışmaları kıpırdanmaya başladıysa da taşra giderek yoksullaşmış, işsizlik artmış ve 

vergiler çoğalmıştır. Zengin-fakir, zayıf-güçlü, haklı-haksız arasındaki fark giderek 

açılmaya başlamıştır. Rüşvet ve vurgunculuk gibi büyük problemler patlak vermiştir. 

İşte şairlerin de terkib-i bendlerinde en çok yakındıkları konu da toplum arasındaki 

bu giderek uçurumlaşan farklılıktır. Gerek ekonomik gerekse sosyal farklılıklar her 

çağda toplumda aksaklıklar meydana getirmiştir. Özellikle 17. asırdan itibaren 

Batı’daki gelişmeler karşısında çeşitli sebeplerden dolayı geride kalan Osmanlı 

Devleti ve toplumu sonraki yüzyıllarda bu geri kalışın sıkıntılarını fazlasıyla 

yaşamıştır.  

 

 Toplumsal ayrışmaya neden olan en büyük faktör, insan olmanın ortak 

paydasını görmeme eğiliminde olmaktır. İnsanların gruplara, cemaatlere ayrılıp 

hizipleşmeleri ve birinin diğerinin yaşama hakkını, hayata dair güzelliklerini ortadan 

kaldırmak üzere harekete geçmesi ve karşı grubun kendince tedbirler alıp karşı güç 

oluşturması çatışmalara, karışıklıklara, kargaşaya sebep olmuştur (Kılıç 2008: 179). 

 

 Din konusunda da insan ayrımı göze çarpmaktadır. Osmanlı Devleti birçok 

dinden, mezhepten ve ırktan insanları bünyesinde barındırmıştır. Yüzyıllar boyu bu 

topluluklar bir arada yaşamışlardır. Şairlerin şikayetçi olduğu bir durum da insanların 

kendi dinini diğerlerininkinden üstün görmesidir. Ancak Allah katında dinler 

arasında böyle bir ayrım yoktur.  
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bir ḫākden inşā olunur deyr ile mescid 

    birdir naẓar-ı ḥaḳda mecūs ile müselmān (Ziya 7/7)                                       

  

 Devletin gerilemesiyle birlikte zengin ile fakir arasındaki fark da açılmıştır. 

Halktan alınan vergilerin artırılması, savaşlardaki yenilgiler, işsizlik gibi olaylar 

sonucunda halk daha da yoksullaşmıştır. Zengin ile fakirin kıyafetten yemeğe, 

yaşanılan yerden ölünen yere kadar her şeyleri birbirlerinden farklıdır. Hal böyleyken 

zengin olanlar fakirlere karşı oldukça duyarsızdır. Toplumda da fakir olanların 

fikirlerinin bile önemsenmediği görüyoruz. 

 

ṣırtında görüb ġayrileriñ aṭlas u dībā     

ġam çekme ki egnimde benim köhne ῾abā var (Ruhi 11/5)                          

  

parañ yoḳ ise itmez iki para da ῾aḳlıñ 

    zengīn kim ise şimdi odur ehl-i dirāyet (Cudi 14/4) 

 

ṭoḳlar aça hiç raġbet ider mi bu zamānda 

ben aç degilim söyle özün tezkīre çalış (Cemal 15/10)             

                            

bir ḳavmsiñiz ki sizi allah ide ıṣlāḥ 

mevlā acıya ilgerinizde fuḳarāya (Nedim 11/9)                                                           

 

 Güçlü-zayıf arasında da net olarak görülen bir farklılık vardır. Elinde güç 

olan zayıf olana daima eziyet eder. Toplumdaki yozlaşmadan dolayı adam 

kayırmalar da artınca cahil olanların rütbe sahibi olduğu çıkarımını şiirlerden 

yapabiliyoruz. Hakkı olmayan kişilerin hakkı olmayan yerlerde bulunmasından 

dolayı halka zulmedildiğini görmekteyiz. Gücü elinde bulunduranlar altında çalışan 

halka acımazlar. Zayıf olan halk çaresizce çalışıp güçlülerin rahat yaşamasını 

sağlamak durumundadır. Zayıflar her ne kadar üstündekilere bağlılıkla hizmet etse de 

hep hiçe sayılmıştır. Ancak bütün bunlara rağmen sadık olan zayıflar üstündeki 

insana zarar gelmesin diye kendilerini siper ederler. Bunca eziyete ve zulme karşı 

zayıf olanlar güçlü olanlara bağlıdır. 
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dünyā ṭalebiyle kimisi ḫalḳuñ emekde 

kimi oṭurub ẕevḳ ile dünyāyı yimekde (Ruhi 16/1)                                         

 

mā-fevḳ olamaz rütbesi insān naẓarında 

mā-dūnını her kim ki ṭuta ḫāke berāber (Nedim 7/7) 

                                      

gözden düşüyor ṣıdḳ ile iş görse de mā-dūn                               

ẕilletle yaşarsa bile sen tevḳire çalış (Cemal 15/9) 

 

bir varṭa ẓuhūrında o efrād-ı me῾ıyyet 

 mā-fevḳı için kendilerini siper eyler (Cemal 16/7)                                

 

1.1.7.1.1.3. Altın-Gümüş-Akçe-Dirhem-Mal 

 

 Toplumun bir parçası olup aynı zamanda toplumun aynası olan şairler, bir 

bakıma içlerini dökmüş oldukları terkib-i bendlerinde yaşadıkları çağda insanların 

para ve mal sahibi olmak için yaptıklarından şikayet ederler. Mana zenginliğinin 

yüceltildiği toplumlarda, maddi olanları yüceltenler çıktığında, bu insanların yerleşik 

kültüre ters düşen bu yaklaşımları eleştiri konusu olmuş ve eleştirilmişlerdir (Kılıç 

2008: 224). Şairler de insanlara para ve mala düşkün olmamayı aksine şereflerinin 

daha kıymetli olduğu nasihatini verirler. Üstelik bu paraya ve mala olan düşkünlük 

sadece sıradan insanda değil dindar geçinen zahidde de vardır. 

 

ṣūfī ki ṣafāda geçinir mālik-i dīnār 

 bir dirhemini alsañ olur ḫāṭırı dirhem (Ruhi 3/5) 

 

biñ girye idersiñ seni āḫir ayırırlar 

 ferzend ü zen ü ṭanṭana-ı sīm ü zerüñden (Ruhi 9/2) 

 

dehriñ ne ṣafā var ῾acabā sīm u zerinde 

    insān bıraḳır hepsini ḥīn-i seferinde (Ziya 5/1) 

 

bir loḳma için minnet dü nān çekilir mi 
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 zīrā dil-i ḳudsīye bu bir ẕull u hevāndır (Vahyi 9/5) 

 

 Toplumda mal ve mülkü biriktirme isteğinin artmış olması, mala karşı 

isteklerin aşırı bir boyut almış olması büyük insanların unutulması; toplumda paranın 

revaç bulup insanların paraya çokça kıymet vermeye başlamış olmaları, insanların 

maddileşen yönlerini gözler önüne sermektedir (Kılıç 2008: 383). İnsan için en 

önemli olan şey din, namus ve şeref iken zenginler ve cahiller için önemli olan para 

ve maldır. Din, namus ve şeref fukarada kalmıştır. Din, namus ve şeref artık paradır. 

 

īmān ile dīn aḳçedir erbāb-ı ġınāda 

    nāmūs u ḥamiyyet sözi ḳaldı fuḳarāda (Ziya 9/11) 

 

῾irfān u fażīlet şeref-i nev῾-i beşerken 

    şimdi bu şeref tābi῾-i dīnār u diremdür (Raşid 7/6) 

 

la῾net ola ol māle ki taḥṣīline anıñ 

    yā dīn ola yā ῾ırż u yā nāmūs ola ālet (Ziya 6/5) 

 

 Açgözlü olan insanlar elindeki dinin, sıdkın ve hikmetin kıymetini bilmeyip 

bunları para için gözden çıkarır. Şairler de bu duruma tepkilerini göstermişlerdir. 

 

insān viriyor cānını nāmūsa muḳābil 

    nādān ṣatıyor bir pula nāmūs u ḥayātı (Raşid 9/6) 

 

temyīz idecek fikr u naẓar yoḳ da anıñçin 

    bir pula virirler güher-i ṣıdḳ u sedādı (Raşid 13/4)   

 

bir aḳçeye biñ kerre ṣatar cevher-i dīnin 

    açgözlü olan ḫā᾽ini ḥātem mi ṣanırsıñ (Raşid 17/8) 

 

 Fakirler geçimini sağlamak için para derdine düşmüşken paraya, mala ve 

mülke sahip olan zengin kişiler de paranın kıymetini bilmeyip israf ederler. 

 



46 

 

aṣḥāb-ı kerem yoḳ gibidir şimdi cihānda 

 erbāb-ı direm yoḳ yire isrāfla hederde (Cemal 2/2) 

 

 İnsanların para için bu kadar eziyet çekmesi ve namusundan vazgeçmesi 

boşunadır. Toplumun hem bir parçası hem de aynası olan şairler yine topluma 

nasihat eder. Para, mal, mülk geçicidir. İnsan öldüğünde bunların hiçbiri ona fayda 

etmez. 

 

ol gün ki saña māl ile evlād gerekmez 

 vaḳtā ki zebānī yapışa dest ü yaḳaya (Nedim 11/10) 

 

sīm ile zeri kendiñe ḳat ḳat siper itseñ 

 merg oḳını geçmez mi ṣanırsıñ siperüñden (Ruhi 9/6) 

 

 Cemal ise halkın isteğinin dirhem olduğunu ancak kendisinin onlardan ayrı 

olduğunu ifade eder. 

 

terkīb-i ῾acībiñle ne ġamgīn olacaḳlar 

 ḫalḳıñ hevesi cem῾-i derem bizse cüdāyız (Cemal 7/10) 

 

1.1.7.1.1.4. Oyun-Oyuncak 

 

İncelemiş olduğumuz mecmuadaki şiirlerde oyun-oyuncak meselesi boşa vakit 

harcamak olarak değerlendirilmiştir. Oyunun, kumarbazlığın onaylanacak bir tarafı 

yoktur. Oyun, çocuk işidir. 

  

ṣarf eyleme evḳātüñi bāzīçe-i lehve 

dīvāne gibi olma ṣaḳın suḫre-i ṣıbyān (Sami 5/6) 

 

lu῾betiñe dehriñ nesi var raġbete şāyān 

    bir vaḳt gelir cümlesini terk ider insān (Naci 3/1) 

 

da῾vā-yı bülūġ eyliyoruz gūdegiz ālān 
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    kim mā᾽il-i lehv u lu῾ab u şekker u şīriz (Naci 5/2) 

 

 Cemal ise yaşadığı dönemde moda olmuş olan pokerden şikayetçidir. 

Herkesin en çok oynadığı oyun pokerdir. Şair de pokeri soygunculuk olarak 

nitelendirir.  

 

her yerde poker eñ müteraḳḳi bir oyundur 

soyġuncılıġı bizde mekārim mi ṣanırsıñ (Cemal 6/3) 

 

1.1.7.1.2. Siyasi ve Hukuki Konular 

 

1.1.7.1.2.1. Vatan-Devlet-İktidar-Milliyet-Medeniyet 

 

 Toplumda iyilik ve güzellik namına hiçbir şeyin kalmadığını, başta idareciler 

olmak üzere toplumun her kesiminin bozulduğunu anlatan ve bu bozuklukları teşhir 

eden eleştiriler XVI. yüzyıldan itibaren görülmeye başlar. İmparatorluğun gelişme ve 

güçlenmesinin durması, daha sonra da gelişen Avrupa karşısında gerilemesi, yönetim 

hakkındaki eleştirilerin giderek çoğalmasına sebep olur (Kılıç 2008: 180). 

Mecmuanın genellikle 18. ve 19. yy. şairlerinin şiirlerinden oluşmasından dolayı bu 

dönemlerin izlerine sıklıkla rastlamaktayız. Gerileme dönemine girmiş olan Osmanlı, 

ilerlemeyi yakalama gayretiyle birtakım faaliyetler yürütmüştür. Yeniçeri ocaklarının 

kaldırılması, tıp ve mühendislik alanlarında yeni okulların açılması, gazetelerin 

çıkması gibi pek çok gelişme yaşanmıştır. Askeri, ekonomik ve sosyal alanda 

yürütülmeye çalışılan ilerleme faaliyetleri kimi zaman başarılı kimi zaman başarısız 

olmuştur. Batılılaşma hareketleriyle birlikte toplum milliyet, medeniyet, hürriyet gibi 

kavramlarla da tanışmıştır. Ancak şairlerin bu batılılışma hareketlerine karşı 

olduklarını görüyoruz. 

 

milliyeti nisyān iderek her işimizde 

    efkār-ı frenge teba῾iyyet yeñi çıḳdı (Ziya 10/10) 

 

türküz diriz ammā ki frengāne taġannī 

 bıḳdırdı bizi radyoda bu ṭarz eser de (Cemal 2/9) 
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insān medeniyyet dinilen saṭvete meftūn 

 ammā ki görüb ḥarbini olmaḳda da maḥzūn (Cemal 19/1) 

 

ta῾bir-i hamiyyet ile lafẓ-ı medeniyyet 

    parlaḳ görünür şīvede ammā ki riyādır (Raşid 6/9) 

 

 Şairler askeri alanda yapılan yeniliklerden ve ortaya çıkan yeni oluşumlardan 

pek de memnun değillerdir. Terkib-i bendinde Jön Türkler konusundan epeyce 

bahseden Nedim de şikayetini dile getirmiştir. Jön Türkler’de din ve namus yoktur. 

Zeka izi ve söz dayanağı yoktur. İsyancı, fitneci ve dünya kazançlarına düşkünlerdir. 

Edepsizleri insan yerine koyarlar ama utanç sahiplerini hayvandan sayarlar. Jön 

Türkler’e Allah da padişah da gerekmez; aksine sanki kendileri padişahtır. Din de 

vatan da millet de onların umurlarında değildir. Milletin ne kadar perişan olduğunu 

umursamazlar. 

 

 vardır dehā ῾ālem bu ya şāyeste-i im῾ān 

 ez-cümle soḳaḳ sürtügi baston-ı süvārān (Nedim 13/1)                                 

 

yañlış dimeyim bunlara jön türk mi dirler 

bu nām ile şöhretver-i kārḫāne-i devrān (Nedim 13/2)       

 

bunlarda medār-ı suḫan āsār-ı dirāyet 

dīn olmaya nāmūs ola ya olmaya yeksān (Nedim 13/3)       

 

ne şāh ne allah gerek zu῾mlarınca 

kendileri ḥāşā ki ῾ālemde ḥükümrān (Nedim 13/6)       

 

hem ῾ālemi hem devleti hem kendini bilmez 

dünyālara ṣıġmaz bir ālāy fitne fürūşān (Nedim 13/8)       

 

ne dīnde ne hubb-ı vaṭanda ne umūrı 

devlet ile millet ne ḳadar olsa perīşān (Nedim 13/9)       
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 Bu dönemlerde yapılan savaşlar ve bu savaşların sonuçları da toplumu büyük 

ölçüde etkilemiştir. Arka arkaya yapılan savaşlar ve yenilgiler sonucu halk tükenmiş 

vaziyettedir. Ayrıca dünyada Hitler gibileri bitmediği sürece yeryüzünden kavga, 

gürültü savaş eksik olmayacaktır. 

 

feyyāż-ı ezel ḥıfẓ u ḥimāyet ide ḥarbden 

ezhār-ı vaṭan her ṭarafı ḳaplayacaḳdır (Cemal 14/8)        

 

ḥarbiñ ṣonı gelmekde diyorlarsa da yazda 

ṣabr it ḥaşerāt-ı sürfeleri çatlayacaḳdır (Cemal 14/9)                

  

hitler gibi bir āfeti gördükce musallaṭ 

 elbette veġā yeryüzini daġlayacaḳdır (Cemal 14/10)   

 

 Gerileme ve sonrasında dağılma dönemine girmiş olan Osmanlı için tek 

kurtuluş yolu ilerleme, gelişme ve yükselmedir. Bu amaca ulaşmak için çeşitli 

adımlar atılmış birçok faaliyet yürütülmeye çalışılmıştır. Bu faaliyetlerin kimisi halk 

tarafından kabul edilmiş kimisi de hoş karşılanmamıştır.  

 

insānda teraḳḳi ise ger maḳṣad-ı ıḳṣā 

hem devlete hem millete virmez żarar aṣlā (Cemal 8/12) 

 

ṣanmañ ki göñül bunca teraḳḳīyi begenmez 

ancaḳ eñ ufaḳ meyl-i tedennīyi begenmez (Cemal 20/1) 

 

islām imiş devlete pā-bend-i teraḳḳī 

evvel yoġ idi işbu rivāyet yeñi çıḳdı (Ziya 10/9) 

 

Cemal, devleti ve milleti bu çöküşten kurtaracak kimsenin olmadığı 

görüşündedir. Bunu da açıkça dile getirmekten çekinmez. 

 

ġarbıñ gidişi nerde bizimki ise nerde 
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tedbīr u teyaḳḳuẓ ile ābād idecek yoḳ (Cemal 11/11) 

 

Diğer taraftan da yurdu kurtaracak tek şey çalışmadır. İnsanı bulunduğu zor 

durumdan kurtaracak olan çalışmak ve emek vermektir. Cemal de kurtuluşa açılacak 

olan yolları aramakta ve tavsiyeler vermektedir. 

 

gördük ῾uḳalā zümresi hep cem῾-i menālde 

bizlerde siyāh bor saṭışı kār olamaz mı (Cemal 18/4)  

               

yurduñ yüzini güldirecek sa῾y-ı beşerken 

bizlerde teraḳḳi güneşi ḫārr olamaz mı (Cemal 18/8) 

 

ʽibretle yahūdīlere baḳ yerleri var mı 

ḳaç biñ sene var hicriyle maḥṣūlı żarardır (Cemal 3/6) 

 

Terkib-i bendinde vatan, devlet, yönetim ve terakki ile ilgili konulara geniş 

yer veren Cemal yönetim ile ilgili görüşlerini açıkça ifade etmiştir. 

 

tedhīş ile insānları mümkün mi idāre 

talṭīf ile yumşatma da sen tehcīre çalış (Cemal 15/4) 

 

geldik felegiñ devre-i fetret hereminde 

düşdük ẕaderiñ destine bī-berk u nevāyız (Cemal 7/5) 

 

 Her milletin kendince kutsalları vardır ve bu durum her millette farklı 

farklıdır. Vatan kavramı, hemen hemen her toplumda da kutsaldır (Kılıç 2008: 129). 

Yine Cemal terkib-i bendinde vatanın güzelliğine ve Türklük geleneklerine de 

değinmiştir. 

 

ey dīde-i hak-biñ vaṭanıñ her yeri cennet      

cennetde olan böyle teşekkīyi begenmez (Cemal 20/12) 

 

vaḳtiyle vaṭan cennet-i ῾ulyāya bedeldi 
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 her neyse buña ḳā᾽il ṣad-ḥamd ü senāyız (Cemal 7/6) 

 

tertībli gidiş ḫaṣlet-i ecdādı belirtir          

 türküñ teni ḫilḳatde te῾arrīyi begenmez (Cemal 20/9) 

 

1.1.7.1.2.2. Makam-Rütbe 

 

 Hemen hemen tüm çağlarda insanoğlunun başkalarının gözünde saygınlık 

kazanma eğilimi vardır. Bu eğilim neticesinde makam ve mevki tutkusu meydana 

çıkar. Makam tutkusuna kapılan insanın hırçın, hırslı, acımasız olmasının altında 

bencillik arzusunu gerçekleştirme isteği yatar. Tasavvufta makam ve mevki sahibi 

olma arzusu insanda istenmeyen bir duygudur. İnsan olmanın şartı dünya işlerinden 

kendini olabildiğince uzak tutmaktır. Zaten bu dünyada edinilen makam geçicidir. 

İnsan bu dünyada bir makama veya rütbeye erişse bile buna kendini kaptırmamalıdır. 

Bir yerlere gelebilmeyi, oralarda oturmayı, hayatının tek gayesi haline getiren kişiler, 

tutku haline dönüştürdükleri bu isteklerine vasıl olmak için bazen toplumun zararına 

olabilecek davranışlar içerisine girerler ki eleştirilere konu olan yön de bu davranış 

şekilleridir (Kılıç 2008: 380). 

 

aldanma ṣaḳın devlet ü iḳbāline dehriñ 

    bāḳī degil insāna bunuñ rütbe vü cāhı (Ayetullah 3/8)        

                          

dünyāda olursañ daḫı bir manṣıba nā᾽il  

    cehd eyle ki ḳalbiñ aña hīç olmaya mā᾽il (Cudi 12/1)                              

 

 İnsanoğlu için makam sahibi olma, diğerlerinden saygı görme ve üstün olma 

isteği o kadar önemlidir ki bu amacına ulaşmak için dostlarını bile gözden çıkarır. 

Allah yolunda olan insanlar ise dünyadaki makamı ve rütbeyi istemezler. Onlar Allah 

katında rütbeli olmak ister. 

 

iḳbāl için aḥbābı si῾āyet yeñi çıḳdı 

    bilmezdik evvel bu dirāyet yeñi çıḳdı (Ziya 10/1) 
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 çalsın başına çarḫ-ı felek manṣıb u cāhı 

 bizim kerem-i ḥaḳda mükemmel yerimiz var (Raşid 19/7)   

 

1.1.7.1.2.3. Paşa-Bey-Emir-Vali 

 

 İncelemiş olduğumuz mecmua farklı yüzyıllarda yazılmış şiirlerden 

oluşmaktadır. Ancak görüyoruz ki yüksek rütbelerde bulunan kişiler yüzyıllar geçse 

de hep merhametsiz, bencil ve verdikleri sözde durmayan kişiler olarak karşımıza 

çıkar. Bu görevleri icra edenler, ihmalkarlık, görevini yerine getirmeme, zalimlik 

yönleriyle eleştirilmişlerdir (Kılıç 2008: 365). Zor durumda olan halka, kendilerinden 

yardım isteyen kişilere acımasızca davranırlar. Kanuni döneminde ihtiyaca binaen, 

halk ile yöneticiler arasında aracılık görevini üstlenecek bazı kişiler seçilerek bunlara 

a’yan ismi verilmiştir31. Bu seçilen kişiler de zamanla kendi çıkarlarının peşine 

düşmüşler ve neticede a’yanlık kurumunda da aksaklıklar oluşmuştur. Ruhi’nin 

terkib-i bendinde gördüğümüz paşalar, beyler de kendilerinden yardım bekleyen 

insanları kapılarından kovarlar. 

 

ā῾yān-ı cihāndan kerem umma onı ṣanma 

āsār-ı ῾aṭā ola yā  paşada yā begde (Ruhi 16/3) 

 

maṭbaḫlarına aç varan ādem degenek yir 

 derbānları var göz ḳapıda el degenekde (Ruhi 16/4) 

 

 Ziya Paşa ise eyalet valisinin, himayesinde yaşayan halka haksızlık etmesinin 

iki dünyada da rezillik ve alçaklık olduğunu söyler. 

  

ġadr ide re῾āyāsına vālī-i eyālet 

    dünyāda vü ῾uḳbāda ne ẕillet ne reẕālet (Ziya 6/1) 

 

 

 

 

31  M. Z. Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü , İstanbul, 1983, C.I, s. 120. 



53 

 

1.1.7.1.2.4. Padişah x Köle-Halk 

 

 Divan şiiri geleneğinin sürdüğü yüzyıllarda, devletin güçlü, padişahların 

kudretli olduğu dönemlerde padişahı değil eleştirmek, padişah hakkında en ufak bir 

imada bulunmak dahi kolay bir iş değildir. Şairin ölümü göze alması gerekir (Kılıç 

2008: 363). Mecmuadaki şiirleri incelediğimizde padişahın halkına değer vermeyen, 

halkının istek ve ihtiyaçlarını karşılamayan biri olarak algılandığını görmekteyiz. 

Ruhi’nin terkib-i bendinde padişaha kölelerinin eğlencesini fazla görmesi ve halkı 

kapısından kovması dolayısıyla sitem ettiğini görüyoruz. 

 

dirseñ ki bugün eylemeyen yarın ider ẕevḳ 

çoḳ mı iki gün bendeleriñ eylerse ῾işret (Ruhi 10/3) 

 

ḥācetlerümiz ḳādir iken ḳılmaya ḥāṣıl 

ṣalmaḳ keremüñden bizi ferdāya ne ḥācet (Ruhi 10/4) 

 

Bürokraside yüksek yerlere kadar çıkmayı başarmış olan Ziya Paşa’da ise 

padişaha sitem etmenin aksine padişahı küçümsediğini görüyoruz. Bunu yaparken de 

padişahlığı adeta elinin tersiyle itip evliya olan Belh şehrinin şehzadesi Edhem’i 

örnek gösterir.  

 

her şaḫṣı ḥarīm-i ḥaḳḳa maḥrem mi ṣanırsıñ 

 her tāc giyen çulsuzı edhem mi ṣanırsıñ (Ziya 8/1) 

 

1.1.7.1.2.5. Adalet-Hukuk 

 

 Haksızlık ve adaletsizliğin temelinde, müdahale edebilme konumunda 

olanların müdahalelerinin olmaması, hatta adaletsizlik ve haksızlığa bizzat 

kendilerinin de dahil olması yatar. Bu da, devlet ve bozulan sistemidir (Kılıç 2008: 

103). Elimizde bulunan bu mecmuada ağırlıklı olarak 18.-19. yy. şairlerinin şiirlerine 

yer verilmiştir. Bu dönemler Osmanlı’nın gerileme Batı’nın ise gelişme zamanıdır. 

Batı ileri giderken Osmanlı bu ilerlemelere ayak uyduramamış ve sonuçta birçok 

olumsuzluk meydana gelmiştir. Kurulu düzen bozulmaya başlayınca toplum giderek 
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yozlaşmıştır. Din, örf ve adetler, gelenek-görenek, merhamet ve vicdan gibi unsurlar 

gerek halk içinde gerekse devletin idaresini sağlayan sınıf arasında önemsizleşmeye 

başlamıştır. İşte adalet de devletin gerilemesiyle birlikte bozulmaya başlamıştır. 

Adam kayırmalar artmış, haklı ve haksız birbirine karışmıştır. Güçlü ve zengin 

olanlar haklı görülürken zayıf ve fukaralar her daim haksız kabul edilmiştir.  

 

bir ḫaylī zamān ῾ālemi boġmuşdı cehālet 

biñ dürlü desā᾽isle yıḳılmışdı ῾adālet (Cemal 5/1) 

 

῾afv ile mübeşşer midir aṣḥāb-ı merātib 

    ḳānūn-ı cezā ῾ācize mi ḫāṣ dimekdir (Ziya 9/9) 

 

tefsīr olunur ῾aksine aḥkām-ı ῾adālet 

    tervīc idiyorlar ῾alenen fikr-i fesādı (Raşid 13/10) 

 

 Mahmud Nedim Paşa da terkib-i bendinde hukukun başıboş kalmasından 

yakınır. Hukukun bir kutsallığı kalmamış ve ayaklar altında gezmektedir. Bu durumu 

toparlayacak kimse de yoktur. 

 

aṣḥāb-ı meṣāliḥ biriküb dün bir araya 

eyler idi maḥkemeden bahs u ḥikāye (Nedim 11/1)      

 

ortalara düşmüş nice da῾vā-yı müzevvir 

 kimler ṣora aḥḳāḳ-ı ḥuḳūḳı kim araya (Nedim 11/3) 

 

 Adaletin sağlayıcısı hakim, kadıdır. Ancak bu dönemlerde hakim de kadı da 

adaletsizliğe bulaşmışlardır. Kadının davacı, muhzırın da şahit olduğu bir 

mahkemenin verdiği hükümde adalet yoktur. Hakim, insaf ve adaletle hüküm 

vermelidir.  

 

ḳaḍı ola da῾vācı vü muḥżır daḫı şāhid 

    ol maḥkemeniñ ḥükmüne dirler mi ῾adālet (Ziya 6/3) 

 



55 

 

inṣāf u ῾adālet ile ḥükm itmeli ḥākim 

    rabṭ itmelidir ḥükmüñi bir re᾽y-i rezīne (Raşid 16/6) 

 

 Cemal ise insanın kurduğu adalet sisteminden bir hayır beklemez. Çünkü 

insanın koyduğu kanunlar ve hükümler tehlikelidir. İnsanın kurduğu kanun, 

kimilerinin çıkarını gözetirken kimine de eziyet verir. Haklıyı ve haksızı ayırt 

edemez. Adaleti ve hukuku sağlayacak tek şey dini kanunlardır. 

 

çekmekde beşer miḥnet-i dünyāyı uṣandı 

 insānlıġa ḳānūnla ta῾addīyi begenmez (Cemal 20/5) 

 

ḥāmī-i ḥuḳūḳ şer῾-i ilahi ola ancaḳ 

 ḳānūn-ı beşer safsaṭadır ḥükmi ḫaṭardır (Cemal 3/9) 

 

 Ayetullah ise tüm bu haksızlık ve adaletsizliklere rağmen bir gün her şeyin 

düzelebileceğini düşünmektedir. 

 

elbet ḳurulur bir gün o dīvān-ı ῾adālet 

    her kimse alır ḥaḳḳını ne fażla ne noḳṣān (Ayetullah 7/10) 

 

1.1.7.1.3. Davranışlar ve Tutumlar 

 

1.1.7.1.3.1. Açgözlülük-Heves-Hırs 

 

 İnsanoğlu bencillik duygusuna yenik düştüğünde daha iyi yerlerde olma ve 

daha yükseğe çıkma arzusuna kapılır. Bu kapılış neticesinde elinde olanlarla 

yetinmeyip hırs ile hep daha fazlasına sahip olmak ister. Bu, insanoğlunun doğasında 

vardır. Ancak insan nefsini körelterek bu gibi hasletlerden kendini kurtarmalıdır. 

Allah’ın kendisine verdikleri ile yetinmeli ve başkalarına muhtaç olmadan yaşamayı 

bilmelidir. Terkib-i bendlerden ve terci-i bendlerden de görüyoruz ki Osmanlı 

toplumunda da bu hasletleri taşıyan çok insan vardır. Sarayda veya taşrada, alt 

tabakadan veya üst tabakadan olduğu fark etmeyen çoğu insan bu hırs ve 

açgözlülüğü ruhunda taşır. Şairler de terkib-i bendler ve terci-i bendler aracılığı ile 
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hem bu hasletlerden şikayet etmişler hem de insanlara bu hasletlerden kurtulmaları 

için öğütler vermişlerdir. 

 

yoḳ sende ḳanā῾at gözüñ aç oldıġı budur 

 rızḳuñ irişir yoḳsa eger ṣubḥ u eger şām (Ruhi 7/7) 

 

er-rızḳu alā’llah saña itmez mi kifāyet 

    ḥāliñden ey aç gözlü nedir bunca şikāyet (Cudi 14/1) 

 

ḥırṣıñla heder eyleme nāmūs u ḥayāyı 

tevḳīr ile ḥıfẓ itmeli nāmūsını insān (Cemal 8/4) 

 

Kanaatkarlıkta eldekiyle yetinip mutlu olmasını, onlar için şükretmesini bilme 

duygusu hakim olduğundan, bu sayede sağlıklı bir toplum yapısından bahsedilebilir, 

fakat kanaatkarlığın tersi durumunda, hep bir şikayet, sızlanma, doyumsuzluk, 

tatminsizlik söz konusu olacağından kişilerin dengesi gibi toplumun da dengesi 

bozulur ve kişilerin somurtkan çehrelerindeki gölge, tüm toplumun üzerine düşerek 

toplumu bütün olumsuz etkiler (Kılıç 2008: 318). 

 

1.1.7.1.3.2. İkiyüzlülük-Sahtekarlık 

 

 Terkib-i bendleri ve terci-i bendleri incelediğimizde ikiyüzlülük ve 

sahtekarlıkla insanları aldatmanın her dönemde var olduğunu görüyoruz. Gerçek 

yüzün, içsel birtakım hesaplardan dolayı perdelenip maskeyle görünen kişilerin bu 

davranışları, toplumdaki doğruluk, dürüstlük, samimiyet gibi kavramları 

zedelediğinden, ikiyüzlü davranış şekilleri yerilmiş, insanların net görünüp 

aksetmeleri öğütlenmiştir (Kılıç: 2008: 307). Sahtekarlık, ikiyüzlülük, yalancılık gibi 

hasletler şer’i ve örfi kurallara göre yönetilen bir toplumda asla kabul edilebilir 

değildir. Şairlerin de bu hasletlerden şikayetçi olduklarını görüyoruz. İkiyüzlülüğe 

kimi zaman halkın kendi arasında, bazen din alanında bazen de yönetimdeki 

insanlarda rastlıyoruz. Halk arasındaki ikiyüzlülük ve sahtekarlık, gücü elinde 

bulunduranın diğerlerini aldatma çabasıdır. Bu kimi zaman bir esnafın müşterisini 

aldatması kimi zaman da rüşvet, hırsızlık gibi olaylarla gerçekleşir.  
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sirḳat çoġalub lafẓ-ı ṣadāḳat modalandı       

    nāmūs tamām oldı ḥamiyyet yeñi çıḳdı (Ziya 10/2) 

 

ṭonlarla atıldı yeme buġday ile arpa 

kimler ṣoracaḳ bunları bilmem ki  felekden (Cemal 12/5) 

 

 Din alanındaki ikiyüzlülük ise kimi zaman insanların ibadetlerini başka 

amaçlar için yapması kimi zaman da din adamlarının dini kullanarak halkı aldatması 

şeklindedir. İnsanların ibadet için camiye gitmelerindeki amaç taklit etmek ise bu 

ikiyüzlülüktür. Kamil olan insan ve şairler bu yalan ibadet içinde olan kişilerden 

uzak durmayı nasihat eder. Çünkü bu insanların ibadetleri boşunadır. Kilisede ise 

durum pek de farklı değildir. Papazlar din adı altında insanlara işkence etmektedir. 

En kötüsü ise insanları sahtekarlıkla kandırırak onlara cennetin anahtarını satarlar. 

                  

taḥḳīḳ bu kim heb işüñüz zerḳ u riyādır 

    taḳlīddesüz ṭā῾atüñüz cümle hebādur (Ruhi 6/8)   

                            

dīn nāmına işkenceye ma῾rūż nice insān 

dīn nāmına neşr itmede ruhbānı ḥicālet (Cemal 5/2) 

 

biñ ṭarz-ı mefāsid ile ṣaymaḳda o ruhbān 

 miftāḥ-ı cinān ṣatmada erbāb-ı ḍalālet (Cemal 5/6) 

 

 Ziya Paşa ise yönetimde bulunanların ikiyüzlülüklerinden şikayetçidir. Ona 

göre kişinin aynası iştir, lafa bakılmaz. Ancak dünyayı laf ile düzene sokmaya 

çalışanların kendileri tembel ve dağınıklardır.  

 

anlar ki virir lāf ile dünyāya niẓāmāt 

    biñ dürlü teseyyüb bulunur ḫānelerinde (Ziya 5/8) 
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 Cudi de dünyanın ikiyüzlülüğünden dolayı memnuniyetsizdir. Feleğin 

uygunsuz dönüşünden o da yakınır. Üstelik dünyanın ne zaman nasıl davranacağı da 

belli değildir.  

 

dünyāyı didim duḫter-i nāzik-tene beñzer 

    ammā ġalaṭ itdim zen-i ter-dāmene beñzer (Cudi 9/1) 

 

āsār-ı televvün görünür cilvelerinde                               

el-ḳıṣṣa gehi dosta gehi düşmene beñzer (Cudi 9/2) 

 

1.1.7.1.3.3. Eşeklik, Köpeklik, Hayvanlık 

 

 Şairlerimize göre insan olmanın şartı kişiliğini kemale erdirmek yani kendini 

olgunlaştırmaktır. İnsan, ruhunu ve düşüncelerini kötülüklerden, dünya işlerinden 

arındırmalıdır. Dünya hırslarına düşmeden kalbini iyiliğe ve doğruluğa götürmelidir. 

Şairlerimiz de insanlara bunu yapmalarını öğütlemişlerdir. Kendini olgunlaştırmayan 

insana insan denemez. Taç, hırka, tesbih, sarık, seccade vb. yükleri taşıyanlar da 

eşeğe benzetilmiştir. 

 

ẕātında ki āsār-ı kemāl olmaya ḫardur 

yā şāl-ı siyeh egnine giymiş yā yeşil ṣūf (Ruhi 14/6) 

 

taḥṣīl-i kemāl it dimesinler saña ḥayvān 

zīrā ki kemāli ile insān olur insān (Cudi 12/8) 

 

 Kendini bu geçici dünyaya ve onun nimetlerine, paraya, rütbe ve makama 

kaptıran insana insan denemez. Yaradılışı kötü olan insan her ne kadar makam ve 

mevki sahibi olsa da bu makam ona soyluluk ve şeref veremez. Bir diğer yandan da 

insan ömrü boyunca birkaç kuruş için eşek gibi yük çeker.  

 

bed-āṣla necābet mi virir hiç üniforma 

    zer-dūz pālān ursalar eşek yine eşekdir (Ziya 9/5) 
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ey mürtekib-i ḫar bu ne ẕillet ki çekersiñ 

    birḳaç ġuruşa müddet-i ῾ömrüñce ḥacālet (Ziya 6/4) 

 

 Çok küçük bir menfaati için olsa da sağa sola saldırmaktan, onlara zarar 

vermekten geri durmayan köpek, toplumda şuursuz hareket etmesi, birilerinin 

yönlendirmesiyle hareket eden bir tür olduğu için insanların benzetildiği bir unsur 

olmuştur32. Açgözlülük de bir insanda istenmeyen bir özelliktir. Allah’ın verdiği 

rızıkla yetinmeyip daha fazlasını isteyen insan bu hırsla başka insanlara saldırıp 

onları ezer. Bu davranış ise onu insan olmanın dışında bırakır. Açgözlülükle başka 

insanların canını yakanların bir köpekten farkları yoktur. 

 

ṭoymaz o ḫasīsiñ gözi dünyāyı yemekden 

    hem seg gibi hem-pālarını inciderekden (Cudi 15/1) 

 

hem-cinsini bir loḳma için kim ıṣırırsa 

    olmaz evet ol derbederin farḳı köpekden (Cudi 15/2) 

 

1.1.7.1.3.4. Cahil x Kamil 

 

 Bir konuda bilinçsiz, bilgisiz, cahilane hareket etmenin zararı, hareketi 

yapandan ziyade topluma dokunur. Emek, zaman, sabır isteyen ilim tahsiline 

yanaşmayanlar, yontulmamış kaba halleriyle şuursuz, fütursuz hareket ettiklerinde 

eleştirilere muhatap olmuşlardır (Kılıç 2008: 172). Klasik Türk edebiyatında şairler 

feleğin uygunsuz dönüşünden her zaman şikayetçidir. Çünkü dünyada adaletsizlik 

vardır. Cahilleşen toplumun, gerçek anlamda takdir görmesi gerekenleri takdir 

etmeyerek hiçbir özelliği ve vasfı olmayanları, en küçük bir marifet dahi 

gösteremeyenleri gereğinden fazla takdir etmeleri, bir haksızlık olarak yansır (Kılıç 

2008: 199). Kendini dünya işlerinden arındırıp ruhunu Allah’ı anlamaya çalışarak 

temizleyen kamil insan dünyada cahiller kadar kıymet görmemiştir. Dünya 

nimetlerine düşkün, okuyup öğrenmeyen ve kamil olanları hor gören cahil insan hep 

el üstünde tutulmuştur. İnsanlar da kamil yerine hep cahile hürmet göstermiştir. 

 

32 Zülküf Kılıç, Türk Divan Şiirinde Sosyal Eleştiri, Doktora Tezi, 2008, Elazığ. 
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Dünya işlerine meyletmeyen kamil, cahilin aksine faziletli ve bilgili olmasına 

rağmen fakir ve zayıftır. Güç ve dünya nimetleri cahilin elindedir. İnsanlar da kendi 

çıkarları için faziletli ama fakir olan kamile değil güçlü ama merhametsiz ve cimri 

olan cahile hürmet ederler. Kendi çıkarları için cahile minnet ederler. Ama bu durum 

şairler ve kamil olanlar tarafından kabul edilebilir bir durum değildir. 

 

her ḳahrına bir dürlü taḥammül olur ammā 

    minnet çekilir şey degil aṣlā cühelādan (Ayetullah 4/4) 

 

erbāb-ı ẕekā ḫākde cühhāl felekde 

çarḫıñ şu ῾abes gerdiş u girdārına ṣad yūf (Vahyi 10/10) 

 

fāżıl yatıyor üstüne bir eski ḥaṣīriñ 

cāhil atıyor altına kemḫā-yı ṣafāyı (Raşid 9/9) 

 

Herhangi bir konuda aldanıp da yanılgıya sebep olunmasının temelinde, o şey 

hakkında yeterli bilgiye sahip olmamak yatar. Yetersiz bilgi, sadece aldanmaya değil 

bazen düşmanlık duygularının beslenmesine bile sebep olabilir. Bu durum, kişilerin 

daha uyanık ve bilgili olmaları gerekliliğini ortaya çıkarır ki bu işi şairler, yumuşak 

üsluplarıyla yermiş, insanların daha da hassas olmaları gerektiğini öğütlerlerken, 

eksiklikleri de sayıp dökmüş olurlar (Kılıç 2008: 221). Şairler insana cahilden uzak 

durması konusunda da öğütler verir. İnsan cahilin her işine kanmamalı ve onun 

getireceği belalardan kendini sakınmalıdır.   

 

dostuñsa bile sen yine cāhilden ırāġ ol 

sen var düşün artıḳ ne belā düşmen-i echel (Vahyi 6/5)                              

 

çoḳ ehl-i ḳalem var ki bütün cehl-i mürekkeb 

her kātibi bir ῾ārif ü dānā mı bilirsiñ (Cudi 4/4)               
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1.1.7.1.3.5. Ölüm 

 

 Bir realite olarak insan hayatı önünde duran; verdiği acı ve ıstıraptan dolayı 

soğuk bir yüzünün olduğunda birleşilen ölüm gerçeğini anlamamakta ısrar edenler 

veya ölümü yok sayıp ölüm yokmuşçasına davrananlar, var olan bir gerçekle 

yüzleşmek istememelerinden dolayı eleştirilmişlerdir (Kılıç 2008: 247). Hace 

Tahsin’in terci-i bendi ölüm konusunun en yoğun işlendiği şiir olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Hastalığı yüzünden ölümün eşiğinde olan şair, durumunu ve Allah’a 

sığınışını yoğun duygularla dile getirmiştir. Kendisinin ölüme karşı direndiğini ancak 

ruhunun bedenden ayrılma konusunda aceleci olduğunu söyler. Bu kötü durumdan 

kurtulmanın tek yolu tövbe etmektir. Şair henüz hayattan kopmak istemez. Çünkü 

hayattan beklediğini henüz alamamıştır. 

 

mevsim-i vaḳt-i şebābıñ görmeden ezhārını 

    itmeden bāġ-ı ḥayātıñ ictinā esmārını (Hace Tahsin 4/1) 

 

bilmeden biñde birin bu ḫilḳatiñ esrārını 

    gelmemiş mi ῾āleme ikmāl içün efkārını (Hace Tahsin 4/2) 

 

 Cudi insanların bu dünyada sanki ahiret yokmuşçasına yaşadığını söyler. 

İnsan bu dünyanın gül bahçesine kapılmış durumdadır. Bir gün mezara koyulacağı 

insanın aklına gelmez. İnsanlara ruhlarını kötülüklerden, dünya işlerinden 

temizlemeleri ve ruhlarını rahatlatmaları öğüdünü verir. İnsana bedeninden fayda 

yoktur. 

 

insān için eglencelidir gülşen-i ῾ālem 

    hīç gelmemeli yāda faḳaṭ medfen-i ῾ālem (Cudi 3/1) 

 

gel taṣfiye-i rūḥa çalış rūḥa ṣafā vir 

    ṭopraḳ olacaḳdır saña yoḳ sūd bedenden (Cudi 17/2) 

 

 Yine mecmuadaki diğer terkib-i bendlerde gördüğümüz o ki insanlar bu 

geçici dünyaya kendilerini fazlasıyla kaptırmışlardır. Bu dünyanın dertleriyle 
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uğraşmaktan asıl kalıcı olan dünyayı; ahireti unutmuşlardır. Şairler insanlara bir gün 

mutlaka öleceklerini hatırlatmışlardır. 

 

loḳmān bile baḳ bulmadı bir çāre bu derde 

her nefs ṭadar ẕā᾽iḳa-ı mevti bu yerde (Vahyi 4/11) 

 

bir gün atacaḳlar seni de zīr-i zemīne 

    ev ḫalḳı bütün başlayacaḳ āh u enīne (Raşid 16/1) 

 

1.1.7.1.3.6. Gurbet 

 

 Klasik Türk edebiyatında gurbet duygusunu genellikle sevgiliden ayrı düşme, 

dini olarak ayrılık ve vatandan uzaklaşma şeklinde görürüz. Edebiyatımızda aşığa 

göre sevgilinin olmadığı her yer onun için gurbettir. Dini olarak ise dünya, insanoğlu 

için gurbettir. Vatandan ayrılmak ise sürgün, görev veya başka sebeplerden dolayıdır. 

İncelediğimiz mecmuada ise gurbet, genellikle vatandan ayrılma iledir. Bir taraftan 

edebiyata ilgi duyarken diğer taraftan da siyasette yükselen Ziya Paşa da gurbet 

duygusunu yaşamıştır. Sarayda görevliyken sadrazam Ali Paşa ile yaşadığı 

anlaşmazlıktan dolayı saraydan uzaklaştırılıp başka yerlere göreve gönderilmiştir. 

Daha sonra Paris’e kaçmış ve ardından başka ülkelere geçmiştir. Bu yaşadığı 

gurbetlik duygusunu da terkib-i bendinde şöyle dile getirir: 

 

yārān-ı vaṭandan bizi özler bulunursa 

    düşdük sefer-i ġurbete muḥtāc-ı du῾āyuz (Ziya 11/3) 

       

 Sürgün edilen ve gurbetlik duygusunu yaşayan bir diğer şair ise Ramiz’dir. 

Kaynaklarda alim, şair, bilgin ve çok iyi bir devlet adamı olduğu bilgisi verilen 

Ramiz de yıllarca sürgün hayatı sürmüştür. Gurbetlik duygusunun yanı sıra yalnızlık, 

hüzün, ümitsizlik gibi duyguları da çok yoğun bir şekilde yaşadığını mecmuadaki 

terci-i bendinden anlıyoruz.  

 

nevā yoḳ bezm-i ġurbetde fiġān u  āhdan ġayrı 

    kime dem-sāz olur dil  nāle-i cān-gāhdan ġayrı (Ramiz 1/1) 
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ṭutuşsun bām-ı çarḫ ol āteş-i düzaḫ-nişānımdan 

    diyār-ı ġurbete düşdüm ayırdı ḫānmānımdan (Ramiz 2/3) 

 

göñül sevdā-yı zülfüyle perīşān oldı ġurbetde 

    şeb-i hicre nihāyet yoḳ meger ṣubḥ-ı ḳıyāmetde (Ramiz 3/1) 

 

 Gurbet, Bağdatlı Ruhi’de ise daha farklıdır. Yaşamış olduğu dönemde 

Osmanlı şairlerine daha çok rağbet edildiği için memleketi Bağdat’tan çıkıp 

Anadolu’ya gelmiştir. Bir arayış içinde olan Ruhi, çok yer gezmiş olmasına rağmen 

aradığını bir türlü bulamamış ve her zaman memleket hasreti çekmiştir. Ruhi, sabah 

rüzgarının onu önüne kattığı ve oradan oraya savurduğu bir gurbet yolcusudur. 

Yıllarca gurbetlik yaşamış olan şair aradığını bulamayıp yine Bağdat’a kavuşmak 

ister. 

 

gezdi yürüdi bulmadı bir eglenecek yer  

min-ba῾d yine ῾āzim-i baġdād olayım dir (Ruhi 4/7) 

 

baġdād ṣadefdür güheri dürr-i necefdür 

 yanında onuñ dürr ü güher seng ü  ḫazefdür (Ruhi 4/8) 

 

1.1.7.1.4. Dini Şahsiyetler 

 

1.1.7.1.4.1. Mürşid-Şeyh-Kadı-Vaiz-Molla-Hoca 

 

 İnsan psikolojisini çok iyi tahlil eden uyanık ve bozuk yaratılışlı kişiler, 

insanlarda fark ettikleri inanç zaaflarını her fırsatta kullanmaktan geri durmamışlardır 

(Kılıç 2008: 119). Mürşid, kendisine bağlanan müridlere doğru yolu göstermesi 

gereken kişidir. Şeyh de yine tarikata giren kişilere doğru yolu göztermekle yükümlü 

kimsedir. Kadı kanunları uygulamak, insanlar arasında meydana gelen hukuki 

anlaşmazlıkları çözmekle görevli kişidir. Molla da din bilgisi üzerine eğitim almış ve 

başkalarına bu konuda eğitim veren din bilgini kimsedir. Ancak insanları doğruya 

ulaştırmakla görevli olan tüm bu kişiler tam aksi davranış sergiler. Mürşid ve şeyh 

yapmaları gerekenin tersine insanları doğru yoldan çıkarır. Kadı, hukuku ve kanunu 
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tersine yorumlar ve verdiği hükümler adaletli değildir. Molla ve hocalar da 

medreselerde boşa zaman geçirmektedir. Kadı, hakim, kazasker, müderris ve 

müftüler ya rüşvetle iş yaptıkları için ya hak hukuk gözetmeyip adaletsiz 

davrandıkları ya da bilgisiz oldukları için eleştirilirler (Kılıç 2008: 376). Toplumun 

kendilerinden yana bir beklentiye girdiği, iyilik ve güzelliğe dair tüm fiillerin 

kendilerinde mecz olunduğu düşünülen bu meslek sahiplerinin hataları, toplumun 

beklentilerini hayal kırıklığına uğratıcı bir nitelik taşıdığından, olması gerekenin 

daha üstünde görülmüş ve yerilmiştir (Kılıç 2008: 353). Edebiyatımızda bu 

kişilerden hep şikayet edilmiştir. Mecmuadaki terkib-i bendlerde de bu kişilerin 

davranışları eleştirilmiştir. 

 

erbāb-ı ḫıred ẕerre ḳadar mu῾teḳid olmaz 

 ol mürşide kim mu῾teḳid-i bī-ḫıredāndır (Ruhi 8/3) 

 

pīr-i meye ṣor mes᾽elede var ise şüpheñ 

    vā῾iẓleriñ efsāneleri heb heẕeyāndır (Ziya 1/7) 

 

eyler kimisi ḥikmet ü hey᾽etle  tevaġġul  

 eyler kimisi medresede nāfile ḫidmet (Vahyi 2/7) 

 

mollā oḳusun medresede ders-i muṭavvel 

 bir gün irişir miḥnetlere fikreti elbet (Nedim 10/6) 

 

ḳāḍīsı da maḥżarları da kātibi de şūm 

ibṭāl-i ḥuḳūḳ itmege me᾽mūr ḳażāya (Nedim 11/7) 

 

Benlik duyguları had safhada olan, kendileri dışındaki insanları görmeyen 

şeyhlerin, söyledikleri veya kendilerini topluma pazarladıkları gibi olmadıklarını 

göstermek, ikiyüzlülüklerini gözler önüne sermek, halkın yapamayacağı bir iş olduğu 

için hicivleriyle, bu işi şairler yapmışlardır (Kılıç 2008: 119). 

 

ey şeyḫ-i mirāyī işiñ īḳāẓa fitendir 

serdiñ iki ῾ālemde der-i la῾nete postı (Nedim 16/10) 
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mürşid görünüb bir nice reh-zen 

sevḳ itdi ne sālikleri vādī-i ḍalāle (Cudi 6/4) 

 

kürsīde oḳur hürmetin ammā yine vā῾iẓ 

nefsinde mübāḥ ῾add idiyor aḫẕ-ı ribāyı (Raşid 9/3) 

 

 Görevleri insanlara doğru yolu göstermek olan bu kişiler aslında yanlış yola 

sapanlardır. Kendi çıkarları için insanları da kandırmaktadır. İnancın ön plana çıktığı 

toplumlarda, insanlar doğal olarak din büyüklerine farklı bir değer biçip daha özel 

yaklaşmışlardır. Toplumun değişen, bozulan yüzüne ayak uyduran bazı şeyh ve 

hocaların maskeleri altındaki gerçek yüzleriyle yüzleşmek istemeyenler ve ısrarla 

şeyh ve hocaları iyi görme eğiliminde olan kimseler, eleştirilerin odağında 

kalmışlardır (Kılıç 2008: 130). Şairler de şiirlerinde insanlara tavsiyelerde bulunarak 

bu kişilerden uzak durmaları gerektiğini söylemektedir. 

 

her vā῾iẓi bir ῾ālim-i yektā mı bilirsiñ 

    her nuṭḳunı bir ḥüccet-i ġarrā mı bilirsiñ (Cudi 4/1) 

 

her saç uzatan ḫod-seri mürşid mi görürsüñ 

    her şaḫṣ-ı ebü’l-liḥyeyi baba mı bilirsiñ (Cudi 4/2) 

 

elde var iken ῾urve-i vüsḳā-yı şerī῾at 

    dāmān-ı şüyūḫa ṣarılub girme vebāle (Cudi 6/5) 

 

 Şairler, varlığının sebebi doğru yolu göstermek olan bu yanlış yola sapmış 

kişilere doğru yola girmeleri için tavsiyelerde bulunur. 

 

ister fāżıl-ı bernāya gerek ise pīr ol 

yaşı yetmiş ḫˇāce hem ῾ālim u hem niḥrīr ol (Şevket 2/1) 

 

bilüb envā῾ hüner maṭla῾-ı tefsīr ol 

yine bu ṣūretü’l-kābıñ eyā şeyḫ-i kebīr (Şevket 2/2) 
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Kadı, adeta bir tüccar gibi davranıp, davaları açık artırmayla pazarlamakta ve en 

çok rüşvet veren istediği hükmü almaktadır (Kılıç 2008: 377). Şair de kadıya 

kendisini ıslah etmesini öğütler. 

 

ıṣlāḥ-ı meḥakim hevesi var ise ḳāḍī 

al va῾d u ῾īdi ele düş ḫavf-ı cezāya (Nedim 11/8) 

 

hep nāfiledir şeyḫim o evrād ile eẕkār 

itmezseñ eger varlıġı kendiñden izāle (Cudi 6/6)         

 

kürsīde ġururlanma ḫudā çünki ġayūrdür 

    vā῾iẓ ḳo riyāyı bize bir ders-i ῾iber vir (Raşid 8/7) 

 

1.1.7.1.4.2. Zahid-Sufi 

 

 Edebiyatımızda rind ve zahid sürekli çatışma halindedir. Şairlerimiz 

kendilerini rind ve kalender olarak gösterir. Çünkü rind, dünya işlerine önem vermez. 

Onun için önemli olan meyhane, şarap ve sarhoşluktur. Sözde dindar olan zahid ise 

bu duruma her zaman karşı çıkar. Zahid dini kurallara sıkı sıkıya bağlı, zahire aşırı 

önem veren, sık sık ahiret hayatını anan, kendi fikirlerine uymayan bir şey 

gördüğünde tenkitte tereddüt etmeyen, derhal küfürle itham eden, bu yüzden ara sıra 

gülünç durumlara düşen, fazla zeki sayılamayacak bir tipi temsil eder (Kılıç 2008: 

390). Onun yeri mesciddir. Ancak mescidde de yalan ibadet peşindedir. Asıl amacı 

Allah rızası kazanmak değil cennete gitmektir. Böyle bakıldığında zahid çıkarcıdır. 

Hesapçı, şekilci, kalbiyle değil aklıyla hareket eden ikiyüzlü ve yeri geldiğinde kendi 

çıkarı için günah işlemekten çekinmeyen dindar görünen bir münafıktır. Kendi çıkarı 

için zühdü alet etmekten hiç çekinmez. Din adı altında insanları kandırırak her türlü 

kötü işleri el altından yapar. Bencil, aceleci, açgözlü ve nefsine yenik düşmüş biridir. 

Sabırsız ve aceleci bir ruh hali, ilk bakışta kişinin kendisine zarar veriyor gibi 

görünse de topluma verdiği zarar, küçümsenemez. Özellikle karar verebilme 

mevkiindekilerin sağlıklı düşünülmeden, aceleci, sabırsızca vermiş oldukları bir 

karar, çok kötü neticeler doğurabilir, hatta toplumun hayatiyetine son vermek gibi 

sonuçlara sebep olabilir (Kılıç 2008: 271).  Her şeyde, ibadetlerinde bile bir menfaat 
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kaygısı taşıyan, faydalanamayacağı hiçbir işe girişmeyen, tüm hayatı hesap kitap 

üzerine kurulu zahidin, öyle çok emek sarf ederek bir şeyler yapmaya sabrı yoktur. 

O, gereken emeği vermeden çabuk ve etkili sonuç umanlardandır (Kılıç 2008: 397). 

 

gör zāhidi kim ṣāḥib-i irşād olayım dir 

dün mektebe vardı bugün üstād olayım dir (Ruhi 4/1) 

 

 Zahid sosyal olmayan, sanat zevki ve estetik yönü zayıf, ağzı pek laf 

yapamayan; buna mukabil şairin şahsını temsil eden aşık ise devrin kalburüstü 

çevrelerinde dolaşan, eğlencesine düşkün, üstelik söz sanatlarında ustalaşmış iki ayrı 

tipi temsil ederler (Kılıç 2008: 398). 

 

bilmezse n’ola ḳadrümüzi zāhid-i ḫod-bīn 

 ol āyīneyüz kim kef-i zengīde-şikestüz (Sami 1/5) 

 

sāḳī içelim raġmına ṣūfī-i ḥarīṣiñ 

    kim maḳṣadı kevser emeli ḥūr-ı cināndır (Ziya 1/5) 

 

ca῾y  itmege dünyāyı ider zühdi bir ālet 

    her zāhidi sen tārik-i dünyā mı bilirsiñ (Cudi 4/3) 

 

 Bu durum yüzyıllar boyu değişmemiştir. Bu zamanda kanaat sahibi insan yok 

denecek kadar azdır. Zahidler bile açgözlüdür. Şairler insanlara zahid gibi birtakım 

endişe ve hayale kapılmamaları ve zahidden uzak durmaları gerektiğini öğütler. 

 

῾ālemde bugün yoḳ gibidir ehl-i ḳanā῾at 

    zühhāda bile ḥırṣ u ṭama῾ itdi sirāyet (Cudi 14/6) 

 

ey dil ḳapılub birṭaḳım evhām u ḫayāle 

    zühhād gibi nefsiñ ile düşme cidāle (Cudi 6/1) 
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1.1.7.1.4.3. Pir-Arif 

 

 Şairler insanın kendini dünyadan ve onun nimetlerinden arındırıp Allah’a 

yönelmesi için bir pirin tarikatına girmesi gerektiğini söyler. İnsanın Allah’ı bulmak 

isterken yanlış yollara sapmaması için mutlaka bir rehbere ihtiyacı vardır. Bu rehber 

insana Allah’ı, onun hikmetlerini anlatır ve Allah’a nasıl iyi bir kul olacağını 

gösterir. Bu arifler ve pirler tecrübeli, bilgin, dünya işlerinden uzak ve kendilerini 

Allah’a adamış kişilerdir. Şairler de zaten dünyada birçok kötü işlere bulaşmış olan 

insana bir kurtuluş yolu olarak kendilerine Allah’ı gösterecek olan bir pire 

tutunmaları öğüdünü verir. 

 

zinhār unutub bildigiñi düşme ῾ināda 

bir pīre yapış kim iresiñ her ma῾āda (Ruhi 8/8) 

  

bir pīre ḳul eyle beni kim ẓıll-ı ḫudādur 

 maḫdūmumı ol ṣāḥib-i şān eyle ilahī (Sami 13/5) 

 

kāfī saña ῾ārifler ile ülfet ü ṣoḥbet 

    maḳṣūd taḳarrübse ḫudā-yı müte῾āle (Cudi 6/2) 

 

 Yaşadığı dönemde birçok toplumsal aksaklığa şahit olduğunu terkib-i 

bendinden anladığımız Cemal ise doğru yolu gösterip insanları kurtaracak olan 

pirlerin ve ariflerin çok eskide kaldığını belirtir. Toplumun bozulup değişmeye 

başlamasıyla devletin tüm kurumları da bundan nasibini alır. Her şeyin bozulmaya 

yüz tuttuğu bir iklimde, büyük ve güzel insanların çıkıp da toplumu omuzlayıp 

bulunduğu çirkeften kurtarması güçleşir (Kılıç 2008: 192). Bu dönemde de insanları 

yanlış yoldan kurtaracak olan bir pir de arif de yoktur. 

 

geçmiş gelemez ehl-i meziyyet bu zamānda 

 ḳudretli ma῾ārif ile imdād idecek yoḳ (Cemal 11/6) 
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1.1.7.1.5. Değerler ve Semboller 

 

1.1.7.1.5.1. Dini Kıyafetler  

 

 Edebi eserlere bakıldığında toplumun din adı altında çeşitli yollarla 

kandırıldığını görüyoruz. Amacı hürmet görmek, insanlar tarafından yüceltilmek 

olan kişiler toplumun inançlarını kullanarak isteklerini yerine getirmeye 

çalışmışlardır. Bunun en basit yollarından biri de dini kıyafetler giymektir. İnsanlar 

dinlerine olan saygılarından dolayı dini kıyafetler giyen, din adamı olarak görünen 

kişilere de saygı göstermişlerdir.  

 

bir kimseyi kim cübbe vü destār ile görseñ 

    eylersün anuñ cübbe vü destārına ikrām (Ruhi 7/2) 

 

Şairler bu durumun farkındadır ve insanları uyarmaya çalışırlar. İnsanlar bu 

kıyafetleri giyen her kişiyi gerçek bir din adamı sanıp onlara inanmamalıdır. 

 

her ḫırḳa giyen ebteri ẓann eyleme dervīş 

her nabżı ṭutan berberi loḳmān mı ṣanırsıñ (Vahyi 5/6) 

 

hüşyār bulun ḫırḳa vü tesbīḥe ḳapılma 

    sen bu müteşeyyiḫleri rehber mi ṣanırsıñ (Naci 6/8) 

 

 Tabi ki bu durum her hırka giyen için aynı değildir. Genellikle gerçek din 

adamları sade, süssüz ve eski kıyafetler giyerler. Ancak insanlar yine de araştırmadan 

kimseye inanmamalıdır. 

 

küncīde durur ḥırḳamuz altında künūzāt 

    dervīşlerüz gerçi naẓarda fuḳarāyuz (Ziya 11/5) 

 

ta῾ẓīm ile her ḫırḳa-ı peşmīneye yār ol 

 ammā anıñ aṣḥābını taḥḳīḳe git evvel (Vahyi 6/7) 
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1.1.7.1.5.2. Soy-Şan ve Şeref-Ün- Kıymet 

 

 İnsanın var olduğu her asırda başkaları tarafından saygıyla karşılanma ve 

kendisine hürmet edilmesi isteği de onunla birlikte hep var olmuştur. Kimileri bunu, 

yaptığı işlerle kendi kazanmış kimileri de geldiği soy ile övünmüştür. Toplumda 

değer görmenin şartı şan, şöhret ve şeref sahibi olmaktır. Kimlerden olduğunu 

açıklayamamak büyük ayıp sayılırken insanın kıymet görmek için ün peşinde 

koşması da şairlere göre boş iştir. 

 

ebnā-yı zamānıñ ṭalebi nām u nişāndır 

her biri taṣavvurda filān ibn-i fülāndır (Ruhi 8/1) 

 

kāşāne-i ῾ālem ne seniñdir ne benimdir 

mümtāz olayım ġavġāsı bir ġāye-i meş᾽ūm (Cemal 4/7) 

 

 Kapıdan itilip kovulmadan geçmenin tek yolu, isim ve unvan sahibi olmaktan 

geçince, yani asıl ve nesebi hatırı sayılır bir kökene bağlanıp da nam ve unvan 

ehlinin iltifat yüzü görebildiği, adam tartma ve değerlendirmede hizmet ve başarıdan 

çok soy sop, nam ve nişan tarafının ağırlık taşıdığı bir ortam oluşunca, makam ve 

mansıp hırsı taşıyanların istekleri daha da bir belirginleşmeye başlar (Kılıç 2008: 

381). Eğer insan kendisi için şan ve şeref istiyorsa bunu soyuyla övünerek değil bir 

hüner öğrenerek kazanmalıdır. İnsanın unvanını artıran şey ise kendini 

olgulaştırmaktır. Olgunluk kazanan insanın namı sonsuz olur. 

 

nām-ı edebī ister iseñ kesb-i kemāl it 

 iḥrāz-ı kemālāt ider ῾unvānıñı tezyīd (Vahyi 3/8) 

 

bīhūde begim müfteḫir olma nesebiñle 

    maḳṣad şeref ü şān ise kesb-i hüner eyle (Cudi 5/3) 

 

 Kıymet konusuna gelince görüyoruz ki ehl-i kemal yani olgunluğa erişmiş 

olanlar hak ettikleri değeri görmemektedir. Şairler de aynı şekilde hak ettikleri şeyin 

hürmet olduğunu düşünseler de hakarete uğramış ve hakir görülmüşlerdir. 
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Sanatkarlarını büyük değerler olarak addetmeyenler, medeniyetin aydınlık 

yarınlarına vasıl olamadan, karanlıkların dipsiz kuyularına yuvarlanmışlardır. Her 

şeyin bozulmaya yüz tuttuğu bir iklimde, sanatçılar da hak ettikleri değerlerden 

yoksun kalmışlar ve bu durum da eleştirilmiştir (Kılıç 2008: 164). Tüm bu hakaret ve 

saygısızlıklara rağmen şairler kendi kıymetlerinin farkındadır. 

 

şā῾iriz hāżımemiz yoḳ hemān eş῾ār ideriz 

 ḳadrimiz ḥürmet iken lāyıḳ olur mı taġyīr (Sadık 13/2) 

 

eylerse beni nev῾ine her kim ki ḥaḳāret 

 dünyāda vü ῾uḳbāda muḥaḳḳar olur elbet (Nedim 15/12) 

 

şā῾irlere ey bāḳıl-ı sānī dil uzatma 

 ḥaḳḳıñ kerem-i ḫāṣṣına maẓhar şu῾arādır (Naci 7/9) 

 

 Cemal ise şairliğinden ziyade yaşlılığından dolayı başkalarından hürmet 

beklemektedir. Toplumda küçüklerin büyüklere saygı göstermesinin çok eskide 

kaldığını, şimdi ise büyüklere hakaret edildiğini bildirir. 

 

evvelce küçükler büyüge ḥürmet iderdi 

 ezmānda tebeddül ne ġarīb şimdi ḥaḳīriz (Cemal 9/5) 

  

1.1.8. Mecmuada Bulunup Basılı Divanlarda Bulunmayan Şiirler 

 

Tablo 5: Kaynaklarda Bulunamayan Şiirler 

 

MAHLASI ŞİİR NUMARASI ŞİİR SAYISI 

Mahmud Nedim Paşa 6 1 

Cemal 11,12,23,24 4 

Şevket 18 1 
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2. BÖLÜM 

 

06 MİL YZ A 3904 NUMARALI MECMUANIN METNİ 

 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 

 Çalışmamıza konu olan 06 Mil Yz A 3904 numaralı mecmuanın metni 

oluşturulurken şu yöntemler izlenmiştir: 

 

1. Mecmuada bulunan şiirler, transkripsiyon alfabesi ile Latin harflerine 

aktarılmıştır. 

2. Daha sonra mecmuada yer alan şairler belirlenerek bir tablo hazırlanmıştır. 

İncelemede yararlı olması bakımından tabloya şairlerin şiirlerinin varak 

numaraları, nazım şekilleri ve şiir sayıları eklenmiştir. 

3. Yayımlanmış divanı olan ya da yayımlanmış divanı yoksa da üzerine çalışma 

yapılmış olan şairler tespit edilmiştir.  

4. Daha sonra mecmuadaki şiirler ile yayımlanmış eserlerdeki şiirler 

karşılaştırılarak iki şiir arasındaki farklılıklar, eksiklikler, yanlışlıklar vs. 

dipnotlar yardımıyla gösterilmiştir. Karşılaştırma yapılırken mecmuada 

yazılan kelime vezin ve anlama uymasa bile mecmuadaki yazılış şekli dikkate 

alınmış ve karşılaştırılan eserdeki yazılış şekli dipnotta gösterilmiştir.  

5. Okuyucuya kolaylık sağlaması açısından varak numaraları metin içerisinde 

gösterilmiştir.  

6. Yine kolaylık sağlaması açısından şiirler numaralandırılmıştır. Şiir ve beyit 

numaraları Latin rakamlarıyla bend numaraları ise Roma rakamlarıyla 

gösterilmiştir.  

7. Vezinler her şiirin başında gösterilmiştir.  

8. Şiirlerin başlıkları mecmuadaki şekliyle yazılmıştır.  

9. Kelimeye bitişik yazılan “izafet i”leri kısa çizgi (-) ile gösterilmiştir.  

10. Türkçe kelimelerin sonunda bulunan “b” sesleri, metne sadık kalınarak yine 

aynı şekilde “b” olarak yazılmıştır. 

11. Dipnotlarda önce karşılaştırma yaptığımız eserin ismi aşağıda verdiğimiz 

kısaltmalar listesinde belirtilen simgeler ile gösterildikten sonra iki nokta (:) 
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konulmuş ve karşılaştırma yapılan eserdeki şekli gösterilmiştir. Farklılık 

bulunan beyit, kelime veya tamlamalara teker teker dipnot verilmiştir. 

12. Okunamamış kelimeler ise “............” şeklinde gösterilmiştir. 

 

2.1.1. Şiirlerin Karşılaştırıldığı Kaynakların Kısaltma Listesi 

 

BRD: AK, Coşkun (2001). Bağdatlı Ruhi Divan (Karşılaştırmalı Metin), Uludağ 

Üniversitesi Yayınları, c. I, Bursa. 

 

C: AYAN, Hüseyin (1981). Cevri: Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divan’ının 

Tenkidli Metni, Atatürk Üniversitesi Yayınları, Erzurum. 

 

AMSD: KUTLAR OĞUZ, Fatma Sabiha (2017). Arpaemini-zade Mustafa Sami 

Divanı, Kültür ve Turizm Bakanlığı E-kitap, (Çevrim içi) 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56084,arpaeminizade-mustafa-sami-divanipdf.pdf?0 

14.02.2019. 

 

AB: TÖRENEK, Mehmet (1999). “Ziya Paşa’nın Takipçisi Bir Şair: Ayetullah Bey 

ve Terkib-i Bendi”, Akademik Araştırmalar Dergisi, Sayı 1, ss. 43-56. 

 

Z: GÖÇGÜN, Önder (2001). Ziya Paşa’nın Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği, Bütün 

Şiirleri ve Eserlerinden Açıklamalı Seçmeler, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara. 

 

MN: KAHRAMAN, Seyit Ali (1999). Muallim Naci (Eserlerinden Seçmeler), 

Morpa Kültür Yayınları, İstanbul. 

 

AR: ALTUNMERAL, Mehmet (2017). “Kandiyeli Ali Raşid Efendi ve Terkib-i 

Bendi”, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Sayı 58, Erzurum, ss. 55-75. 

 

RV: GÜNGÖRÜR, H. Nevzat (1971). “Nilüfer Mecmuası’nın Tedkiki ve Bu 

Mecmuadaki Recep Vahyi’nin Şiirlerinin Tamamı”, İstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Mezuniyet Tezi, İstanbul. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56084,arpaeminizade-mustafa-sami-divanipdf.pdf?0
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İC: ASLAN, Mustafa (2001). “Bağdatlı Ruhi’nin Terkib-i Bendine Bir Nazire Daha: 

Trabzonlu İbrahim Cudi’nin Terkib-i Bendi”, Trabzon ve Çevresi Uluslararası 

Tarih-Dil-Edebiyat Sempozyumu Bildirileri, c. 2, Trabzon, ss. 367-385. 

 

YND: KURBAN, Ahmet (1992). “Yahya Nazim Divanı IV”, Erciyes Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri. 

 

FD: ÜZGÖR, Tahir (1991). Fehim-i Kadim: Hayatı, Sanatı, Divan’ı ve Metnin 

Bugünkü Türkçesi, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara. 

 

SD: KAYYA, Serpil (2001). “Selami Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni”, 

Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kütahya. 

 

SDT: ÖTE, Emine (2000), “Senai Divanı ve Tenkitli Metni”, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Master Tezi, Ankara. 

 

HS: YILMAZ, Ayfer (2019). “Konya Yazma Eserler Kütüphanesi 8358 Numaralı 

Şiir Mecmu’asının Tanıtımı ve Transkripsiyonlu Metni ( 184-352. sayfalar)”, Afyon 

Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

Afyonkarahisar. 

 

RP: AVCI, İsmail (2014). “Kırımlı Abdullah Ramiz Paşa ve Divançesi”, Turkish 

Studies-İnternational Periodical For The Languages, Literature and History of 

Turkic, Volume 9/3, Ankara, ss. 169-187. 

 

ŞGD: OKÇU, Naci. Şeyh Galib Divanı, Kültür ve Turizm Bakanlığı E-kitap, 

(Çevrim içi) https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10653,girispdf.pdf?0 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10654,metinpdf.pdf?0 20.05.2020. 

 

HE: BİRİNCİ KABATAŞ, Ferda (1998), “ ‘Hazine-i Evrak’ Dergisi (İnceleme, 

Analitik Fihrist ve Seçilmiş Yazılar)”, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Sakarya. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10653,girispdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10654,metinpdf.pdf?0
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2.2. 06 Mil Yz A 3904 Numaralı Mecmuanın MESTAP’a Göre Tasnifi 
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YER 

NUMARASI 

MİLLİ KÜTÜPHANE, 06 MİL YZ A 3904, MECMUA-I TERKİB-İ BEND VE TERCİ-İ BEND 

VN Mahlas Matla Beyit/Bend Makta Beyit/Bend Nazım 

Şekli 

Nazım 

Türü 

Vezin Açıklamalar 

 

 

 

 

 

2a-2b-3a-3b-

4a-4b-5a-5b 

 

 

 

 

 

rūḥī 

ṣanmañ bizi kim şīre-i engūr ile mestüz 

biz ehl-i ḫarābātdanuz mest-i elestüz 

 

ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanır līk 

biz mā᾽il-i būs-ı leb-i cām u kef u destüz 

 

ṣadrın  gözetüb neyleyelüm bezm-i cihānuñ 

pāy-ı ḫum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz 

 

mā᾽il degilüz kimsenüñ āzārına ammā 

ḫāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

 

erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ oldıġı yegdür 

düşmez yire zīrā oḳumuz ṣāhib-i şestüz 

 

bu ῾ālem-i fānīde ne mīr u ne gedāyuz 

῾alālara ῾alālanıruz pest ile pestüz 

 

hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ῾arbedemüz yoḳ 

meyḫānedeyüz gerçi velī ῾aşḳ ile mestüz 

ḥālā ki biz üftāde-i ḫūbān-ı dımışḳuz 

ser-ḥalḳā-ı rindān-ı melāmet-keş-i ῾aşḳuz 

 

virdük dil u cān ile rıżā biz bu ḳażāya 

ġam çekmeyüz uġrarsaḳ eger derd ü belāya 

 

ḳoyduḳ vaṭanı ġurbete bu fikr ile çıḳduḳ 

kim renc-i sefer bā῾is ola ῾izz u ῾alāya 

 

devr eylemedük yer ḳomaduḳ bir nice yıldur 

uyduḳ dil-i dīvāneye dil uydı hevāya 

 

olduḳ nereye vardı isek ῾aşḳa giriftār 

alındı göñül bir ṣanem-i māh-liḳāya 

 

baġdāda yoluñ düşse ger ey bād-ı seḥer-ḫīz 

ādāb ile var ḥiẕmet-i yārān-ı ṣafāya 

 

rūḥīyi eger bir ṣorar ister bulunursa 

dirlerse buluşduñ mı o bī-berg ü nevāya 

 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 17 

bend 

  

 

 

 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

 

 

terkīb-i bend-i 

rūḥī 



77 

 

 

biz mest-i mey-i meykede-i ῾ālem-i cānuz 

ser ḥalḳa-ı cem῾iyyet-i peymāne keşānuz 

 

bu maṭla῾-yı ġarrāyı oḳu ebsem ol anda 

ma῾lūm olur aḥvālimüz erbāb-ı vefāya 

 

 

 

 

 

 

6a-6b-7a-7b-

8a-8b 

 

 

 

 

 

 

cevrī 

ṣanmañ bizi ṣūfī gibi seccāde-perestüz 

biz mescide bir kūşe-i miḥrāb-ı elestüz 

 

evḳāt-ı ῾ubūdiyyeti fevt itmeyüz aṣlā 

farḳ eylemeyüz rūz u şebi gerçi ki mestüz 

 

maḥsūb idecek yoḳ nidelüm sübḥayı elde 

biz rind-i tehī-kīse-i peymāne be-destüz 

 

heb üstümüze sāye ṣalar nūr-ı ilahī 

tā cür῾a gibi ḫāk-i ḫarābātda pestüz 

 

biñ ṣūret ile cilve ider ġam dilümüzde 

῾aşḳ ehline āyīneyüz ammā ki şikestüz 

 

āsāyişe yer yoḳ bize bārān-ı belādan 

bu ḫāne-i vīrānede bī-cāy-ı nişestüz 

 

şīvengede ḳılsaḳ n’ola ῾işret-geh-i dehri 

mehcūr-ı ṣafā-yı ṭarab-ı bezm-i elestüz 

 

ol ḥasret ile ḫūn-ı ciger nūş iderüz biz 

yā rab bizi de vāḳıf idüb ma῾nī-i ḥāle 

dil-beste ḳoma ṭab῾umızı nükte-i ḳāle 

 

yā rab bize şevḳ-ı ṭaleb-i ma῾rifetüñ vir 

cehd eyleyelüm fażluñ ile kisb-i kemāle 

 

yā rab bize ḳıl ṣūret-i taḥḳīḳi nümāyān 

baḳmaḳdan uṣandı gözümüz naḳş-ı ḫayāle 

 

yā rab bize tevfīḳuñ ile eyle hidāyet 

tā yol yañılub gitmeyelüm semt-i ḍalāle 

 

yā rab bizi ol sālik-i āgāha refīḳ it 

kim rehber ola fırḳa-ı efrād-ı ricāle 

 

yā rab bizi ol ῾āşıḳ ile eyle mülāḳī 

kim vāsıṭasız dāḫil ola bezm-i viṣāle 

 

yā rab dilümüz eyle o mir᾽āta muḳābil 

kim maẓhar ola pertev-i envār-ı cemāle 

 

envāruñ ile dīde-i idrāke żiyā vir 

 

 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 13 

bend 

  

 

 

 

 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

 

 

 

terkīb-i bend-i 

cevrī 
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muṭrıb yerine nāle-i dil gūş iderüz biz dīdāruñ ile āyīne-i ḳalbe cilā vir 

 

 

 

 

 

 

9a-9b-10a-

10b-11a-11b 

 

 

 

 

 

 

sāmī 

ṣūfī gibi ẓann itme bizi sübḥa-be-destüz 

biz dāne-şümār-ı güher-i ῾ahd-i elestüz 

 

erbāb-ı riyānuñ serine cür῾a-nisāruz 

peymāne-i ser şār-ı mey-i ῾aşḳ ile mestüz 

 

kuḥlü’l-baṣaruz sāye gibi dīde-i mihre 

ḫāk-i ḳadem-i ehl-i melāmetde ki pestüz 

 

ka῾beyle ṣanem-ḫānede yek-reng-i sücūduz 

biz ḫānḳah-ı dilde ki allah-perestüz 

 

bilmezse n’ola ḳadrümüzi zāhid-i ḫod-bīn 

ol āyīneyüz kim kef-i zengīde-şikestüz 

 

ser-geştelerüz dūr olalı menba῾umuzdan 

seyl-āb-ı ṣaḥārī gibi bī-cāy nişestüz 

 

güm-kerde-sürāġ-ı reh-i ḫayrānī-i ῾aşḳuz 

ḥıżr ile o vādīde ki biz dest-be-destüz 

 

sāġar be-kef-i meykede-i ῾aşḳ-ı ḫudāyuz 

farḳ-ı felege cür῾a-feşān ṭurfe gedāyuz 

hestī-i mecāzīyi nihān eyle ilahī 

esrār-ı ḫafāyāyı ῾ıyān eyle ilaḥī 

 

müstaġraḳ-ı envār-ı şühūd it dil-i zārı 

keşf-i hücüb-i dīde-i cān eyle ilahī 

 

maḥv eyle göñülden eser-i naḳş-ı sivāyı 

ġayriyyeti bī-nām u nişān eyle ilahī 

 

ḳıl ῾ayn-ı yaḳīn ile bizi vāḳıf-ı esrār 

ref῾-i tutuḳ- reyb ü gümān eyle ilahī 

 

bir pīre ḳul eyle beni kim ẓıll-ı ḫudādur 

maḫdūmumı ol ṣāḥib-i şān eyle ilahī 

 

ol maẓhar-ı ẕāta dilümi eyle muḳābil 

bir ẕerre iken mihr-i cihān eyle ilahī 

 

mevc-i naẓar-ı luṭfı ile yem-i vücūduñ 

ḳalbüm güher-i ḥabbete kān eyle ilahī 

 

luṭf it beni maḥcūb-ı vücūd eyleme yā rab 

nā-maḥrem āsār-ı şühūd eyleme yā rab 

 

 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 13 

bend 

  

 

 

 

 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

 

 

 

terkīb-i bend-i 

sāmī 

 



79 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12a-12b-13a-

13b-14a-14b 

 

 

 

 

 

 

 

 

āyet 

sāḳī vir o meyden ki bize ḳuvvet-i cāndır 

ārām-dih-i fikr hevel-nāk-i cihāndır 

 

sāḳi getir ol cāmı ki taḥḳīḳ-nümādır 

esrār-ı künūzāt-ı ḫudā anda ῾ıyāndır 

 

ol bāde-i ṣad-sāle ki pīrān-ı ḫarābāt 

ẕevḳi ile hem ḥālet-i ḥavrā-yı cināndır 

 

bir bāde var ey sāḳī ne var başḳa cihānda 

kim dirse ki bir başḳa ṣafā var yalandır 

 

bu bezm ü pür-āşūbe gelüb ṣanki ne gördük 

bildik bileli ḥāletini ḫayli zamāndır 

 

bir neş᾽e diler dil ki fenā bulmasın aṣlā 

bir bezm arar ādem ki o pür emn ü emāndır 

 

ber-mest ola tā ḥaşre dek ayılmaya göñlüm 

sāḳī vir o meyden ki anıñ ḥükmi revāndır 

 

āzād ḳıl efkārımı bu çün u çerādan 

tā bilmeyim ῾ālemde zamān hangi zamāndır 

 

bir seyle müşābih ki vuḳū῾āt-ı zamāne 

bizler hele ser-beste-i fermān-ı ḳażāyız 

rencīde isek de yine pür-ẕevḳ ü ṣafāyız 

 

bir şūḫ-ı sitemkāra esīriz ki felekde 

biñ cānımız olsa yine yolunda fedāyız 

 

cānānımızıñ cevri bize ῾ayn-ı keremdir 

dehre geleli pā-zede-i derd ü belāyız 

 

dil künc-i siteġnāyı cihān mülküne virmez mi 

biz şāhlarız ma῾nīde gerçi fuḳarāyız 

 

sen bizleri ῾āciz diye kem māye mi ṣandıñ 

biz genc-i ḥaḳīḳatle birer ḥātem-i tāyız 

 

çekdikse de çoḳ cevr ü sitem çarḫıñ elinden 

ammā yine muntaẓır-ı luṭf-ı ḫudāyız 

 

kös diñlemişiz hīç bize davul çalınır mı 

biz rind-i cihān-dīdeleriz ehl-i rıżāyız 

 

dūruz velī devletlüleriñ ḳapūlarından 

dergāh-ı ḫudādan da bizi ṣanma cüdāyız 

 

itdikse de bu ṭarz ile şekvāya taṣaddī 

 

 

 

 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 10 

bend 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

 

 

 

 

 

terkīb-i bend-i 

āyetullah 
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gūyā ḫas u ḫāşāk üzerinden güẕerāndır 

 

mey vir bize sāḳī yetiş imdāda getir mey 

zīrā felegiñ devr-i çep-endāzı yamāndır 

 

ben mest olayım görmeyim isterse yıḳılsın 

bu köhne ḫarābāt ger isterse yapılsın 

ammā yine āzāde-ser-i ḫavf u recāyız 

 

āyet saña ġam virmeye evżā῾-ı zamāne 

dehre geleli bāzīçe-i dest-i ḳażāyız 

 

bir varlıḳ içindir bize hep minneti çarḫıñ 

görsek ki nedir ῾āḳıbet-i niyyeti çarḫıñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

15a-15b-16a-

16b-17a-17b-

18a-18b 

 

 

 

 

 

 

 

 

żiyā 

sāḳī getir ol bādeyi kim māye-i cāndır 

ārām-dih-i ῾aḳl-ı melāmet-zedegāndır 

 

ol mey ki olur ṣayḳal-ı dil ehl-i kemāle 

nā-puḫteleriñ ῾aḳlına bādī-i ziyāndır 

 

bir cām ile yap ḫāṭırı zīrā dil-i vīrān 

mehcūr-ı ḫarābāt olalı ḫayli zamāndır 

 

sāḳī içelüm ῾aşḳına rindān-ı ḫudānuñ 

rindān-ı ḫudā vāḳıf-ı esrār-ı nihāndır 

 

sāḳī içelim raġmına ṣūfī-i ḥarīṣiñ 

kim maḳṣadı kevser emeli ḥūr-ı cināndır 

 

῾aşḳ olsun o pīr-i mey-i perverde-i ῾aşḳa 

kim bādesi ṣad-sāle vü sāḳīsi civāndır 

 

her millet için bir düziye ῾adliñi ῾ām it 

fikr-i ġażab-ı hażret-i ma῾būd-ı enām it 

 

bevvāl-i çeh-i zemzem-i la῾netle añar ḫalḳ 

sen ka῾be gibi kendiñi ḥürmetle benām it 

 

incinmemek isterseñ eger mülk-i fenāda 

bir kimseyi incitmemege ḥaṣr-ı merām it 

 

bir yerde ki yoḳ naġmeñi taḳdīr idecek gūş 

tażyī῾-i nefes eyleme tebdīl-i maḳām it 

 

῾avrat gibi maġlūb-ı hevā olma er ol er 

nefsüñ seni rām itmeye sen nefsüñi rām it 

 

mānend-i şecer-nābit olur sābit olanlar 

her hangi işüñ ehli iseñ onda devām it 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 12 

bend 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

 

 

 

 

 

terkīb-i bend-i 

żiyā paşa 
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pīr-i meye ṣor mes᾽elede var ise şüpheñ 

vā῾iẓleriñ efsāneleri heb heẕeyāndır 

 

ben añladıġım çarḫ ise bu çarḫ-ı çep-endāz 

yaḫşī görünür ṣūreti ammā ki yamāndır 

 

beñzer felek ol çenber-i fānūs-ı ḫayāle 

kim naḳş-ı temāsīli serī῾u’l-cereyāndır 

 

sāḳī bize mey ṣun ki dil-i tecrībet-āmūz 

endīşe-i encām ile vaḳf-ı ḥalecāndır 

 

iç bāde güzel sev var ise ῾aḳl u şu῾ūruñ 

dünyā var imiş yā ki yoġ olmuş ne umūruñ 

noḳṣānıñı bil bir işe yā başlama evvel 

yā başladıġın kārı pezīrāyı ḫitām it 

 

uġrarsa ṣabā rāhuñ eger semt-i ῾ırāḳa 

baġdād iline ṭoġru daḫı ῾azm-ı ḫırām it 

 

merdān-ı suḥendānı ziyāret idüb onda 

ādāb ile git  ravża-ı rūḥīye selām it 

 

taḥsīnini ῾arż eyleyüb evvelce żiyānuñ 

bu beyti ḥużūrunda oḳu ḫatm-i kelām it 

 

meydān-ı suḥende yoġ iken sen gibi bir er 

bir şā῾ir-i rūm oldı saña şimdi berāber 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ṣanmañ bizi serkeşte-i mey bāde-perestüz 

biz bāde-i engūr-ı maḥabbet ile mestüz 

 

hep neş᾽etimüz neş᾽esidir cünbiş-i mestī 

biz ḫāṣıyyet-āmūz dem-i bezm-i elestüz 

 

efkārumuz āsār-ı şarāba ulanmaz 

māhiyyet-i iksīr dimāġ-ı meye bestüz 

 

ser-mest ayāġ-ı meyiñ ardınca ṭolanmaz 

devrān-ı maḥabbetde ki biz dest-be-destüz 

yā rab nedīmiñ ola efkārına tevbe 

her meşġale-i nefs-i havādārına tevbe 

 

nā-ḥaḳ söze düşmüş ise ῾afva eyle günāhın 

ḳalbünde ġaraż var ise güftārına tevbe 

 

ḫāric ise ger dā᾽ire-i ḥür rıżāda 

efkārına āsārına her kārına tevbe 

 

bilmezlik ile gitmiş ise silk-i ḫaṭāya 

her ḫaṭvede her meslek ü mişvārına tevbe 
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19a-19b-20a-

20b-21a-21b-

22a-22b-23a-

23b-24a-24b 

 

 

 

nedīm 

 

a῾lālara ednālarımuz başını egmez 

serdāde-i āsār-ı rıżāyuz aña pestüz 

 

῾işretgehümüz neş᾽e-i ῾ahd-ı ezelīdir 

peymān-ı şikestān ile peymāne-i şikestüz 

 

varlıḳ ile yoḳluḳ dinilen işte bu āndır 

ṣıġmaz ki zamāna dinilse nīst ü hestüz 

 

mescidde ṣanemḫānede meyḫānede farż it 

her ḥāle rıżādāde u arada nişestsüz 

 

ṣahbā-yı maḥabbet ulaşır bezme ḳarīnüz 

ser-mest-i mey sāḳī-i peymāne-bedestüz 

 

āsār-ı melāmet bize pīrāye-i eṭvār 

biz ḫˇāhiş-i taḳdīrden efkār-güẕeştüz 

 

dünyāda perestişleri erbābınıñ olsun 

biz bāb-ı tevekkül kulı allah perestüz 

 

ervāḥ-ı maḥabbetle ῾avālimde ṭolandıḳ 

bu meykede-i vuṣlata düşdük oyalandıḳ 

 

nefsince çü sermāyesi envā῾ ẕünūbuñ 

düşmüş der-i ġufrānıña hemvārına tevbe 

 

yā rab saña ma῾lūm ḫafiyyāt u ẓavāhir 

hem ẓāhir-i i῾māle hem esrārına tevbe 

 

vicdān u lisāna ẕenbini münekker yā muḳırdır 

her ḥālde inkārına ifrārına tevbe 

 

āmed ü şüd meyḫāne-i efkāra nedāmet 

nūş-ı mey peymāne-i ser-şārına tevbe 

 

maḳrūn-ı rıżā olmaya yā rab çü ḳatıñda 

fikr ü emeliñ sehline düşvārına tevbe 

 

īṣāl idemezse ḳulıñı bāb-ı rıżāya 

ol geç revişiñ ḫaṭve-i reftārına tevbe 

 

evān-ı ḥayātındaki infāsı ḥayātıñ 

her ān teneffüsde bed-āsārına tevbe 

 

bilmezlik ile āh ḫatā rāhına düşdüm 

῾afv eyleye rabbim ulu dergāhına düşdüm 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 18 

bend 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

terkīb-i bend-i 

maḥmūd 

nedīm paşa 
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25a-25b-26a-

26b-27a 

 

 

 

 

 

 

 

 

nācī 

sāḳī bize eñ puḫtesini ṣun mey-i nābıñ  

zīrā işimiz himmetine ḳaldı şarābıñ 

 

῾aşḳıñ ne bilir ẕevḳini ṣūfī-i ῾asel-nūş 

añlar mı ayıḳ neşvesini ῾ālem-i ābıñ 

 

beyt-i dilini dāniş ile itmeyen ābād 

ma῾mūr ṣanır ṣadrını her ḫāne-ḫarābıñ 

 

seyrāb olurum ṣanma ḳurı bir görünüşdür 

çoḳ teşne buruldı hevesiyle bu serābıñ 

 

fırṣat deminiñ eyle temāşā güẕerānın 

ol dīde-küşā seyrini seyr eyle seḥābıñ 

 

bilmez kişi ḳadrin ni῾amıñ gitmeden elden 

ṣor pīrlere ḳıymetini ῾ahd-i şebābıñ 

 

aḥvālini taṭbīḳ ider şer῾-i ḳavīme 

ehvālini endīşe iden rūz-ı ḥesābıñ 

 

ẓulmı ayāġ altında bıraḳdı anı seyr it 

efrāsa cefā olmaġın āyīni rikābıñ 

 

rāḥat bulur olmaġla tenez ehl-i ḳanā῾at 

bülbüller ider āteşe düşmüş gibi nāle 

zīr-i şefehden güller ider ḫande bu ḥāle 

 

ayrılmamaġı cāmdan eyler saña işrāb 

bir dem bıraḳır mı naẓar it sāġarı lāle 

 

kilk-i ezeliñ itdigi taḳsīmde düşmüş 

ibrīḳ-i vuḍū zāhide ῾ayyāşa piyāle 

 

ister iseñ olmaḳ ḳalaḳ-ı ḳalbden āzād 

her kārıñı rabbü’l-felaḳa eyle iḥāle 

 

āfāḳda ayā bulunur mı aranılsa 

bir merd ki meyl eylemeye cāh ile māle 

 

noḳṣān u kemāli ile uġraşmaya ḫalḳıñ 

ḥaṣr eyleye evḳātini taḥṣīl-i kemāle 

 

῾āḳillere ῾ālemde olur aḳdem-i āmāl 

tedrīc ile ẕātındaki noḳṣānı izāle 

 

hep ḥāliñi ıṣlāḥa çalış ehl-i şu῾ūr ol 

ben şā῾ir-i vaḳtim diyerek dalma ḫayāle 

 

bir ṣubḥ seyāḥatde iken uġra nesīmā 
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bend/ 8 

bend 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

 

 

 

 

 

terkīb-i bend-i 

mu῾allim nācī 
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cānın düşürür tehlikeye ḥırṣı zübābıñ 

 

kes ḫalḳdan ümīdi muḳīm-i der-i ḥaḳ ol 

şāhāne ider nāz-ı gedāyānı bu bābıñ 

 

a῾dā-yı adüvvüñ bulunan nefsiñi żabṭ it 

geç herdüserādan diliñi ḫālıḳa rabṭ it 

ārāmgeh-i ḫusrev u iḳlīm-i cemāle 

 

hicr ile neler çekdigini nācī-i zārıñ 

῾arż eyle nihānīce cevāb al bu su᾽āle 

 

ez-derd-i merā nāle residest begersi 

ey dost çerā ḥāli men ḫaste penersi 

 

 

 

 

 

 

 

 

28a-28b-29a-

29b-30a-30b-

31a-31b-32a-

32b-33a-33b 

 

 

 

 

 

 

 

 

rāşid 

sāḳī getir ol bādeyi kim neş᾽e-i resāndır 

her ḳaṭresi erbāb-ı diliñ cānına cāndır 

 

sāḳī yetiş imdādıma allah için olsun 

zīrā felegiñ gerdiş-i nā-sāzı yamāndır 

 

boş durmasın elden ele devr eylesin aḳdāḥ 

ṣahbā getiriñ mest olayım ān bu āndır 

 

esrār-ı ḥaḳīḳat olamaz herkese rūşen 

ḥaḳḳıñ nice ḥikmetleri vardır ki nihāndır 

 

ḳābil olamaz ḳāl ile taḳrīr-i serā᾽ir 

erbāb-ı diliñ söyledigi başḳa lisāndır 

 

çeşm-i dil-i āgāha bu ῾ālemde serāser 

esrār-ı şu῾ūnāt-ı ilahiyye ῾ayāndır 

 

bizler hele serdāde-i şemşīr-i ḳażāyız 

zīrā ki rıżā bābına düşmüş fuḳarāyız 

 

atdı bizi sulṭān-ı ḳader ḫāk-i fenāya 

andan beri āzürde-dil-i derd ü belāyız 

 

olduḳsa da müstaġraḳ-ı deryā-yı ma῾āṣī 

münker degiliz ḳā᾽il-i tevḥīd-i ḫudāyız 

 

çekdik eli bu ῾ālem-i pür-zerḳ u riyādan 

bir mu῾tekif-i dergeh-i teslīm-i rıżāyız 

 

mest-i mey-i ẕevḳi degiliz bezm-i fenānıñ 

biz teşne-dil-i neş³e-i iḳbāl-i beḳāyız 

 

maḳbūl olacaḳ bir ῾amel-i ṣāliḥimiz yoḳ 

her laḥẓada fermān-ber-i şeyṭān-ı hevāyız 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 20 

bend 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

 

 

 

 

 

terkīb-i bend-i 

῾ālī rāşid 
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birdir müteġayyir olamaz aṣl-ı ḥaḳāyıḳ 

yek ṭavr-ı beḳā olmayan aḥvāl-i zamāndır 

 

mīzān-ı ῾uḳūle sıġamaz ḥikmet-i mevlā 

bu siḳleti ṭaġlar çekemez ḫayli girāndır 

 

varken saña temyīz gibi rehber-i vicdān 

vādī-i ḍalāletde ṭolaşmaḳ heẕeyāndır 

 

ref῾ oldı niḳāb-ı sürer-i eḥadiyyet 

keşşāf-ı ezel perde-ber-endāz-ı gümāndır 

 

῾ibretle baḳın ṣun῾-ı ḫudā-yı müte῾āle 

ḥayrān olamaz mı bu temāşā-yı kemāle 

ḥā᾽il olur idrākimize perde-i ġaflet 

çün ki beşeriz mürtekib-i seḥv ü ḫaṭāyız 

 

endīşe-i firḳat bizi bir dem ṣalıvirmez 

dīvāne-ṣıfat nāle-keş-i ṣubḥ u mesāyız 

 

itdikse de inşād bu terkīb-i bedī῾i 

rāşid yine biz şā῾ir-i şūrīde-edāyız 

 

erbāb-ı ḳalemden umarız ḥüsn-i telaḳḳī 

biz mu῾taṣım-ı dāmen-i ῾afv-ı üdebāyız 

 

depretmem ayāġı ser-i mū bāb-ı rıżādan 

bir ẕerre-i ḫākim ḳaçamam feyż-i żiyādan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ey pādişeh taḫtıña hey᾽et-i eflāk 

esrār-ı ḥakīmāneñi mümkün midir idrāk 

 

şān virdi sefāhatle ma᾽işetde daġal-bāz 

cān virdi sefāletle yazıḳ merdüm-i çālāk 

 

tā hinde ḳadar itmiş iken ḥükmüni infāẕ 

dünyā yine iskenderi de eyledi der-ḫāk 

 

meşhūr-ı şehūr olmadı mı ῾ahd-ı ferīdūn 

maḳhūr-ı dehūr olmadı mı şevket-i ḍaḥḥāk 

bezm-i sitemiñ sāḳī-i ġaddārına ṣad yūf 

ṣahbā-yı ġamıñ sāġar-ı ser-şārına ṣad yūf 

 

bir āfet-i devrān ki olur ġayre vefādār 

ṣad yūf o bütüñ ῾āşıḳ-ı ġamḫˇārına ṣad yūf 

 

āsār-ı ġam u ẕevḳi bulur faḳr u ġınāyı 

olsun felegiñ luṭfuna āzārına ṣad yūf 

 

mü᾽minlere zindān ki olur ḫāne-i dünyā 

bir böyle eviñ bābına dīvārına ṣad yūf 
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34a-34b-35a-

35b-36a-36b 

 

 

vaḥyī 

 

az yer mi ḫarāb eyledi seylābe-i tīmūr 

ḥaccāc da az gözlerimi eyledi nem-nāk 

 

ḳan dökdi sebeb ṣormadı cengīz ü hülāgū 

encāmını fikr itmedik ol ẓālim u bī-bāk 

 

nām virmiş iken ῾āleme keyḫüsrev ü dārā 

devrān yine aldırmadı hiç eyledi ihlāk 

 

pā-māl-ı le᾽īmān olur erbāb-ı me῾āli 

baḥrıñ daḫı üstünde gezer baḳ ḫas ü ḫāşāk 

 

taṭhīr-i derūn itmege baḳmaz da şubbān rūz 

da῾vā-ı tefevvuḳda gezer zümre-i nā-pāk 

 

tīrān-ı ḳażā eyledi tā sīnemi āmāc 

ġırbāle şebīh oldı meded sīne-i ṣad-çāk 

 

hep böyle midir ḳā῾ide-i çarḫ-ı çep-endāz 

kümmel yatıyor ḫākda cühhāl-i ser-efrāz 

 

bir bāde ki her cür῾ası tezyīd-i ġam eyler 

benden o meyiñ neşve-i ḫumārına ṣad yūf 

 

idbār devām üzredir iḳbāl beḳāsız 

dehriñ bütün iḳbāline idbārına ṣad yūf 

 

her devrde ῾uşşāḳa cefā itmede devrān 

olsun anıñ edvārına a῾ṣārına ṣad yuf 

 

bir naḫl ki andan ῾urefā meyve-i ġam yir 

yūf olsun o naḫlıñ varaḳ u bārına ṣad yūf 

 

ẓālim felegiñ kim ġamı boş ẕevḳi de nāḫoş 

eẕvāḳına ṣad yūf anıñ ekdārına ṣad yūf 

 

erbāb-ı ẕekā ḫākde cühhāl felekde 

çarḫıñ şu ῾abes gerdiş u girdārına ṣad yūf 

 

vaḥyī eseriñ nāmıñı ibḳā idecekdir 

ölseñ de bu şi῾iriñ seni iḥyā idecekdir 

 

 

Terkib-i 

bend/ 10 

bend 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

terkīb-i bend-i 

receb vaḥyī 

 

 

 

 

 

ṣanmañ bizi kim ser-be-hevā bāde-perestiz 

῾uşşāḳdanız ḫamr-ı maḥabbet ile mestiz 

 

dem urmayız ol bāde-i ḫammār-ı fenādan 

baş egmişiz iḫlāṣ ile dergāh-ı rıżāya 

rāżīlarız ez-cān ü dil aḥkām-ı ḳażāya 

 

bī-bākleriz gerdiş-i nāsāz-ı felekden 
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37a-37b-38a-

38b-39a-39b-

40a-40b-41a-

41b 

 

 

 

cūdī 

biz mest-i aṣīl-i mey-i cāvīd-i elestiz 

 

mir᾽āt-ı ḥaḳız ḥaḳḳı görür bizde baṣīrān 

ḫod-bīnleriñ ammā gözüne cām-ı şikestiz 

 

῾irfān ise ger rehber-i minhāc-ı sa῾ādet 

elem ne ki ol rehber ile dest-be-destiz 

 

῾ulviyet-i vicdān ile bālā-ter isek de 

mādām ki bī-rütbe vü cāhız yine pestiz 

 

ey hīç ṣayanlar bizi āgāh oluñuz kim 

biz nīstī-i muṭlaḳ içinde yine hestiz 

 

biz ḳā᾽il-i tevḥīd-i ḫudā-yı müte῾āliz 

mü᾽minleriz ez-cān u dil allah-perestüz 

 

bir ferd seniñ sırrıñı yā rab idemez fehm 

lā yüdrikühü’l-῾aḳlü velā yülḥiḳuhü’l-vehm 

tefvīż-i umūr eylemişiz ẕāt-ı ḫudāya 

 

bu ġam-kedeye ḳādir iseñ gelme yā geldiñ 

ṣabr ideceksiñ çekilen derd ü belāya 

 

bir kerre daha gelmeyi ister mi bileydik 

bir kerre gelüb ῾avdet iden dār-ı fenāya 

 

dünyāda hemen uyḳu bilüb müdden-i ῾ömri 

ru’yā dimeli her görilen renc ü ῾anāya 

 

cūdī size evvelce şu terkīb-i rekīki 

῾arż eyliyoruz ṣafḥ-ı cemīl-i üdebāya 

 

bir fātiḥa terdif sen ile maḳṭa῾ı gönder 

firdevsde ola rūḥī-i pesende ῾irfāya 

 

terkībimi tanẓīr itme der cūdī-i çālāk 

aḥsente vü ḥassente tevellāñ tevellāñ 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 20 

bend 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

terkīb-i bend-i 

cūdī 

 

 

 

 

 

 

 

 

sāḳī hani ol mey ki dile ṣayḳal-ı cāndır 

erbāb-ı ġama vāsıṭa-ı neşve-resāndır 

 

dirlerse eger bizde seḫa sizde vefā var 

aldanma ki yigirminci ῾aṣr da heẕeyāndır 

 

insān medeniyyet dinilen saṭvete meftūn 

ammā ki görüb ḥarbini olmaḳda da maḥzūn 

 

servetle bize nemek de olan yurdı görünce 

göñlüm oluyor enva῾ füyūz ile meşhūn 
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42a-42b-43a-

43b-44a-44b-

45a-45b-46a-

46b-47a-47b 

 

 

 

 

 

cemāl 

günden güne alçalmada insān bu ne ḥālet 

im῾ān ile baḳ herkese münḳād-ı zamāndır 

 

yeksān gibidir ṣayf ile sermā naẓarımda 

zīrā ḳoḳa yüklendi felek pek de girāndır 

 

inṣāf ile raḥmıñ yeri yoḳdur bu devrde 

in῾ām ile iḥsān dinilen düzme yalāndır 

 

her dem bize māżī görünür devr-i dil-ārā 

ḥāliñ revişi vaḥşeti ıẓgārda yamāndır 

 

müstaḳbeli keşf itmege ṣālıḥ elimizde 

bir vāsıṭa yoḳdur hepsi ẓann u gümāndır 

 

rūz-nāme-i meclis ile evrāḳ-ı ḥavādis 

bir tempoda gitdikce teraḳḳī ne yamāndır 

 

elbet dinemez şekle tedennī bu naẓarla 

bizlerde tedennī luġatı özge lisāndır 

 

sāḳī bize ṣun ol mey-i mestīyi ki bir ān 

yoḳluḳları varlıḳ diye görmek ne ziyāndır 

 

ḥürriyeti dünyāda ṭadan varsa ne mutlu 

ebdā῾-ı nefā᾽is ile pür-ẕevḳ olan insān 

envā῾-ı mefāḫir ile olmaz mı yā mecnūn 

 

ġayret ne büyük ni῾met olur ṭarz-ı ḥayātda 

bu ḥāl ile çarḫıñ gidişi neşveye meḳrūn 

 

ahvāl-i ẓalām ḳaplasa aḳṭār-ı cihānı 

pür emn ü emān iḳbāle çıḳar reh-i mesnūn 

 

bizler hele āvāre-i her şevḳ u neşāṭız 

ekdār-ı zamān bizler için hep dürr-i meknūn 

 

milliyeti örnek idelim her işimizde 

zīrā onı nisyān ideniñ ḫaṣmı pek efzūn 

 

efsād-ı zamān cāẕibesinden ḳaçınanlar 

insān mükerrem diye her yerde de me᾽mūn 

 

insānda cemāl feyż naẓar ṭoġmalı muṭlaḳ 

bu mevhibeniñ nā᾽ili ḥayretzede memnūn 

 

üstād-ı edeb ḥażret-i vaḥyī ṣānı ölmez 

ilhām-ı füyūzāt ile itdi seni medyūn 

 

her naẓrada biñ ẕevḳ u neşāṭ ṭoġmada her gāh 

 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 19 

bend 

 

 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

 

 

terkīb-i bend 
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āzādeleriñ her biri mescūn-ı cihāndır 

 

῾irfān dinilen ḳal῾a o ṭanḳlarla yıḳılmaz 

īmān dinilen belde uçaḳlarla yaḳılmaz 

her laḥẓada biñ telḫ-i zamān ḳılsa da āh vāh 

 

 

 

 

 

 

 

 

49a-49b-50a-

50b-51a-51b-

52a-52b-53a-

53b-54a-54b-

55a-55b 

 

 

 

 

 

 

 

 

cemāl 

sāḳī hani ol mey ki dile ṣayḳal-ı cāndır 

erbāb-ı ġama vāsıṭa-ı neşve-resāndır 

 

dirlerse eger bizde seḫa sizde vefā var 

aldanma ki yirminci ῾aṣr da heẕeyāndır 

 

inṣāf ile raḥmıñ yeri yoḳdur bu devrde 

in῾ām ile iḥsān dinilen düzme yalāndır 

 

günden güne alçalmada insān bu ne ḥālet 

im῾ān ile baḳ herkese münḳād-ı zamāndır 

 

yeksān gibidir ṣayf ile sermā naẓarımda 

zīrā ḳoḳa yüklendi felek pek de girāndır 

 

her dem bize māżī görünür devr-i dil-ārā 

ḥāliñ revişi vaḥşeti ıẓgārda yamāndır 

 

müstaḳbeli keşf itmege ṣālıḥ elimizde 

bir vāsıṭa yoḳdur hepsi ẓann u gümāndır 

 

ṣahbā ile baḳ def῾-i ġama çāre ararlar 

ayran gibi a῾lā içecek var ne ararlar 

 

bi'l-cümle menāhī ile ülfet iderek hep 

aḫlāḳı fesāda virerek neş᾽e ararlar 

 

insānlıġa aḫlāḳa yarar her ne ki varsa 

maḥv itmege bir demde bir efsāne ararlar 

 

seriḳat ile rüşvet o ḳadar şimdi revācda 

tezyīd-i revāc eyleyecek kimse ararlar 

 

evrāḳ-ı ḥavādisde mizāḥlar ne elīmdir 

ḫandān idecek milleti bir nesne ararlar 

 

yetmiş senedir ṣaḥn-ı siyāsetde cerā᾽id 

bī-dād ile dādı ῾acabā nerde ararlar 

 

ḥayretde ḳalır ῾aḳl-ı selīm bizdeki vaz῾a 

herkes ḳara bir borsacı bilmem ne ararlar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 21 

bend 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

 

 

 

 

 

terkīb-i bend 

 



90 

 

rūz-nāme-i meclis ile evrāḳ-ı ḥavādis 

bir tempoda gitdikce teraḳḳīye żamāndır 

 

elbet dinemez şekle tedennī bu naẓarla 

bizlerde tedennī luġatı özge lisāndır 

 

sāḳī bize ṣun ol mey-i mestīyi ki bir ān 

yoḳluḳları varlıḳ diye görmek ne ziyāndır 

 

ḥürriyeti dünyāda ṭadan varsa ne mutlu 

āzādeleriñ her biri mescūn-ı cihāndır 

 

῾irfān dinilen ḳal῾a o ṭanḳlarla yıḳılmaz 

īmān dinilen belde uçaḳlarla yaḳılmaz 

her perdesi ṣoyġun filmiñ seyirciler sūz 

vurġuncılarıñ hepsi hemen zenne ararlar 

 

ellendi vü dillendi vaṭanda nice bākir 

her dürlü ferāġat ile zenpāre ararlar 

 

tellendi vü pullandı nice bīve-i fertūt 

her dürlü ẓarāfet ile üç dāne ararlar 

 

maddī ile şen insānda meziyyet mi ararsın 

dünyāda bizim bir eşimiz yoḳ ne ararlar 

 

aṣḥāb-ı ḳanā῾at çekilür kūşe-i hicre 

erbāb-ı safāhat ḳoşuyor ῾işve-i dehre 

 

 

 

 

 

56a-56b 

 

 

 

 

 

naẓīm 

ḳanı o dem ki nişīmen-ṭırāz ṣoḥbet idim 

o mest-i nāz ile mey-nūş-ı bezm-i ῾işret idim 

 

ḳanı o dem ki idüb yāri ṣubḥa dek der-ber 

misāl-i hāle hem-āġūş-ı māh ṭal῾at idim 

 

ḳanı o dem ki ser-i kūy-ı yār idi vaṭanım 

hezār şevḳ ile gülçīn-i bāġ-ı vuṣlat idim 

 

ḳanı o dem ki olub ġarra-mest bāde-i nāz 

ḫumār dürdī-i cām-ı niyāza ḥasret idim 

gözüm firāḳ ile ḫūn u serimde dāġ-ı cünūn 

hevā-yı leylī-i zülfünde cān u dil mecnūn 

 

derūnım āteş-i hicr ile külḫan-ı ḥasret 

dil ıżṭırāb ile meksūr u ḫāṭırım maḥzūn 

 

tenümde nār-ı ḥasret-i kebāb ider cigerim 

hücūm-ı ῾aşḳ ile ḥālim ḫarāb u baġrım ḫūn 

 

dirīġ oldı ḫarāb o şehenşeh-i ḥüsnüñ 

sipeh-i ῾aşḳına iḳlīm iken derūn u birūn 

 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 4 

  

 

 

 

 

 

mefā῾ilün/fe῾ilātün/mefā῾ilün/fe῾i

lün 

 

 

 

 

 

terkīb-i bend-i 

naẓīm 
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ḳanı o dem ki cem-i meclis-i maḥabbet olub 

şarāb-ı ῾aşḳ ile pür-ẕevḳ ü şevḳ ü ḥālet idim 

 

ḳanı o dem ki ruḫ-ı yāre eyledikçe nigāh 

ser-ā-ser āyīne-veş çeşm dūz ḥayret idim 

 

ḳanı o dem ki ṣafādan misāl-i pervāne 

o şem῾-i bezm-i leṭāfetle germ ülfet idim 

 

fiġān ki şimdi olub hicr ile perīşān ḥāl 

gözümde ḳaldı o demler misāl-i ḫˇāb u ḫayāl 

 

demīde itdi hemān hevā-yı kākülini 

firāz-ı lāne-i çeşmden āh-ı berḳ-i derūn 

 

dile ḫayāl-i zenaḫdānı çāh-ı bābil ide 

idübdür ῾aḳlıma her bir nigehde ṣad efsūn 

 

naẓīm-i zār gibi göñlüm ol perī-veş dūn 

hezār cān ile olmuşdı ῾āşıḳ u meftūn 

 

fiġān ki ḥasret-i hicr ile itdim dem-beste 

firāḳ-ı yār ile oldum ölümli bir ḫaste 

bend 

 

 

 

 

57a-57b-58a 

 

 

 

 

fehīm 

ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i naḫvet-i nāz 

ġamzesi sāḳī-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

 

ey fürūġ-ı ruḫ-ı ḫūy-gerdesi ḫūrşīd-güdāz 

ey lebi nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 

 

ḳorḳaram rāzımı fāş ide o çeşm-i ġammāz 

āşīna oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz 

 

şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz 

iḫtiyārī degil āh eylerem dūr-ı dirāz 

 

āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmuş göñlüm 

ḥüsnüñi görse eger yūsūf olur bende saña 

ḫayl-i ῾uşşāḳ nice olmasun efgende saña 

 

῾āşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de saña 

ba῾-dez-īn bendeyem ey şāh-ı cihān ben de saña 

 

ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña 

böyledür ḳısmet-i ḥaḳ girye baña ḫande saña 

 

bir naṣīḥatdur ider ῾āşıḳ-ı şermende saña 

ḳorḳaram yār olur aġyār-ı firībende saña 

 

girde-bālīn gül-āgende olub pūte-i ḫār 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 7 

bend 

  

 

 

 

 

fe῾ilātün(fā῾ilātün)/fe῾ilātün/fe῾ilā

tün/fe῾ilün(fā῾lün) 

 

 

 

 

terkīb-i bend-i 

fehīm 
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ḫaberim yoḳ ki senüñ ῾āşıḳuñ olmuş göñlüm derd-i ġāyretle helāk ola fehīm-i bīmār 

 

 

 

 

 

 

 

 

59a-59b-60a 

 

 

 

 

 

 

 

 

selāmī 

ey çeken derd-i ṣanemle gice gündüz kederi 

eyleyen firḳat ile dem-be-dem āh-ı seḥeri 

 

geşt idüb yine cihānı dolanub baḥr ü beri 

görmeyen şem῾ ile mehtābda nūr-ı ḳameri 

 

ḫārdan bülbül-veş vurub nīşteri 

ḳoḳmadıñ gülşen-i ῾ālemde gezüb verd-i teri 

 

bulmayub kendiñe bir ῾ārif ḥaḳ rāhberi 

itmediñ ḳuy-ı dilārā-yı murāda seferi 

 

῾aşḳ ile eylemedik cisr-i hevādan güẕeri 

bulmadım deyü güẕāf eyleme eyle ḥaẕeri 

 

ḫāk-i rāhında aḳıt ḥasret ile eşk-i teri 

ola tā mā-ḥaṣaliñ dilde ma῾ārif semeri 

 

nār-ı ῾aşḳ ile yaḳub cümle ṣafāt-ı beşeri 

ḳalmaya sende daḫı ẕerrece senlik eseri 

 

ḳal῾ ide kūh-ı inā᾽iyyeti ῾aşḳıñ teberi 

buluna ma῾den-i cānında murādıñ güheri 

 

bir mu῾ammādır o kim yoḳda da var varda da var 

şeb-i ẓulmetde de var ruz-ı pür-envārda da var 

 

cehr ü iḫfāda da var bāṭın u iẓhārda da var 

heme esmā vü ṣıfāt-ı fi῾l ile āsārda da var 

 

tekye vü medresede ṣūfī-i ebrārda da var 

mü᾽min ü fāsıḳ u aḫyār ile eşrārda da var 

 

şem῾ ü pervānede var bülbül ü gülzārda da var 

῾aşḳ ile üf᾽edede muḳ῾ıd olan nārda da var 

 

ḫüzn ῾āşıḳda da var gezdigi kūhsārda da var 

dā᾽imā hū çeküb āh itdigi dildārda da var 

 

zāhidüñ cennet için sürdigi iz kārda da var 

῾ārifiñ vuṣlat için ḳıldıġı efkārda da var 

 

gözüñ aç perdeyi sil şehr ile bāzārda da var 

her neye baḳsañ odur yār ile aġyārda da var 

 

bil ki ṣanduḳa-ı ṣarrāf-ı güher-bārda da var 

cümle dükkānçe-i eṣnāf ile ῾aṭṭārda da var 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Terci-i 

bend/ 5 

bend 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fe῾ilātün(fā῾ilātün)/fe῾ilātün/fe῾ilā

tün/fe῾ilün(fā῾lün) 

 

 

 

 

 

 

 

tercī῾-i bend-i 

selāmī 
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dīdeden perdeyi ḳaldır güzel eyle naẓarı 

῾ārif ol aç gözini saña sözüñ muḫtaṣarı 

 

gel bıraḳ bu heves-i dāniş ü ῾ilm ü hüneri 

bulamazsıñ oḳusan biñ kütüb-i mu῾teberi 

 

oḳudum ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü ṭaberi 

aradım ṣordum anı pīrden aldım ḫaberi 

ehl-i sevḳiñ çalışub eyledigi kārda da var 

cem῾ine baş ile cān virdigi dīnārda da var 

 

oḳu gel naẓmım dürür bārımı eş῾ārda da var 

bu selāmī gibi dil-ḫaste vü nāçārda da var 

 

oḳudum ḳāḍı vü keşşāf ü cerīr ü ṭaberi 

aradım ṣordum anı pīrden aldım ḫaberi 

 

 

 

 

 

 

 

 

61a-61b-62a 

 

 

 

 

 

 

 

 

senā῾ī 

āh kim derd-i derūnum yine buldı żararı 

yine aflāki siyāh eyledi āhım şereri 

 

levḥ-i dilde ḳomadı yaşım egerçi eseri 

āh serd-i seḥer ile yine buldu kederi 

 

yel gibi yeldim aradım bulamadım bir eri 

didüm ey bād-ı ṣabā söyleme aldım ḫaberi 

 

ḫāṣṣ u ῾ām şeyḫ idinmiş bir alāy ḫayra seri 

saña düldül deyü vallahi ṣatar leng-i ḫari 

 

ne ḥaḳīḳat bilir ebter ne gök añlar ne yeri 

baġlamaz terkīsine ḳāl ile ḫayrü’l-beşeri 

 

her yaña gāh iskender gibi ḳıldım seferi 

geh süleymān gibi ṣaldım yedi iḳlīme çeri 

ḳande bulsam anı kim yoḳda degil varda da yoḳ 

῾āşıḳ-ı zārda da yoḳ dilber-i mekkārda da yoḳ 

 

nüh felek şeş cihet ü seb῾a-yı seyyārda da yoḳ 

ḥāl ü müstaḳbel ü evżā῾ ile eṭvārda da yoḳ 

 

nīk ü bedde degil āsāyiş-i düşvārda da yoḳ 

ebr-i bārān fiken dīde-i ezhārda da yoḳ 

 

gül ile ḫārda da yoḳ bāġ ile gülzārda da yoḳ 

mıṣr u şām u ḥaleb u mekke vü ābārda da yoḳ 

 

yemen u hind u buḫārāda vü tātārda da yoḳ 

aṭlas u kemḥa degil dirhem ü dīnārda da yoḳ 

 

künc-i dükkānda degil şehr ile bāzārda da yoḳ 

nice vaṣf idem anı kim der u dīvārda da yoḳ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Terci-i 

bend/ 5 

bend 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fe῾ilātün(fā῾ilātün)/fe῾ilātün/fe῾ilā

tün/fe῾ilün(fā῾lün) 

 

 

 

 

 

 

 

tercī῾-i bend-i 

senā᾽ī 
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oḳudum ḳavl-i ebū-bekir ile ibn-i ῾ömeri 

kimi ῾abbās delīl itdi kim ibn-i ḥaceri 

 

açdı şehbāz-ı dilim her yaña bāl u peri 

eyledim seyr nice mu῾teberāt-ı siyeri 

 

görmedim gülşen-i aḳvālde hīç bir şeceri 

bitmedi şāḫınıñ üstünde murādım eseri 

 

yazmamış ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü ṭaberi 

ḫaberim yoḳ güzelim kimden alayım ḫaberi 

 

kūşe-i meykedede ḫāne-i ḫammārda da yoḳ 

ser-be-ser ḫayl-i cihān zümre-i aḫyārda da yoḳ 

 

daḫı ser cümle muhācirde vü enṣārda da yoḳ 

fıḳh u tefsīr u eḥādis ile āsārda da yoḳ 

 

ḳalb-i vīrān-ı senā᾽ī-i dil-efgārda da yoḳ 

ẓāhir u bāṭın u ā῾yān ile esrārda da yoḳ 

 

yazmamış ḳāḍı vü keşşāf ü cerīr ü ṭaberi 

ḫaberim yoḳ güzelim kimden alayım ḫaberi 

 

63a-63b-64a 

 

ṣādıḳ 

resm-i ῾unvān mekātib-i cedīdü't-taḥrīr 

῾arż-ı rütbeye nisbetle olunmuş taṣvīr 

 

yine ḥaysiyyet-i ẕātīye olunmaz tenkīr 

ḥaḳ ḥaysiyyetimizden eger olduñsa ḫabīr 

 

mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

kātib-i ḥażret-i dīvān-ı velīyü’n-ni῾āmı 

keser elbette seniñ gibi pürüzlü ḳalemi 

 

sen muḳādirce kitābetde degilsiñ ῾acemī 

yıḳılan göñlümüzi eyle bu def῾a ta῾mīr 

 

mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

Terci-i 

bend/ 14 

bend 

  

fe῾ilātün(fā῾ilātün)/fe῾ilātün/fe῾ilā

tün/fe῾ilün(fā῾lün) 

tercī῾-i bend-i 

ḥācı ṣādıḳ 

 

 

 

65a 

 

şevket 

mekremetlü dime senden olmuş isek dilgīr 

mevleviyyetle fażīlet ḳazan ey ḫˇāce-i pīr 

 

olunur rütbeye nisbet ile ῾unvān-ı taḥrīr 

sen de bu pāyede bu resm ile olduñ teẕkīr 

 

şerḥ ḳılsañ mütūn olsa eliñde ḥāżır 

āferīnler dise te᾽lifiñe herkes ẓāhir 

 

῾arż u cevherī ta῾rīfe de olsañ ḳādir 

eyleseñ keyf ü kem ḥükmüni de ezber-i taḳrīr 

 

 

Terci-i 

bend/ 5 

bend 

  

fe῾ilātün(fā῾ilātün)/fe῾ilātün/fe῾ilā

tün/fe῾ilün(fā῾lün) 

 

tercī῾-i bend-i 

şevket 
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mekremetden digeri var mı saña bir ta῾bīr mekremetden digeri var mı saña bir ta῾bīr 

 

 

 

 

66a-66b 

 

 

 

 

rāmiz 

nevā yoḳ bezm-i ġurbetde fiġān u āhdan ġayrı 

kime dem-sāz olur dil nāle-i cān-gāhdan ġayrı 

 

ne hem-dem var ne sāḳī bir dil-i gümrāhdan ġayrı 

ḫaṭ-ı sāġarda yazmaz ḥayfle eyvāhdan ġayrı 

 

çemende nāle yoḳdur bu dil-i āgāhdan ġayrı 

gül-i ümmīd virmez būy ye᾽s-i cāhdan ġayrı 

 

sefer itsem refīḳ olmaz ġubār-ı rāhdan ġayrı 

ṣorar yoḳ ḫāṭırım ḫüzn ü ġam-ı cāngāhdan ġayrı 

 

ḳarār itsem yerim yoḳ bezm-i şivengāhdan ġayrı 

tesellī baḫş ider yoḳ ṭāli῾-i bed-ḫˇāhdan ġayrı 

 

ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

penāhım dest-gīrim ḳalmadı allahdan ġayrı 

göñül oldıysa mıṣdaḳ-ı ḫiṭāb-ı esrefū eyā rab 

teraḥḥum ḳıl be-ḥaḳḳ-ı āyet-i lā taḳneṭū eyā rab 

 

derūnum gülşen-i ṣıdḳ u ṣafā ḳıl sū-be-sū yā rab 

gül-i ῾irfānımı itme esīr-i reng ü bū yā rab 

 

῾alāyıḳ lekesinden ḳalbim eyle şüst u şū yā rab 

ḳoma ālūde-i çirk-āb-ı a῾dā-yı ῾adū yā rab 

 

olubdur dār-ı ġurbet nā-perīzā-yı rüfū yā rab 

yetişdir merhem-i kāfūr-ı ṣubḥ-ı arzū yā rab 

 

ḳuluñdur rāmiz itmez ġayr-ı şaḫṣa ser-fürū yā rab 

der-i luṭfuñda dökdi eşk çeşm u āb-ı rū yā rab 

 

ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

penāhım dest-gīrim ḳalmadı allahdan ġayrı 

 

 

 

 

Terci-i 

bend /5 

bend 

  

 

 

 

 

mefā῾īlün/mefā῾īlün/mefā῾īlün/m

efā῾īlün 

 

 

 

 

tercī῾-i bend-i 

rāmiz paşa 

 

 

 

 

67a-67b 

 

 

 

ġālib 

ey dil ey dil yine bu rütbede pür-ġamsın sen 

gerçi vīrāne iseñ genc-i muṭalsamsın sen 

 

secde-fermā-yı melek ẕāt-ı mükerremsin sen 

bildigiñ gibi degil cümleden aḳvemsin sen 

 

rūḥsın nefḫa-ı cibrīl ile tev᾽emsin sen 

berḳ-ı ḫāṭıf gibi bu ḳayd-ı sivādan güzer it 

irişen ḫār u ḫasa āteş-i ῾aşḳı siper it 

 

dāmenin ṭutmaya āsār-ı ῾alāyıḳ-ı ḥazer it 

şems-veş ḫāheş monlā ile ῾azm-i sefer it 

 

ṣāf ḳıl āyīneñi ḳābil-i ῾aks-i ṣuver it 

 

 

 

Terci-i 

bend/ 6 

  

 

 

 

fe῾ilātün(fā῾ilātün)/fe῾ilātün/fe῾ilā

tün/fe῾ilün(fā῾lün) 

 

 

 

tercī῾-i bend-i 
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sırr-ı ḥaḳsın mesel-i ῾īsī-i meryemsin sen 

 

ḫoşça baḳ ẕatıña kim zübde-i ῾ālemsin sen 

merdüm-i dīde-i ekvān olan ādemsin sen 

hele bir cem῾-i ḫavās eyle de ġālib naẓar it 

 

ḫoşça baḳ ẕatıña kim zübde-i ῾ālemsin sen 

merdüm-i dīde-i ekvān olan ādemsin sen 

bend şeyḫ ġālib 

 

 

 

68a-68b-69a 

 

 

taḥsīn 

murġ-ı cānım olmaḳ ister fāriġ-i dār-ı fenā 

eylemez eski ḳafesdir bu bedenle iktifā 

 

mā᾽il-i ḥāl-i tecerrüddür arar mülk-i beḳā 

merci῾i dir ῾ālem-i lāhūta ister irtiḳā 

 

çün ki aḳṣā-yı murādı vuṣlat-ı ẕāt-ı ḫudā 

῾aḳıbet köhne-libāsın cismden olur cüdā 

 

ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

işte bu sırr-ı ġarībden ῾aḳllar ḥayrāndır 

inkişāf-ı künhi muṭlaḳ mu῾ciz-i eẕhāndır 

 

gerçi ba῾ż ḥāllerin idrāk iden vicdāndır 

bu vücūdda taḫtı ḳurmuş müstaḳil sulṭāndır 

 

muḳteżā-yı dīn-i islām burcumuz īmāndır 

maḳṣad-ı taḥsīn ḥüsn-i ḫātim-i iḥsāndır 

 

ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

 

Terci-i 

bend/ 11 

bend 

  

 

 

fā῾ilātün/fā῾ilātün/fā῾ilātün/fā῾ilü

n 

 

 

tercī῾-i bend-i 

ḫˇāce taḥsīn 

 

 

 

 

 

 

70a-70b-71a-

 

 

 

 

 

cevrī 

ṣanmañ bizi ṣūfī gibi seccāde-perestüz 

biz mescide bir kūşe-i miḥrāb-ı elestüz 

 

evḳāt-ı ῾ubūdiyyeti fevt itmeyüz aṣlā 

farḳ eylemeyüz rūz u şebi gerçi ki mestüz 

 

maḥsūb idecek yoḳ nidelüm sübḥayı elde 

biz rind-i tehī-kīse-i peymāne be-destüz 

 

heb üstümüze sāye ṣalar nūr-ı ilahī 

yā rab bizi de vāḳıf idüb ma῾nī-i ḥāle 

dil-beste ḳoma ṭab῾umızı nükte-i ḳāle 

 

yā rab bize şevḳ-ı ṭaleb-i ma῾rifetüñ vir 

cehd eyleyelüm fażluñ ile kisb-i kemāle 

 

yā rab bize ḳıl ṣūret-i taḥḳīḳi nümāyān 

baḳmaḳdan uṣandı gözümüz naḳş-ı ḫayāle 

 

yā rab bize tevfīḳuñ ile eyle hidāyet 

 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 13 

  

 

 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

terkīb-i bend-i 

cevrī 
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71b-72a-72b tā cür῾a gibi ḫāk-i ḫarābātda pestüz 

 

biñ ṣūret ile cilve ider ġam dilümüzde 

῾aşḳ ehline āyīneyüz ammā ki şikestüz 

 

āsāyişe yer yoḳ bize bārān-ı belādan 

bu ḫāne-i vīrānede bī-cāy-ı nişestüz 

 

şīvengede ḳılsaḳ n’ola ῾işret-geh-i dehri 

mehcūr-ı ṣafā-yı ṭarab-ı bezm-i elestüz 

 

ol ḥasret ile ḫūn-ı ciger nūş iderüz biz 

muṭrıb yerine nāle-i dil gūş iderüz biz 

tā yol yañılub gitmeyelüm semt-i ḍalāle 

 

yā rab bizi ol sālik-i āgāha refīḳ it 

kim rehber ola fırḳa-ı efrād-ı ricāle 

 

yā rab bizi ol ῾āşıḳ ile eyle mülāḳī 

kim vāsıṭasız dāḫil ola bezm-i viṣāle 

 

yā rab dilümüz eyle o mir᾽āta muḳābil 

kim maẓhar ola pertev-i envār-ı cemāle 

 

envāruñ ile dīde-i idrāke żīyā vir 

dīdāruñ ile āyīne-i ḳalbe cilā vir 

bend 

 

 

 

 

 

 

 

 

77a-77b-78a-

 

 

 

 

 

 

 

 

sāḳī hani ol mey ki dile ṣayḳal-ı cāndır 

erbāb-ı ġama vāsıṭa-ı neşve-resāndır 

 

dirlerse eger bizde seḫa sizde vefā var 

aldanma ki yigirminci ῾aṣr da heẕeyāndır 

 

günden güne alçalmada insān bu ne ḥālet 

im῾ān ile baḳ herkese münḳād-ı zamāndır 

 

yeksān gibidir ṣayf ile sermā naẓarımda 

zīrā ḳoḳa yüklendi felek pek de girāndır 

 

insān medeniyyet dinilen saṭvete meftūn 

ammā ki görüb ḥarbini olmaḳda da maḥzūn 

 

servetle bize nemek de olan yurdı görünce 

göñlüm olur enva῾ füyūzāt ile meşhūn 

 

ebdā῾-ı nefā᾽is ile pür-ẕevḳ olan insān 

envā῾-ı mefāḫir ile olmaz mı yā mecnūn 

 

ġayret ne büyük ni῾met olur ṭarz-ı ḥayātda 

bu ḥāl ile çarḫıñ gidişi neşveye meḳrūn 
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78b-79a-79b-

80a-80b-81a-

81b-82a-82b 

cemāl inṣāf ile raḥmıñ yeri yoḳdur bu devrde 

in῾ām ile iḥsān dinilen düzme yalāndır 

 

her dem bize māżī görünür devr-i dil-ārā 

ḥāliñ revişi vaḥşeti ıẓgārda yamāndır 

 

müstaḳbeli keşf itmege ṣālıḥ elimizde 

bir vāsıṭa yoḳdur hepsi ẓann u gümāndır 

 

rūz-nāme-i meclis ile evrāḳ-ı ḥavādis 

bir tempoda gitdikce teraḳḳīye żamāndır 

 

elbet dinemez şekle tedennī bu naẓarla 

bizlerde tedennī luġatı özge lisāndır 

 

sāḳī bize ṣun ol mey-i mestīyi ki bir ān 

yoḳluḳları varlıḳ diye görmek ne ziyāndır 

 

ḥürriyeti dünyāda ṭadan varsa ne mutlu 

āzādeleriñ her biri mescūn-ı cihāndır 

 

῾irfān dinilen ḳal῾a o ṭanḳlarla yıḳılmaz 

īmān dinilen belde uçaḳlarla yaḳılmaz 

ahvāl-i ẓalām ḳaplasa aḳṭār-ı cihānı 

pür emn ü emān iḳbāle çıḳar reh-i mesnūn 

 

bizler hele āvāre-i her şevḳ u neşāṭız 

ekdār-ı zamān bizler için hep dürr-i meknūn 

 

milliyeti örnek idelim her işimizde 

zīrā onı nisyān ideniñ ḫaṣmı pek efzūn 

 

efsād-ı zamān cāẕibesinden ḳaçınanlar 

insān mükerrem diye her yerde de me᾽mūn 

 

insānda cemāl feyż naẓar ṭoġmalı muṭlaḳ 

bu mevhibeniñ nā᾽ili ḥayretzede memnūn 

 

üstād-ı edeb ḥażret-i vaḥyī ṣānı ölmez 

ilhām-ı füyūzāt ile itdi seni medyūn 

 

her naẓrada biñ ẕevḳ u neşāṭ ṭoġmada her gāh 

her laḥẓada biñ telḫ-i zamān ḳılsa da āh vāh 

 

Terkib-i 

bend/ 19 

bend 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  terkīb-i bend 
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84a-84b-85a-

85b-86a-86b-

87a-87b-88a-

88b-89a-89b-

90a-90b-91a 

 

 

 

 

 

 

 

 

cemāl 

sāḳī hani ol mey ki dile ṣayḳal-ı cāndır 

erbāb-ı ġama vāsıṭa-ı neşve-resāndır 

 

dirlerse eger bizde seḫa sizde vefā var 

aldanma ki yirminci ῾aṣr da heẕeyāndır 

 

inṣāf ile raḥmıñ yeri yoḳdur bu devrde 

in῾ām ile iḥsān dinilen düzme yalāndır 

 

günden güne alçalmada insān bu ne ḥālet 

im῾ān ile baḳ herkese münḳād-ı zamāndır 

 

yeksān gibidir ṣayf ile sermā naẓarımda 

zīrā ḳoḳa yüklendi felek pek de girāndır 

 

her dem bize māżī görünür devr-i dil-ārā 

ḥāliñ revişi vaḥşeti ıẓgārda yamāndır 

 

müstaḳbeli keşf itmege ṣālıḥ elimizde 

bir vāsıṭa yoḳdur hepsi ẓann u gümāndır 

 

rūz-nāme-i meclis ile evrāḳ-ı ḥavādis 

bir tempoda gitdikce teraḳḳīye żamāndır 

 

elbet dinemez şekle tedennī bu naẓarla 

insān medeniyyet dinilen saṭvete meftūn 

ammā ki görüb ḥarbini olmaḳda da maḥzūn 

 

servetle bize nemek de olan yurdı görünce 

göñlüm olur enva῾ füyūzat ile meşhūn 

 

ebdā῾-ı nefā᾽is ile pür-ẕevḳ olan insān 

envā῾-ı mefāḫir ile olmaz mı yā mecnūn 

 

ġayret ne büyük ni῾met olur ṭarz-ı ḥayātda 

bu ḥāl ile çarḫıñ gidişi neşveye meḳrūn 

 

ahvāl-i ẓalām ḳaplasa aḳṭār-ı cihānı 

pür emn ü emān iḳbāle çıḳar reh-i mesnūn 

 

bizler hele āvāre-i her şevḳ u neşāṭız 

ekdār-ı zamān bizler için hep dürr-i meknūn 

 

milliyeti örnek idelim her işimizde 

zīrā onı nisyān ideniñ ḫaṣmı pek efzūn 

 

efsād-ı zamān cāẕibesinden ḳaçınanlar 

insān mükerrem diye her yerde de me᾽mūn 

 

insānda cemāl feyż naẓar ṭoġmalı muṭlaḳ 

 

 

 

 

 

 

 

Terkib-i 

bend/ 20 

bend 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/feülün  

 

 

 

 

 

 

 

 

terkīb-i bend 
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bizlerde tedennī luġatı özge lisāndır 

 

sāḳī bize ṣun ol mey-i mestīyi ki bir ān 

yoḳluḳları varlıḳ diye görmek ne ziyāndır 

 

ḥürriyeti dünyāda ṭadan varsa ne mutlu 

āzādeleriñ her biri mescūn-ı cihāndır 

 

῾irfān dinilen ḳal῾a o ṭanḳlarla yıḳılmaz 

īmān dinilen belde uçaḳlarla yaḳılmaz 

bu mevhibeniñ nā᾽ili ḥayretzede memnūn 

 

üstād-ı edeb ḥażret-i vaḥyī ṣānı ölmez 

ilhām-ı füyūzāt ile itdi seni medyūn 

 

her naẓrada biñ ẕevḳ u neşāṭ ṭoġmada her gāh 

her laḥẓada biñ telḫ-i zamān ḳılsa da āh vāh 
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2.3. 06 Mil Yz A 3904 Numaralı Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni 

 

1 

terkīb-i bend-i rūḥī 

mef῾ūlü / mefā῾īlü / mefā῾īlü / fe῾ūlün  

 

I 

2a 

1. ṣanmañ bizi kim şīre-i engūr ile mestüz 

biz ehl-i ḫarābātdanuz mest-i elestüz 

 

2. ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanır līk 

biz mā᾽il-i būs-ı leb-i cām u kef u destüz 

 

3. 33ṣadrın  gözetüb34 neyleyelüm bezm-i cihānuñ 

pāy-ı ḫum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz 

 

4. 35mā᾽il degilüz kimsenüñ āzārına ammā 

ḫāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

 

5. erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ oldıġı yegdür 

düşmez yire zīrā oḳumuz ṣāhib-i şestüz36 

 

6. 37bu ῾ālem-i fānīde ne mīr u ne gedāyuz 

῾alālara ῾alālanıruz pest ile pestüz 

 

7. hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ῾arbedemüz yoḳ 

meyḫānedeyüz gerçi velī ῾aşḳ ile mestüz 

 

 

33Bu beyit BRD’de 4. sıradadır. 
34 BRD: gözedüb 
35 Bu beyit BRD’de 6. sıradadır. 
36 BRD: şaştuz 
37 Bu beyit BRD’de 3. sıradadır. 
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8. biz mest-i mey-i meykede-i ῾ālem-i cānuz 

ser ḥalḳa-ı cem῾iyyet-i peymāne keşānuz 

 

II 

 

1. sāḳī getir ol bādeyi kim dāfi᾽-i ġamdur 

ṣayḳal ur o mir᾽āta ki pür-jeng-i38 ᾽elemdür 

 

2. dil-bestelerüz bizden ıraġ eyleme bir dem 

ol bādeyi kim nūr-ı dil ü dīde-i cemdür 

 

3. ey ḫˇace  fenā ehline zinhār ululanma 

dervīşi bu mülküñ şeh-i bī-ḫayl39 ü ḥaşemdür 

 

4. ḫāk ol ki ḫudā mertebeñi eyleye ῾ālī 

tāc-ı ser-i ῾ālemdür o kim ḫāk-i ḳademdür 

 

5. gel ṭoġrulalum meykedeye raġmına ānuñ 

kim bār-ı riyādan ḳad-i ber-geştesi ḫamdur 

 

6. mey ṣun bize sāḳī bizüz ol ḳavm ki dirler 

rindān-ı ṣabūḥī-zede-i bezm-i ḳıdemdür 

 

7. bu naẓmı peyāmīden işit ḥāle münāsib 

kim zübde-i yārān-ı suḫandān-ı ῾acemdür 

 

8. 40mā rind-i ṣabūḥī-zede-i bezm-i elestim 

pīş ez-heme derdī-keş u pīş ez-heme mestim 

 

III 

 

38 BRD: pür-jeng ü 
39 BRD: bā-havl 
40 Bu beyit BRD’de bulunmamaktadır. 
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1. ḫoş kūşe-i ẕevḳ idi ṣafā ehline ῾ālem 

bir ḥāl ile sürseydi eger ῾ömrini ādem 

2b 

2. ṣıḥḥat ṣoñı derd olmasa vuṣlat ṣoñı hicrān 

nūş āḫiri nīş olmasa sūr āḫiri mātem 

 

3. bu ῾ālem-i fānīde ṣafāyı ol ider kim 

yeksān ola yanında eger ῾ıyş41 u eger ġam  

 

4. dā᾽im ola hem-ṣoḥbet-i rindān-ı ḳadeḥ-nūş 

vārın ḳoya meydāna eger bīş u eger kem 

 

5. ṣūfī ki ṣafāda geçinir mālik-i dīnār 

bir dirhemini alsañ olur ḫāṭırı dirhem 

 

6. ẓāhir bu ki āḫır yeri ḫāk olsa gerekdür 

ger dirheme muḥtāc ola ger mālik-i dirhem 

 

7. mey ṣun bize ṣāḳi içelüm raġmına ānuñ 

kim cehli ile bilmedigi yerden42 urur dem 

 

8. her münkir-i keyfiyet-i erbābı ḫarābāt 

öz ῾aḳlı ile ḥaḳḳı diler kim bula43 heyhāt 

 

IV 

 

1. gör zāhidi kim ṣāḥib-i irşād olayım44 dir 

dün mektebe vardı bugün üstād olayım45 dir 

 

41 BRD: ẕevḳ 
42 BRD: yerde 
43 BRD: bulmaġa 
44 BRD: olayın 
45 BRD: olayın 
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2. meyḫānede ister yıḳılub olmaya46 vīrān 

bīçāre ḫarāb olmadan47 ābād olayım dir 

 

3. elden ḳomasın cām-ı meyi gül gibi bir dem48  

her kim ki bu ġamḫānede dil-şād olayım49 dir 

 

4. bir serv-ḳaddüñ bende-i efgendesi olsun 

῾ālemde o kim ġuṣṣadan āzād olayım50 dir 

 

5. ῾ömriñ geçirüb kūh-ı belāda dil-i şeydā 

berhem-zen-i hengāme-i ferhād olayım51 dir 

 

6. vaṣl istemeyüb hicr ile ḫoş geçdigi bu kim 

miskīn ġam-ı cānāneye mu῾tād olayım52 dir 

 

7. gezdi yürüdi bulmadı bir eglenecek yer  

min-ba῾d yine ῾āzim-i baġdād olayım53 dir 

 

8. baġdād ṣadefdür güheri dürr-i necefdür 

yanında onuñ dürr ü güher seng ü54 ḫazefdür 

 

V 

 

1. ol gevher-i yektā ki bulunmaz oña55 hemtā 

gelmez ṣadef-i kevne bir öyle dürr-i yektā 

 

46 BRD: olmaġa 
47 BRD: ḫarābātda 
48 BRD: elden ḳomasun gül gibi cām-ı meyi bir dem 
49 BRD: olayın 
50 BRD: olayın 
51 BRD: olayın 
52 BRD: olayın 
53 BRD: olayın 
54 BRD: seng-i 
55 BRD: aña 
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2. ol56 ẓāt-ı şerīfe yaraşır da῾vī-i himmet 

kim oldı ne dünyā oña57 maḳṣūd ne ῾uḳbā 

 

3. kim derk ider anı ki ola ẓātına ma῾lūm 

remz-i kütüb-i medrese-i ῾ālem58 bālā 

3a 

4. ol zāhidüñ aġlar yer ü gök ḥāline yārın  

    kim içmeye destinden ānıñ cām-ı muṣaffā 

 

5. bir noḳṭadadur59 sırrı didi çār kitābıñ 

    ol çārdadır sırr-ı kütübḫāne-i eşyā 

 

6. ol noḳṭa benim60 didi dönüb remzini seyr it 

    ya῾nī ki benim cümle-i esmāya61 müsemmā 

 

7. çün ḥiṣṣe imiş ḳıṣṣadan ehl-i dile maḳṣūd 

    maḳṣūd nedir añla bil ey ῾ārif-i dānā 

 

8. heb maġlaṭa u laḳlaḳadur62 bāṭın u ẓāhir 

    bir noḳṭa imiş aṣl-ı suḫan evvel u āḫir 

 

VI63 

 

1. vardum seḥeri ṭā῾at64 için mescide nāgāh 

    gördüm oṭurdum65 ḥalḳa olub nice66 gümrāh 

 

56 BRD: o 
57 BRD: aña 
58 BRD: ῾ilm ile 
59 BRD: noḳṭadur 
60 BRD: noḳṣa menem 
61 BRD: benem cümleten esmā-yı 
62 BRD: maġlaṭadur laḳlaḳa-ı 
63 Bu bend BRD’de 9.sıradadır. 
64 BRD: ṣa῾atiçün 
65 BRD: oturur 
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2. girmiş kimisi vaḥdete almış ele tesbīḥ 

    her birisiniñ vird-i zebānı çil ü pencāh 

 

3. didüm ne ṣayarsuz67 ne alırsuz ne68 virirsüz 

    k᾽aṣlā diliñüzde ne nebī var ne ḫod allah 

 

4. didi biri kim şehrimüzüñ ḥākim-i vaḳti 

    ḫayr itmek için ḫalḳa gelür mescide her gāh 

 

5. iḥsānı yā pencāh veyā69 çildür fuḳarāya 

    ṣabr eyle ki demdür gele ol mīr-i felek-cāh 

 

6. geldüklerini mescide bildüm ne içindür 

    yüz döndürüb ondan didüm ey ḳavm oluñ āgāh 

 

7. sizden kim ıraġ oldı ise ḥaḳḳa yaḳındır 

    zīrā ki ḍalālet yolıdır gitdigünüz rāh 

 

8. taḥḳīḳ bu kim heb işüñüz zerḳ u riyādır 

    taḳlīddesüz ṭā῾atüñüz cümle hebādur 

 

VII70 

 

1. dünyāda denīlerden iderseñ ṭaleb-i kām71 

    ey ḫām-ı ṭama῾ nīceye dek bu ṭama῾-ı ḫām 

 

2. bir kimseyi kim72 cübbe vü destār ile görseñ 

 

66 BRD: bir nice 
67 BRD: ṣatarsuz 
68 BRD: ni 
69 BRD: yā 
70 Bu bend BRD’de 10. sıradadır. 
71 BRD: ṭama῾-ı ḫām 
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    eylersün anuñ cübbe vü destārına ikrām 

 

3. naḳşın çıḳarub eylemedin ḥālini73 ma῾lūm 

    başlarsıñ oña eylemege faḳrıñı i῾lām 

 

4. cerrār diye74 virmez olur ol tañrı selāmın 

    şermende iderse saña bir cübbe ger in῾ām75 

 

5. vāy er olasın ḫırḳada nāmuñ ola dervīş 

    mülḥid diye yandırmaġa eyler seni iḳdām 

3b 

6. yāzıḳ saña kim eyleyesiñ hırṣ u ṭam῾adan76 

bir cübbe için kendiñi ῾ālemlere bed-nām 

 

7. yoḳ sende ḳanā῾at gözüñ aç oldıġı budur 

rızḳuñ irişir yoḳsa eger ṣubḥ u eger şām77 

 

8. et loḳması lāzım mı ṭoyurmaz mı seni nān 

zehr olsun o loḳma k᾽ola pesmānde-i dūnān 

 

VIII78 

 

1. ebnā-yı zamānıñ ṭalebi nām u nişāndır 

her biri taṣavvurda  filān ibn-i fülāndır 

 

2. güftāra gelüb söyleseler cehl-i mürekkeb 

zu῾munca velī her biri bir ḳuṭb-ı zamāndur 

 

 

72 BRD: bir ādemi ger 
73 BRD: ẕātını 
74 BRD: diyü 
75 BRD: şerminden ider itse saña ḥabbece in῾ām 
76 BRD: şama῾dan 
77 BRD: rızḳuñ irişür saña eger ṣubḥ eger şām 
78 Bu bend BRD’de 11. sıradadır. 
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3. erbāb-ı ḫıred ẕerre ḳadar mu῾teḳid olmaz 

ol mürşide kim mu῾teḳid-i bī-ḫıredāndır79  

 

4. taḳlīd ile seccāde-nişīn olmuş oṭurmuş  

taḥḳiḳde ammā ḫar-ı be-güsiste80-῾ināndır 

 

5. dirmiş baña keşf oldı rumūzāt-ı81 ḥaḳīḳat 

vallah yalandır sözi billah yalandır 

 

6. kendinden ıraġ ol düşüb ardına yorulma 

k᾽ol82 bī-ḫaberüñ gitdigi yol ẓann u gümāndır 

 

7. ey ṭālib-i taḥḳiḳ eger var ise derküñ83 

gūş it bu sözi kim ḫaber-i bā-ḫaberāndur 

 

8. zinhār unutub bildigiñi düşme῾ināda 

bir pīre yapış kim iresiñ her ma῾āda 

 

IX84 

 

1. giryeñ ḳopar ey ḫˇāce meger kim cigerüñden 

kim çıḳdı ciger-pāreleri çeşm-i terüñden 

 

2. biñ girye idersiñ seni āḫir ayırırlar 

ferzend ü zen ü ṭanṭana-ı sīm ü zerüñden 

 

3. bu mülk-i fenāya ki85 ῾ademden sefer86 itdüñ 

 

79 BRD: bī-ḫaberāndur 
80 BRD: bigsiste 
81 BRD: hep esrār-ı 
82 BRD: ol 
83 BRD: ῾aḳluñ 
84 Bu bend BRD’de 8. sıradadır. 
85 BRD’de “ki” yazılmamıştır. 
86 BRD: güẕer 
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sūduñ nedir ancaḳ onı87 bil sen seferüñden 

 

4. yoḳ çıḳmaya88 göñlüñ der-i dünyā-yı89 denīden 

bi’l-lahī di90 ḫoşnūd musuñ yoḳsa yerüñden 

 

5. bu mezbeleden şöyle güzār eyleye gör kim 

bir zerre ġubār irmeye ta rehgüẕaruñdan 

 

6. sīm ile91 zeri kendiñe ḳat ḳat siper itseñ92 

merg oḳını geçmez mi ṣanırsıñ siperüñden 

 

7. ῾aḳl ādın añub kendiñi teşvīşe bıraḳma93 

dīvāne olub ref῾-i ḳalem ḳıl94 üzerüñden 

4a 

8. ey ḫˇāce eger kim sen iseñ ῾āḳil u dānā 

şeydālıġı biñ ῾aḳl95 degişmez dil-i şeydā 

 

X96 

 

1. ey ṣāḥib-i ḳudret hani97 inṣāf u mürüvvet 

rindān-ı mey-āşāma niçin olmaya şefḳat98 

 

2. ḳısmetleri dirseñ ezelī cevr u cefādur 

cevr ola niçin ẕevḳ u ṣefā olmaya ḳısmet 

 

 

87 BRD: anı 
88 BRD: çıḳmaġa 
89 BRD: dünyāyı 
90 BRD: billah daḫi 
91 BRD: simüñle 
92 BRD: itdüñ 
93 BRD: teklīfe düşürme 
94 BRD: ref῾ ḳıl anı 
95 BRD: ῾aḳla 
96 Bu bend BRD’de 6. sıradadır. 
97 BRD: ḳanı 
98 BRD: raġbet 
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3. dirseñ ki bugün eylemeyen yarın ider ẕevḳ 

çoḳ mı iki gün bendeleriñ eylerse99 ῾işret 

 

4. ḥācetlerümiz ḳādir iken ḳılmaya ḥāṣıl 

ṣalmaḳ keremüñden bizi ferdāya ne ḥācet 

 

5. nāçār çeker ḫalḳ bu miḥnetleri yoḳsa 

ādem ḳara ṭaġ olsa getirmez buña ṭāḳat 

 

6. ḥālüñ kime açsañ saña dir ḥikmeti vardır 

öldirdi bizi āh bilinmez mi bu ḥikmet  

 

7. bī-hūde dönüb neyler ola başımuz üzre 

ḫalḳuñ bu felek didigi dolāb-ı meşaḳḳat  

 

8. bī-hūde yeter döndi hemān100 terkini ḳılsa 

kim ῾aksine devr eylemeden yegdi yıḳılsa 

 

XI101 

 

1. çarḫuñ ki ne sa῾dinde ne  naḥsinde beḳā var 

dehrüñ ki ne ḫāṣında ve ῾āmında vefā var 

 

2. aldanma onuñ102 sa῾dine naḥsinden alınma 

naḥsinde dime miḥnet u sa῾dinde ṣafā var 

 

3. meyl itme onuñ ḥāṣına ῾āmından üşenme 

῾āmında  dime ḫisset ü ḥāṣında ῾aṭā var 

 

 

99 BRD: eyleye 
100 BRD: hemen 
101 Bu bend BRD’de 7. sıradadır. 
102 BRD: anuñ 
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4. cehd eyle hemān ġayr eline103 baḳmaya gör kim 

benden ne saña fā῾ide senden ne baña var 

 

5. ṣırtında104 görüb ġayrileriñ aṭlas u dībā     

ġam çekme ki egnimde benim köhne ῾abā var 

 

6. geç cümle bu efkārdan u ῾ārif-i vaḳt ol 

serkeşte bil onı105 ki serinde bu hevā var 

 

7. ferdā elemin çekme mey iç baḳ ruḫ-ı ḫūba 

῾āşıḳlara ferdāda daḫı va῾d-i liḳā var 

 

8. el virse ṣafā fırṣatı fevt eyleme bir dem  

dünyā aña degmez ki cefāsın çeke ādem 

 

XII 

4b 

1. ṣūretde eger106 ẕerre isek ma῾nīde yoḥuz 

rūḥ’ul-ḳudsüñ meryeme nefḫ ittigi rūḥuz 

 

2. peymāne-i ḫurşīd ile her ṣubḥ107 iderüz ῾ıyş 

῾īsā gibi108 peymāne-keş-i bezm-i109 ṣabūḥuz 

 

3. itdikse şarāb içmemege tevbe güzelsiz 

sābit-ḳademüz tevbemiz üstünde naṣuḥuz 

 

4. mār ise ῾adū biz yed-i beyżā-yı kelīmüz 

ṭūfān ise dünyā ġamı biz keştī-i nūḥuz 

 

103 BRD: elinde 
104 BRD: egninde 
105 BRD: añı 
106 BRD: nola 
107 BRD: dem 
108 BRD: ile 
109 BRD: cām-ı 



112 

 

 

5. mollā oḳusun medresede şerḥ-i meṭāli῾110 

metn-i ḳadeḥi ṣun bize biz ehl-i şurūḥuz 

 

6. ṣūfī bizi sen cism gözüyle göremezsiñ 

aç cān göziñi eyle naẓar gör ki ne rūḥuz 

 

7. bed-gūlara leb-beste görünmekdeyiz ammā 

rindān-ı mesīḥā-deme miftāḥ-ı fütūḥuz 

 

8. ῾īsā-dem u rūḥī-laḳab u ḥızr-ḥayātuz 

deryā-yı ṣıfat içre nihān-ı güher-ẕātuz111 

 

XIII 

 

1. āyā nice bir devr ide bu çār-῾anāṣır 

kim aña ne evvel ola ma῾lūm ne āḫir 

 

2. gāh eyleyeler ῾ālem-i tefrīdde seyrān 

gāhī olalar ῾ālem-i terkībde sā᾽ir 

 

3. tefrīdde çār ola da112 nāçār ola devri 

terkībe gelince se-mevālīd ola ẓāhir 

 

4. bu cümle meẓāhirde113 ola mu῾teber insān 

insāna114 ola cümle ṭufeylī bu meẓāhir 

 

5. nefsini bilenler getire ḫāliḳe īmān 

bilmezlere īmān getirenler ola115 kāfir 

 

110 BRD: me῾ānī 
111 BRD: deryā-yı ṣıfat içre gör ki ne ẕātuz 
112 BRD: vü 
113 BRD: meẓāhirden 
114 BRD: insānuñ 
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6. kāfir ki yerin dūzeḫ ider cehlden eyler 

çün cehl ḥaḳīḳatde ola küfr116 ῾aceb sır 

 

7. dünyā vire cāhillere el kāmil olanlar 

ayaḳda ḳalub olmayalar ḥabbeye ḳādir 

 

8. çün cehldedir ẕevḳ kemāli nidelüm biz 

kāl ehli ṣafā eyleye ḥāli nidelüm biz 

 

XIV 

 

1. ṣūfī ki riyā ile ider kendini117 mevṣūf 

evḳāt-i şerīfi ola taḳlīd ile maṣrūf 

 

2. minberde ḫaṭīb ola vü maḥfelde mu῾arrif 

῾ār eylemeye olundıġına118 cehl ile ma῾rūf 

5a 

3. āyīne-i ḳalbini küdūret ide tīre 

rūşenger119 feyż-i ḥaḳ ile olmaya mekşūf 

 

4. 120cān u dilinüñ mihr ü mehi121 olmaya pür-nūr 

dā᾽im biri maḫsūf ola anıñ biri meksūf 

 

5. 122cem῾-i kütb itmekle ne mümkin ola vāḳıf 

esrār-ı ḫudāya k᾽ola ol123 mürşide mevḳūf 

 

 

115 BRD: diye 
116 BRD: küfr-i 
117 BRD: kendüyi 
118 BRD: olduġına 
119 BRD: rūşenleri 
120 Bu beyit BRD’de 5. sıradadır. 
121 BRD: revzenesi 
122 Bu beyit BRD’de 4. sıradadır. 
123 BRD’de “ol” yazılmamıştır. 
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6. ẕātında ki āsār-ı kemāl olmaya ḫardur 

yā şāl-ı siyeh egnine giymiş yā yeşil ṣūf 

 

7. ῾ālemde ki kāmil çeke ġam ẕevḳ ide cāhil 

yerden göge dek yūf aña ger dimez isem yūf124 

 

8. çün ḥaḳ diyeni eylediler ẓulm ile berdār 

bāṭıl söze āġāz idelüm biz daḫı nāçār 

 

XV 

 

1. yūf ḫārına dehrüñ gül ü gülzāruna hem yūf 

aġyārına yūf yār-ı cefākārına hem yūf 

 

2. her ῾ıyş ki mevḳūf ola keyfiyyet-i ḫamre 

῾ayyāşına yūf ḫamrına ḫummārına hem yūf 

 

3. 125çün ehl-i vücūduñ yeri ṣaḥrā-yı ῾ademdür 

yūf ḳāfile vü ḳāfile-sālārına hem yūf 

 

4. 126ẕī-ḳıymet olunca nidelüm cāh u celāli 

yūf anı ṣatan dūna ḫarīdārına hem yūf 

 

5. 127῾ālemde ki bengiler ola vāḳıf-ı esrār 

ḥayrānına yūf anlarıñ esrārına hem yūf 

 

6. ῾ārif ki128 ola müdbir u nādān ola muḳbil 

iḳbāline yūf ῾ālemiñ idbārına hem yūf 

 

 

124 BRD: yerden göge dek yūf baña ger dimeyem yūf 
125 Bu beyit BRD’de 4. sıradadır. 
126 Bu beyit BRD’de 5. sıradadır. 
127 Bu beyit BRD’de 3. sıradadır. 
128 BRD: kim 
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7. çarḫ-ı felegiñ sa῾dına vü naḥsına la῾net 

kevkeblerinüñ sābit u seyyārına hem yūf 

 

8. çün ola129 harām ehl-i dile130 dünyā vü ῾uḳbā 

cehd eyle ne ῾uḳbā131 ola ḫāṭırda ne dünyā132 

 

XVI 

 

1. dünyā ṭalebiyle133 kimisi ḫalḳuñ emekde 

kimi oṭurub ẕevḳ ile dünyāyı yimekde 

 

2. yoḳ derdiñe bir çāre ider134 mīr u gedādan135 

sen çekdigüñ ālāmı gerek136 ṣaḳla gerek137 de 

 

3. ā῾yān-ı cihāndan kerem umma onı138 ṣanma 

āsār-ı ῾aṭā ola yā139 paşada yā140 begde 

 

4. maṭbaḫlarına aç varan ādem degenek yir 

derbānları var göz ḳapıda el degenekde 

5b 

5. bir devrede geldik bu fenā ῾āleme biz kim 

āsār-ı kerem var141 ne beşerde ne melekde 

 

6. aġyār vefādan dem urur yār cefādan 

 

129 BRD: oldı 
130 BRD: ḥaḳḳa 
131 BRD: dünyā 
132 BRD: ῾uḳbā 
133 BRD: şalebiyle 
134 BRD: ide 
135 BRD: gedāda 
136 BRD: eger 
137 BRD: eger 
138 BRD: anı 
139 BRD: ne 
140 BRD: ne 
141 BRD: yoḳ 
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ādemde vefā olmaya var142 ola köpekde 

 

7. evc-i felege baṣdı ḳadem cāh ile cāhil 

erbāb-ı kemāliñ yeri yoḳ zīr-i felekde 

 

8. yā rab bize bir er bulunub himmet ider mi 

yoḳsa günümüz böyle cefā ile143 geçer mi 

 

XVII 

 

1. virdük dil u cān ile rıżā biz bu ḳażāya 

ġam çekmeyüz144 uġrarsaḳ eger derd ü belāya 

 

2. ḳoyduḳ vaṭanı ġurbete bu fikr ile çıḳduḳ 

kim renc-i sefer bā῾is ola ῾izz u ῾alāya 

 

3. devr eylemedük yer ḳomaduḳ bir nice yıldur 

uyduḳ dil-i dīvāneye dil uydı hevāya 

 

4. olduḳ nereye vardı isek145  ῾aşḳa giriftār 

alındı göñül bir ṣanem-i māh-liḳāya 

 

5. baġdāda yoluñ düşse146 ger ey bād-ı seḥer-ḫīz 

ādāb ile var ḥiẕmet-i yārān-ı ṣafāya 

 

6. rūḥīyi eger bir ṣorar ister bulunursa 

dirlerse buluşduñ mı o bī-berg ü nevāya147 

 

 

142 BRD: vü 
143 BRD: felāketle 
144 BRD: çekmezüz 
145 BRD: ne yire vardugise 
146 BRD: düşerse 
147 BRD: hevāya 
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7. bu maṭla῾148-yı ġarrāyı oḳu149 ebsem ol anda150 

ma῾lūm olur aḥvālimüz erbāb-ı vefāya 

 

8. ḥālā ki biz üftāde-i ḫūbān-ı dımışḳuz 

ser-ḥalḳā-ı rindān-ı melāmet-keş-i ῾aşḳuz 

 

2 

terkīb-i bend-i cevrī 

mef῾ūlü / mefā῾īlü / mefā῾īlü / fe῾ūlün 

 

I 

6a 

1. ṣanmañ bizi ṣūfī gibi seccāde-perestüz 

biz mescide bir kūşe-i miḥrāb-ı elestüz 

 

2. evḳāt-ı ῾ubūdiyyeti fevt itmeyüz151 aṣlā 

farḳ eylemeyüz152 rūz u şebi gerçi ki mestüz 

 

3. maḥsūb idecek153 yoḳ nidelüm sübḥayı elde 

biz rind-i tehī-kīse-i peymāne be-destüz 

 

4. heb üstümüze sāye ṣalar nūr-ı ilahī 

tā cür῾a gibi ḫāk-i ḫarābātda pestüz 

 

5. biñ ṣūret ile cilve ider ġam dilümüzde 

῾aşḳ ehline āyīneyüz ammā ki şikestüz 

 

6. āsāyişe yer yoḳ bize bārān-ı belādan 

 

148 BRD: maḳṭa῾ 
149 BRD: oḳı 
150 BRD: andan 
151 C: itmezüz 
152 C: eylemezüz 
153 C: ῾add eyleyecek 
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bu ḫāne-i vīrānede bī-cāy-ı nişestüz 

 

7. şīvengede ḳılsaḳ n’ola ῾işret-geh-i dehri 

mehcūr-ı ṣafā-yı ṭarab-ı bezm-i elestüz 

 

8. ol ḥasret ile ḫūn-ı ciger nūş iderüz biz 

muṭrıb yerine nāle-i dil gūş iderüz biz 

 

II 

 

1. dūr itdi ḳażā çünki bizi bezm-i beḳādan 

bir ῾āleme düşdük ki eser yoḳ o ṣafādan 

 

2. bulduḳ göz açub rūḥumuzı154 maḥbes-i tende 

biñ silsile-bend olmuş aña renc ü ῾anādan 

 

3. bülbül-i ḳudsī ḳafes155-i miḥnete düşmüş 

lerzende vü pür-ḫavf yine dām-ı hevādan 

 

4. hem olmuş anıñ hem-demi bir mār156-ı gezende 

kim her nefesi būy virir zehr-i belādan 

 

5. bülbül per açub eylemede uçmaġa āġāz 

mār istemez ayrılmaġa bu şāh-ı fenādan 

 

6. ol ḥasret-i gül-zār-ı ḥaḳīḳatle fiġānda 

geçmez bu mecāzī heves-i berk ü nevādan 

 

7. ḳaldıḳ arasında bu iki żıdd-ı ḳavīnüñ 

iş müşkil olur ger meded irmezse ḫudādan 

 

154 C: kendümüzi 
155 Bu kelime mecmuada “faḳes”şeklinde yazılmıştır. 
156 C: bār 
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8. ol bülbüli āzād idecek ḳudretümüz yoḳ 

ol mārı helāk eylemege ḳuvvetümüz yoḳ 

 

III 

 

1. bir şeb ki bu sūzişle idüb nāle vü zārı 

āteşlere yaḳdum dil-i bīmār u figārı 

6b 

2. sürdüm yüzümi āb gibi ḫāk-i niyāza 

itdüm hem o dem ḳā῾ide-i giryeyi cārī 

 

3. derd ile idüb der-geh-i mevlāya münācāṭ 

didüm ki eyā ḫasteleriñ mūnis u yārı 

 

4. mecrūḥlara senden irer merhem-i şāfī 

ḫoş-dillere senden yetişir ῾illet-i sārı 

 

5. ben nefs-i ġavī bendine düşmüş bir esīrim 

kim bulmadım aṣlā ṭaraf-ı rāh-ı firārı 

 

6. yandırma beni āteş-i ḳahrında o dīvüñ 

ey dostuna gülşen iden tūde-i nārı 

 

7. ben sūz u güdaz ile iderken bu niyāzı 

oldı bu nidā cān u dilüñ gūş-ı güẕārı 

 

8. ger rāh-ı necāt ister iseñ baḥr-ı belādan 

himmet ṭaleb it zümre-i157 merdān-ı ḫudādan 

 

IV 

 

157 C: eyle yüri 
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1. oldum158 nice dem ṭālib-i merdān-ı ilahī 

gezdüm düşürüb mescid u meyḫāneye rāhı 

 

2. itdüm nice dem ṣavma῾a-ı ḫalvetiyānda 

perhīz ü riyāżatla ten-i zerdümi gāhī 

 

3. düşdüm hem sevdāya ki ṣūfī gibi ben de 

tekmīl idüb esmāyı gördüm159 nūr-ı siyāhı 

 

4. evhām u ḫayālāt ile çoḳ vāḳı῾a gördüm 

seyr itdi gözüm enfüs u āfāḳı kemāhī 

 

5. ẓannum bu ki keşf oldı baña ṣūret-i esrār 

oldum bu gümān ile mecālisde mübāhī 

 

6. lāzım gelicek da῾vīye ma῾nī-i naẓar itdüm 

gördüm ki benim ġāfil u gümrāh u tebāhī 

 

7. bir dāma düşürmüş beni ṣayyād-ı hevā kim 

her dānesi bir toḫm-ı ma῾āṣī ü menāhī 

 

8. oldum nice tedbīr ile ol dāmdan āzād 

itdi bu hevā ḫarman-ı ümīdimi berbād 

 

V 

 

1. oldum160 nice dem post-nişīnān ile hemḥāl 

ṣandım ki ola anları161 evtād yā162 abdāl163 

 

158 C: ol dem 
159 C: görem 
160 C: ol dem 
161 C: her biri 
162 C: evtādiye 
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2. ḳuṭb añladıġım merkez-i ġafletde bulundı 

kim dā᾽ireden ḫāric idi itdigi ef῾āl 

 

3. pīrim diye himmet ṭaleb itdiklerimüñ164 ḫod 

ṭa῾n eyledi eṭvārına165 nābāliġ u eṭfāl 

7a 

4. taḳlīd ile evżā῾ını taġyīr iden eşrār 

itmiş nice biñ bencileyin aḥmaḳı ıżlāl 

 

5. girmek diledim ḫırḳa giyüb kisve-i faḳra 

gördüm ki bu bārı çekeniñ ekserī ḥammāl 

 

6. bildüm166 ki medāġ olmaz imiş kesb-i fenāya 

destār-ı fenā köhne ḳabā şemle vü hem şāl 

 

7. itdi giderek sübḥa-ı ṣūfī gibi şübhe 

ser-rişte-i ümmīdimi pür-῾uḳde-i işkāl 

 

8. yüz döndirüb ol tā᾽ifeden ῾āḳıbet-i kār 

oldum müteveccih ṭaraf-ı āḫara nā-çār 

 

VI 

 

1. erbāb-ı ḫarābāta idüb cān ile raġbet 

ḳıldım nice dem zümre-i rindān ile ṣoḥbet 

 

2. aldum elime āyīne-i sāġarı itdüm 

ol tā᾽ifeniñ ṣūret-i aḥvāline diḳḳat 

 

163 Bu beyit C’de 4. bendin 9. beyiti olarak yazılmıştır. 
164 C: itdüklerüm 
165 C: envārına 
166 C: bildün 
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3. olmuş kimisi mest-i mey-i ῾aşḳ-ı mecāzī 

almış kimini neşve-i ṣahbā-yı ḥaḳīḳat 

 

4. ṣalmış kimini cezbe-i keyfiyyet ayāḳdan 

itmiş yerini cür῾a gibi ḫāk-i meẕellet 

 

5. meydāna ḳoyub vārını itmekde gedālar 

şāhāne külāhın keç idüb nāz ile ῾işret 

 

6. meşrebleri birbirine hem-vāre muvāfıḳ 

ṣunduḳları167 heb birbirine cām-ı maḥabbet 

 

7. biñ cām içilir gerçi baḳılsa yine ammā 

mestāne iden cümleyi168 bir neşve-i ḥikmet 

 

8. her birini169 bir şekle ḳomuş ḥālet-i mesti 

yād eyledüm ol ḥāli görüb bezm-i elesti 

 

VII 

 

1. bir ṣubḥ-dem ol şevḳle alub ele ṣāġar 

itdüm yine āyīnemi ḫūrşīde berāber 

 

2. ol ṣubḥ-ı mübārek-dem ü ol cām-ı ṣafānıñ 

itdi eseri cān u dile feyż-i mükerrer 

 

3. ol feyż ile āyīne-i dil oldı mücellā 

dīdārını ῾arż eyledi bir rūḥ-ı muṣavver 

 

 

167 C: ṣunduḳarı 
168 C: cümeli 
169 C: birine 
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4. ruḫsāre-i pür-şevḳ-i cihān-tābına baḳdım 

yanında anıñ ẕerre degil mihr-i münevver 

 

5. çeşminde mey-i naḫvet u destinde170 piyāle 

olmuş dü-cihān lüṭfuna vü ḳahrına maẓhar 

7b 

6. ervāḥ-ı mücerred ser-i zülfünde muḳayyed 

ecnād-ı melek ġamzesiniñ küştesi yek-ser 

 

7. ta῾rīf idemem naḳş-ı cemālin o perīnüñ 

bu ḥüsnle yoḳ nev῾-i beşerde aña beñzer 

 

8. bir şīve ile ḳıldı beni ḥüsnüne meftūn 

oldı dil-i şūrīde171 aḥvāli ger-gūn172 

 

VIII 

 

1. germ itdi dili neşve-i ṣahbā-yı maḥabbet 

düşdi ser-i pür-şūruma sevdā-yı maḥabbet 

 

2. çaldum başına ῾aḳluñ o dem şīşe-i nengi 

itdüm dil-i dīvānemi rüsvā-yı maḥabbet 

 

3. geh cilve-gehüm kūşe-i bāzār-ı melāmet 

geh cāy-ı ḳarārum ser-i ṣaḥrā-yı maḥabbet 

 

4. geh hem-nefesüm nāle-i pür-sūz-ı dem-ā-dem 

geh mūnisim173 endūh-ı ġam-efzā-yı maḥabbet 

 

 

170 C: deştinde 
171 C: şūrīdenüñ 
172 C: diger-gūn 
173 C: mūninüm 
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5. geh seyl-i beyābān-ı belā ile revānum 

geh ġavṭa-ḫor-ı lücce-i deryā-yı maḥabbet 

 

6. meydāna ḳoyub başumı ferhād-veş itdüm 

çoḳ bī-ser u sāmān ile da῾vā-yı maḥabbet 

 

7. şimden girü cān oynadırum174 ῾aşḳ ile zīrā 

günden güne germ olmada ġavġā-yı maḥabbet 

 

8. dünyā yıḳılub başıma ger ḳopsa ḳıyāmet 

gelmez yine bu ma῾rekeden baña ferāġat 

 

IX 

 

1. ῾ālemde ki tā zinde-i feyż-i dem-i ῾aşḳam 

ser-germ-i hevā-yı çemen-i ḫurrem-i ῾aşḳam 

 

2. ġam-gīn-i dem-i ῾ıyş-ı ṭarab-nāk-ı neşāṭam 

ḫurrem dil-i endūh u belā-yı ġam-ı ῾aşḳam 

 

3. ḫāk-i reh-i cānāne cebīn-sāy-ı gedāyam175 

baş egmezim176 eflāke şeh-i ῾ālem-i ῾aşḳām 

 

4. tā farḳ-ı sipihre ṣaçarım177 cür῾a-ı cāmı 

eyvān-ı ḫarābāt-ı fenāda cem-i ῾aşḳam 

 

5. ṭūfānla hem-ser geçinir mevc-i belāyam 

deryāları bir ḳatreye ṣaymaz yem-i ῾aşḳam 

 

 

174 C: oynadurın 
175 C: gedāy 
176 C: egmezin 
177 C: ṣaçarın 
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6. ḫūrşīd u mehe tāb viren ẕerre-i derdem 

bām-ı felege sāye ṣalan ṭārem-i ῾aşḳam 

 

7. fehm eyledim esrār-ı nihāñ-ı dil-i ῾aşḳı 

bīgāne isem ῾aḳl ile ger maḥrem-i ῾aşḳam 

8a 

8. ḥallāl-ı rumūz-ı ḫaber-i müşkil-i ῾aḳlam 

dīvāneyem ammā yine dāġ-ı dil-i ῾aḳlam 

 

X 

 

1. ῾aḳl āyet-i ḥikmet ḫaber-i ṣun῾-ı ḫudādır 

῾aşḳ āfet-i endīşe-i ῾aḳl-ı ḥükemādır 

 

2. ῾aḳluñ şeref-i ḥikmeti keşf-i naẓarıdır 

῾aşḳuñ eser-i cāzibesi perde-küşādır 

 

3. ῾aḳl eyleyemez derd-i dil-i ῾āşıḳa çāre 

῾aşḳ ise devā-yı ḫafaḳān-ı ῾uḳalādır 

 

4. ῾aḳl āb-ı ruḫ-ı cevher-i āyīne-i ṣūret 

῾aşḳ ise ol āyīnedeki tāb u cilādır 

 

5. ῾aḳluñ irişir cevherine gāhi kesāfet 

῾aşḳuñ dile feyż itdigi hem-vāre ṣafādır 

 

6. ῾aḳluñ ḫaberi mes᾽ele-i ma῾nī-i mübhem 

῾aşḳuñ hüneri ḥall-i rumūzāt-ı ḳażādır 

 

7. ῾aḳl oldı reh-i ῾ālem-i taḥḳīḳde gümrāh 

῾aşḳ ol ṭarafuñ sālikine rāh-nümādır 

 

8. ῾āḳil añā dirler ki ola ῾aşḳ ile hem-rāh 
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dīvāne odur kim yürüye ῾aḳl ile her gāh 

 

XI 

 

1. ma῾ẕūr ola ey ῾āḳil u dānā dil-i178 munṣıf 

oldıysa bu ma῾nāda179 sözüm ῾aḳla muḫālif180 

 

2. ben ῾āşıḳ-ı dīvāne-i bī-hūde-kelāmam 

mümkin mi ki dīvāne ola ḥikmete vāḳıf 

 

3. ben vāmıḳ u ferhādla hem-ḥāl-i cünūnam 

sen āṣāf u loḳmānla hem-rāz-ı ma῾ārif 

 

4. ben mevḳıf-ı ḥayretde zebān-beste vü mebhūt 

sen ehl-i kelām ile sebaḳ-hˇān-ı mevāḳıf 

 

5. ben nefsümi derk eylemede ῾āciz u ḳāṣır 

sen mes᾽ele-i vācibi u mümkini ῾ārif 

 

6. ben ῾aşḳla āteş-zen-i ḫār u ḫas-ı evhām 

sen ῾aḳlla vādī-i ḫayālātda ḫāyıf 

 

7. ben bī-ḫaber-i ma῾rifet-i ῾ālem-i hestī 

sen vāḳıf-ı rāz-ı dil-i eşyā vü mekāşif 

 

8. da῾vāyı ḳo itme baña bürhānıñı tefhīm 

bī-hüccet ider ῾ārif olan vaḥdeti teslīm 

 

XII 

8b 

 

178 C: dil ü 
179 C: ma῾nīde 
180 C: mufālif 
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1. ῾āḳil sözi maṭbū῾ u pesendīde güherdür 

ammā dil-i ῾ārifde olan özge ḫaberdür 

 

2. biz ῾āḳil u ῾ārif sözine181 itmeyiz182 inkār 

ol zevḳını idrāk idene şīr u şekerdür 

 

3. cāhil sözini diñlemeyüz183 ῾ilmī de olsa 

bāzār-ı ḥaḳīḳatde184 anıñ sūdı żarardur 

 

4. cāhil ne bilir nükte-i taḥḳīḳ u mecāzı 

῾ālim de bu ma῾nāda giriftār-ı ḫaṭardur 

 

5. biz ehl-i dilüz ῾ālim u cāhilde nemüz var 

dil nev῾-i diger şaḫṣ-ı beşer nev῾-i digerdür 

 

6. her nev῾-i beşer fehm idemez dil ne dimekdür 

insāna bu ῾irfān şeref-i ῾ilm u hünerdür 

 

7. insān ki bu ῾irfānı eger itmeye taḥṣīl 

dānişle felāṭūn-ı zamān olsa da ḫardur 

 

8. ne ῾ālim ü ne ῾ārif u ne vāḳıf-ı ḥālüz 

cevrī  gibi her ḥālle185 bī-hūde-meḳālüz 

 

XIII 

 

1. yā rab bizi de vāḳıf idüb ma῾nī-i ḥāle 

dil-beste ḳoma ṭab῾umızı nükte-i ḳāle 

 

 

181 C: sözini 
182 C: itmezüz 
183 C: diñlemezüz 
184 C: ḥaḳāyıḳda 
185 C: er ḥāl ile 
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2. yā rab bize şevḳ-ı ṭaleb-i ma῾rifetüñ vir 

cehd eyleyelüm fażluñ ile kisb-i kemāle 

 

3. yā rab bize ḳıl ṣūret-i taḥḳīḳi nümāyān 

baḳmaḳdan uṣandı gözümüz naḳş-ı ḫayāle 

 

4. yā rab bize tevfīḳuñ ile eyle hidāyet 

tā yol yañılub gitmeyelüm semt-i ḍalāle 

 

5. yā rab bizi ol sālik-i āgāha refīḳ it 

kim rehber ola fırḳa-ı efrād-ı ricāle 

 

6. yā rab bizi ol ῾āşıḳ ile eyle mülāḳī 

kim vāsıṭasız dāḫil ola bezm-i viṣāle 

 

7. yā rab dilümüz eyle o mir᾽āta muḳābil 

kim maẓhar ola pertev-i envār-ı cemāle 

 

8. envāruñ ile dīde-i idrāke żiyā vir 

dīdāruñ ile āyīne-i ḳalbe cilā vir  

 

3 

terkīb-i bend-i sāmī 

mef῾ūlü / mefā῾īlü / mefā῾īlü / fe῾ūlün 

 

I 

9a 

1. ṣūfī gibi ẓann itme bizi sübḥa-be-destüz 

biz dāne-şümār-ı güher-i ῾ahd-i elestüz 

 

2. erbāb-ı riyānuñ serine cür῾a-nisāruz 

peymāne-i ser şār-ı mey-i ῾aşḳ ile mestüz 
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3. kuḥlü’l-baṣaruz sāye gibi dīde-i mihre 

ḫāk-i ḳadem-i ehl-i melāmetde ki pestüz 

 

4. ka῾beyle ṣanem-ḫānede yek-reng-i sücūduz 

biz ḫānḳah-ı dilde ki allah-perestüz 

 

5. bilmezse n’ola ḳadrümüzi zāhid-i ḫod-bīn 

ol āyīneyüz kim kef-i zengīde-şikestüz 

 

6. ser-geştelerüz dūr olalı menba῾umuzdan 

seyl-āb-ı ṣaḥārī gibi bī-cāy nişestüz 

 

7. güm-kerde-sürāġ-ı reh-i ḫayrānī-i ῾aşḳuz 

ḥıżr ile o vādīde ki biz dest-be-destüz 

 

8. sāġar be-kef-i meykede-i ῾aşḳ-ı ḫudāyuz 

farḳ-ı felege cür῾a-feşān ṭurfe gedāyuz 

 

II 

 

1. ey zāhid-i ḳışrī-suḫan-ı da῾vī-i bāṭıl 

bī-ẕā᾽iḳa-ı lübb-i kemālāt-ı efāżıl 

 

2. tā key olasın münkir-i erbāb-ı ḥaḳīḳat 

inkār-ı selefle186 idüb īrād-ı delā᾽il 

 

3. ῾ālim geçinüb olmadasıñ ehl-i kemālüñ 

geh zendeḳa vü küfrüne geh fısḳına ḳā᾽il 

 

4. te᾽vīle tevaḳḳuf iden aḳvāl-i kibārı 

ẓāhirde ḳoyub itmeyesin187 bāṭını zā᾽il 

 

186 AMSD: selefde 
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5. ḫar-mühre-i inkārını ārāyiş idinmiş 

lā-yefhem olan ḫaylī ḫarān-ı mütesāfil 

 

6. lāyıḳ mı olub mu῾teḳıd188 cāde-i taṣdīḳ 

dünbāle-rev-i ṭab῾uñ ola bir nice cāhil 

 

7. ḥıfẓ itmek ile cerbeze-i felsefiyātı 

ẓann itme ki olduñ reh-i taḥḳīḳde ῾āḳil 

 

8. bildüñ mi nedür mebde᾽ ile semt-i ma῾ādı 

῾ilm añlama ey tīre-derūn naḳş-ı sevādı 

 

III 

 

1. erbāb-ı şuhūduñ suḫanı keşf-i ḥikemdür 

maḳbūl-ı ṣanādīd-i suḫan-dān-ı ümemdür 

9b 

2. endīşe-i aṣḥāb189-ı nihān-ḫāne-i esrār 

miftāḥ-ı ṭılsımāt-ı ma῾ānī-i ḳıdemdür 

 

3. āyīne-i ḳalbinde o rūşen-güherānuñ 

jeng-i ene᾽iyyet eseri maḥż-ı ῾ademdür 

 

4. yektā-güher-i vaḥdete ṭālib olub anlar 

enhār gibi vāṣıl-ı ser-menzil-i yemdür 

 

5. ṣūretde gedāyān-ı nemed-pūş-ı melāmet 

ma῾nāda selāṭīn-i melik-ḫayl u ḥaşemdür 

 

 

187 AMSD: itmedesin 
188 AMSD: mu῾tesif 
189 AMSD: hüccāb 
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6. in῾āmları baḫşiş-i feyż-i ezelīdir 

anlar ḫulefā-yı rüsül-i pāk-şiyemdür 

 

7. ῾ādetleri heb bezl-i leālī-i ḥaḳīḳat 

iḥsānları gencīne-i enfās-ı himemdür 

 

8. gördükleri āsār-ı şu᾽ūnāt-ı ilahī 

seyr eylediler ḥaḳḳı meẓāhirde kemā-hī 

 

IV 

 

1. gūş eyle merātibde nedir ῾ilm-i ḥaḳīḳat 

erbāb-ı şühūd eylediler böyle rivāyet 

 

2. olmuşdı o maḥbūb-ı serā-perde-i lā-reyb 

ıṭlāḳ-ı niḳāb-ı harem-i ġayb-hüviyyet 

 

3. bi’ẕ-ẕāt idüb şīve-i āġāz- ta῾ayyün 

    āyīne-nümā oldı cemāl-i eḥadiyyet 

 

4. esmā vü ṣıfāt ile ẓuhūr eyledi ā῾yān 

    çün itdi duvum mertebede cilve maḥabbet 

 

5. ervāḥ-ı besā᾽itde ki oldı mütecellī 

    ta῾yīn idemez anı ser-engüşt-i işāret 

 

6. düşdükde merāyā-yı misāliyyeye ῾aksi 

    ṣaḥrā-yı taḫayyülde göründi nice ṣūret 

 

7. bu mertebeden ṣoñra semavāt-ı190 ῾anāṣır 

    itdiyse mevālīd ile tertīb-i şahādet 

 

190 AMSD: semavāt u 
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8. insān olub enmūzec-i kül ẕāt u ṣıfāta 

   pes maẓhar-ı tam oldı bu cümle ḥażerāta 

 

V 

 

1. oldı ḫaṭ-ı mecmū῾a-yı pīşānī-i insān 

ḥükm-i ḫalḳ-ı allah ῾ālī ṣūret-i raḥmān191 

 

2. baḳ dīde-i ῾ibretle o āyīne-i pāke 

olsun dir iseñ pertev-i taḥḳīḳ nümāyān 

 

3. ῾ārif iseñ ey ṭālib-i ḥaḳ sen seni añla 

gencīne-i maḫfīye maḥaldür dil-i vīrān 

10a 

4. bil geldigiñi mülk-i vücūda ne içindir192 

sa῾y it olasıñ pādşeh-i kişver-i ῾irfān 

 

5. meftūhdur ebvāb-ı kerem iste ḫudādan 

olmaḳlıġa zānū-zede-i ṣoḥbet-i pīrān 

 

6. ṣarf eyleme evḳātüñi bāzīçe-i lehve 

dīvāne gibi olma ṣaḳın suḫre-i ṣıbyān 

 

7. ancaḳ bu hevā vü heves-i nefs ile193 maḳsūd 

bu mādede müşterek oldı saña ḥayvān 

 

8. ref῾ eyle göñülden ḥücüb-i ẓulmet u nūrı 

neẓẓāre-i dīdāra degiş cennet u ḥūrī 

 

 

191 Bu mısra AMSD’de okunmamıştır. 
192 AMSD: içündür 
193 AMSD: ise 
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VI 

 

1. ῾ārif iseñ ol perde-ber-endāz-ı ḫafāyā 

    tā kim olasıñ maḥrem-i ḫalvetgeh-i ma῾nā 

 

2. bir kerre nigāh eyle pes-i perde-i rāza 

    üstād-ı ṣuver-bāz olur ol demde hüveydā 

 

3. çün kār-ı nihānī-i meşiyyet ola ma῾lūm 

    çekme ġam-ı imrūz ile endīşe-i ferdā 

 

4. ṣıdḳ ile rıżā-dāde-i taḳdīr-i ḫudā ol 

    virme ḫalecān ḳalbüñe tedbīr ile aṣlā 

 

5. seng atsa da kūdek-menişān olma şikeste 

   mecnūn-reviş ol ῾āḳil iseñ ey dil-i şeydā 

 

6. āyīne gibi taṣfiye-i levḥ-i derūn it 

    tā saña keder virmeye nīk ü bed-i dünyā 

 

7. yek-reng ü müsāvāt gerekdür naẓaruñda 

    tevbīḫ-i ῾adū dūst-nevāzī-i eḥibbā 

 

8. mestāne-i ser-bāz-ı ṭarab-ḫāne-i cān ol 

    müstaġnī-i ῾işret-kede-i her dü cihāñ ol 

 

VII 

 

1. sāḳī ṣun o meyden ki ola neş᾽e-dih-i tāk 

    bir cām ile ḳıl def῾-i ḫumār-ı dil-i ġam-nāk 

 

2. ol bāde ki nā-şüste-ruḫ-ı gerd-i riyāyı 

    mīnā gibi ṣābūn-ı kef-i mevci ider pāk 
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3. ol āteş-i seyyāle-i nāmūs-ı ḫıred-sūz 

    pā-māl-kun-ı zühd-i194 vera῾ çün ḫas ü ḫāşāk 

 

4. ol bāde-i pür-feyż ki geldükde ḫurūşa 

    teh cür῾a-ı195 ḫāk oldı ḥabābı bu nüh eflāk 

 

5. şem῾-i ḥarem-efrūz-ı dil-i tīre-nihādān 

    her196 ḳaṭresidür mıṣḳal-i āyīne-i idrāk 

10b 

6. ref῾ eyle bizi ḫākden ey pīr-i ḫarābāt 

    ḳaldır bir ayāġ ile yapış destüme bī-bāk 

 

7. leb-teşnelerüz cām-ı mey-i ῾aşḳa kelīmüñ 

    bu beytin idüb vird-i zebāñ-ı dil-i ṣad-çāk 

 

8. dil-beste-i sāz-yem u esīr-i mey-i nā-be-yem 

    geh mevc-i şarābım u gehī tār-ı rubā-be-yem197 

 

VIII 

 

1. muṭrıb ele al nāy-ı pesendīde-maḳālī 

    germ eyle defāsā dil-i berhem-zede-ḥāli 

 

2. feyż-i neġam-ı sāmi῾a-sūzıyla rebābuñ 

    āteşlere yaḳ sīne-i ῾uşşāḳ-ı cemāli 

 

3. def῾ eyle meded çūbek-i sanṭūr ile dilden 

    ḍarb eyle198 uṣūliyle ser-i şaḫṣ-ı melāli 

 

194 AMSD: zühd ü 
195 AMSD: cür῾ası 
196 AMSD: bir 
197 Bu beyit AMSD’de okunmamıştır. 
198 AMSD: idüb 
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4. te᾽sīrini inkār idemem naġme-i sāzuñ 

    luṭf eyler iken cān u dile cezbe-i ḥāli 

 

5. nāy-ı şekerīn-naġme ider ḥalḳa-ı gūşı 

    ḳand-ı ḳaṣab-ı sükker-i ḥālāt-ı me᾽āli 

 

6. pürdür güher-i feyż ile ṣanduḳa-ı ṭanbūr 

    meyl-i dil-i ῾uşşāḳ degildür aña ḫālī 

 

7. mıżrābda mı çūbda mı mūda mı te᾽sīr 

    zāhid bunı fehm it ḳo yeter ḳīl ile ḳāli 

 

8. çaldum ṭaşa ben şīşe-i nāmūs ile nengi 

    muṭrıb kerem it sen daḫı çal barbeṭ ü çengi 

 

IX 

 

1. dil-beste-i gīsū-yı ḫam-ender-ḫam-ı ῾aşḳam 

    dīvāne-i zencīr-be-pāy-ı ġam-ı ῾aşḳam 

 

2. perverde-i āġūş-ı mevālīd-i selāse 

    ḫayrü’l-ḫalef-i silsile-i ādem-i ῾aşḳam 

 

3. geh vādī-i eymen gehī mūsā-ı tecellī 

    geh ῾īsā-ı mu῾ciz-nefes u199 meryem-i ῾aşḳam 

 

4. geh pīr-i sipihrüñ eline sübḥa-ı pervīn 

    geh sāz-ı kef-i zührede zīr ü bem-i ῾aşḳam 

 

5. biñ ṣuret ile zīb-i mecālī-i şu᾽ūnam 

 

199 AMSD: nefes-i 



136 

 

    geh ḥüsn ü gehī ῾aşḳ u geh ῾ālem-i ῾aşḳam 

 

6. gāhī girih-i muṣmat-ı ma῾nāda nihānam 

    geh cilvegeh-i sāḥa-ı keyf ü kem-i ῾aşḳam 

 

7. ma῾nā-yı basīṭ-i eser-i200 kāf ile nūnum 

    terkīb-i rumūz-ı kelimāt-ı fem-i ῾aşḳam 

11a 

8. mersūm-ı cuhūl u gehī med῾uvv-i ẓalūmam 

    maḥmil-keş-i ser-bāz-ı emānāt-ı ῾ulūmam 

 

X 

 

1. yā rab hani201 ol dem ki nihān idi bu ḫāne 

    nūr-efgen olan vuṣlat idi çeşm-i cihāna 

 

2. aġyār nihān yār nihān dil daḫı nā-būd 

    ne resm nümāyān idi ne nām u nişāne 

 

3. bir bezm idi ol bezm-i ṣafā ki202 yoġ idi hīç 

    ῾uşşāḳa temāşā-yı cemāle bu bahāne 

 

4. pür-neşve idi cümlesi bir cām-ı ṣafādan 

    hep bāde-i vaḥdet ṣunulurdı dil u cāna 

 

5. kesret yoġ idi vaḥdet-i maḥż idi bu ῾ālem 

    isbāt-ı vücūd itmege yer yoḳ digerāna 

 

6. hep ġarḳa-be-nūr-ı eḥadiyyet idi eşyā 

    ma῾dūm idi ā῾yānda temyīz-i miyāne 

 

200 AMSD: eseri 
201 AMSD: ḳanı 
202 AMSD: kim 
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7. ma῾lūme iken nükte-i el-ān kemākān 

    ṣad ḥayf ki olduñ yine pür-ḫˇāb-ı fesāne 

 

8. dil şīfte-i ḥüsn-i ezel çeşm-i şuhūduz 

    ḥayret-zede-i āyīne-i reng-i vücūduz 

 

XI 

 

1. ey nūr-dih-i hestī-i eflāk-i ῾anāṣır 

    feyyāż-ı vücūd-ı ṣuver-ārā-yı meẓāhir 

 

2. dānende-i her müşkil-i ser-beste-i īcād 

    bīnende-i esrār-ı ḫafāyā-yı żamā᾽ir 

 

3. bilmekde kemālātıñı pā-der-gil-i ḥayret 

    ῾aḳl-ı ḥükemā vü ῾ulemā-yı mütebaḥḥir 

 

4. pīş-i naẓar-ı ῾aḳla temāşā-yı cemāle 

    çekmekde iżāfāt-ı neseb perde-i sātir 

 

5. ey mihr-i ῾amā burḳa῾-ı ıṭlāḳ-ı cemālüñ 

    her ẕerrede pinhān yine her ẕerrede ẓāhir 

 

6. ẕātuñ ola ıṭlāḳ-ı ḥaḳīkī ile muṭlaḳ 

    derk eylemede dil olur elbet müteḥayyir 

 

7. bu matla῾-ı rengīn ile bildirdi ḫayālī 

    ḥayret idügin ehl-i dile menzil-i āḫir 

 

8. ey tīr-i ġamet rā dil-i ῾uşşāḳ-ı nişāne 
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    ḫalḳı be-tev meşġūl u tūġā᾽ib-i zümyāne203 

 

XII 

11b 

1. dil mu῾tekif-i gūşe-i ebrī-yi muḥammed 

cān silsile-der-gerden-i gīsū-yı muḥammed 

 

2. gül-berg-i ruḫı munṣabıġ-ı ṣıbġa-ı raḥmān 

ezhār-ı ḥaḳāyıḳda nihān būy-ı muḥammed 

 

3. tevhīd ider inṭāḳ-ı ilahī ile ta῾līm 

ṭūṭī-i dile āyīne-i rūy-ı muḥammed 

 

4. firdevs-i haḳīḳatde eb-i ādem ü ḥavvā 

eşyā ise hep zāde-i yek-mūy-ı muḥammed 

 

5. ey ῾aşḳ hidāyet demidür ῾āşıḳ-ı zāra 

düşdüm yola göster neredür kūy204-ı muḥammed 

 

6. vāṣıl olayum menzil-i maḳṣūda meded ḳıl 

cismüm ideyüm ferş-i reh-i kūy-ı muḥammed 

 

7. ṣad ῾acz ile oldı dil-i mehcūr siyeh-kār 

bir bende-i nā-çiz-i senā-gūy-ı muḥammed 

 

8. sāmī nice yüz biñ ṣalavāt ola ḥavāle 

ol rūḥ-ı şerīfe daḫı aṣḥāb ile āle 

 

XIII 

 

1. hestī-i mecāzīyi nihān eyle ilahī 

 

203 Bu beyit AMSD’de okunmamıştır. 
204 AMSD: sūy 
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esrār-ı ḫafāyāyı ῾ıyān eyle ilaḥī 

 

2. müstaġraḳ-ı envār-ı şühūd it dil-i zārı 

keşf-i hücüb-i dīde-i cān eyle ilahī 

 

3. maḥv205 eyle göñülden eser-i naḳş-ı sivāyı 

ġayriyyeti bī-nām u nişān eyle ilahī 

 

4. ḳıl ῾ayn-ı yaḳīn ile bizi vāḳıf-ı esrār 

ref῾-i tutuḳ- reyb ü gümān eyle ilahī 

 

5. bir pīre ḳul eyle beni kim ẓıll-ı ḫudādur 

maḫdūmumı ol ṣāḥib-i şān eyle ilahī 

 

6. ol maẓhar-ı ẕāta dilümi eyle muḳābil 

bir ẕerre iken mihr-i cihān eyle ilahī 

 

7. mevc-i naẓar-ı luṭfı ile yem-i vücūduñ206 

ḳalbüm güher-i ḥabbete kān eyle ilahī 

 

8. luṭf it beni maḥcūb-ı vücūd eyleme yā rab 

nā-maḥrem āsār-ı şühūd eyleme yā rab 

 

4 

terkīb-i bend-i āyetullah 

mef῾ūlü / mefā῾īlü / mefā῾īlü / fe῾ūlün 

 

I 

12a 

1. sāḳī vir o meyden ki bize ḳuvvet-i cāndır 

     ārām-dih-i fikr hevel-nāk-i cihāndır 

 

205 AMSD: maḥū 
206 AMSD: yem-i cūdun 
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2. sāḳi getir ol cāmı ki taḥḳīḳ-nümādır 

    esrār-ı künūzāt-ı ḫudā anda ῾ıyāndır 

 

3. ol bāde-i ṣad-sāle ki pīrān-ı ḫarābāt 

   ẕevḳi ile hem ḥālet-i ḥavrā-yı cināndır 

 

4. bir bāde var ey sāḳī ne var başḳa cihānda 

    kim dirse ki bir başḳa ṣafā var yalandır 

 

5. bu bezm ü pür-āşūbe gelüb ṣanki ne gördük 

    bildik bileli ḥāletini ḫayli zamāndır 

 

6. bir neş᾽e diler dil ki fenā bulmasın aṣlā 

    bir bezm arar ādem ki o pür emn ü emāndır 

 

7. ber-mest ola tā ḥaşre dek ayılmaya göñlüm 

    sāḳī vir o meyden ki anıñ ḥükmi revāndır 

 

8. āzād ḳıl efkārımı bu çün u çerādan 

    tā bilmeyim ῾ālemde zamān hangi207 zamāndır 

 

9. bir seyle müşābih ki vuḳū῾āt-ı zamāne 

    gūyā ḫas u ḫāşāk üzerinden güẕerāndır 

 

10. mey vir bize sāḳī yetiş imdāda getir mey 

    zīrā felegiñ devr-i çep-endāzı yamāndır 

 

11. ben mest olayım görmeyim isterse yıḳılsın 

    bu köhne ḫarābāt ger isterse yapılsın 

 

 

207 AB: kangı 
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II 

 

1. mechūl mi ḳalır böyle bu208 māhiyyet-i ῾ālem 

    bir devr-i müselsel mi bu ḫāṣıyyet-i ῾ālem 

 

2. bir maḳṣad-ı aṣlī yoġise209 ῾āḳıbetinde 

    böyle ῾abes olmaz mı ῾aceb hey᾽et-i ῾ālem 

 

3. ẓannı gibi ba῾żı ḥükemānıñ budurlar210 

    yekdigeri īcābda mıdır ḥikmet-i ῾ālem 

 

4. bu hey᾽etiñ īcāb-ı ῾umūmīsi gerekdir 

    ḥikmet bu degil mi ki ola ġāyet-i ῾ālem 

 

5. her mebde᾽e elbette nihāyet olacaḳdır 

    tā başladıġı yerde biter ḫilḳat-i ῾ālem 

 

6. bir gün gelir elbette doġar şems-i ḥaḳīḳat 

    hīç böyle mü᾽ebbed mi ḳalır ẓulmet-i ῾ālem 

 

7. hep böyle devām itse eger devri bu çarḫıñ 

    ehl-i dile bir dūzeḫ olur ḥālet-i ῾ālem 

12b 

8. her vaż῾ınıñ aḥkāmını ḳullanma ne müşkül 

    her211 şaḫṣa mü᾽ebbed mi ḳalır devlet-i ῾ālem 

 

9. maġrūr idemez ῾āḳili hīç neş᾽e-i iḳbāl 

    aç gözlüleri ṭoyuramaz ni῾met-i ῾ālem 

 

 

208 AB: bir 
209 AB: yok ise 
210 AB: bu derler 
211 AB: bir 
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10. her ḥāletiniñ żıddı teḳābül ider elbet 

    cārī olalı böyle gelir ῾ādet-i ῾ālem 

 

11. evṣāfına ḥād yoḳ hele bu ṣun῾-ı ῾acībiñ 

    keşf itmez ῾aḳl212 sırrını bu emr-i ġarībiñ 

 

III 

 

1. hep kevn ü mekān pādişehi sensin ilahī 

    iḳlīminiñ eṭrāfı seniñ nā-mütenāhī 

 

2. bir ẕerre degil ẕātıña nisbetle bu ῾ālem 

    insān yine bu cism-i ża῾īfiyle mübāhī 

 

3. nisbetle iken birbirine ekber ü asġar 

    taḥḳīr ü tekebbür ne dimek cümlesi ẓāhī 

 

4. mādūnuna baḳmaḳla tefāḫür mi idersiñ 

    māfevḳiñe baḳ gör hele bir213 mihr ile māhı 

 

5. insān da bu ġafletden ῾aceb ḳurtulacaḳ mı 

   mümkün mi bu efsāneyi idrāk kemāhī 

 

6. bu ġaflet olur ῾ālemiñ ī῾mārına bā῾is 

    bu ġaflet ider ḫalḳı giriftār-ı devāhī 

 

7. bir ḳudret ider ādemi perverde-i iḳbāl 

    ol ḳuvvet ile külḫan olur cāy u penāhī 

 

8. aldanma ṣaḳın devlet ü iḳbāline dehriñ 

    bāḳī degil insāna bunuñ rütbe vü cāhı 

 

212 AB: akıl 
213 Bu kelime AB’de bulunmamaktadır. 
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9. düşdüñ hele bir kerre bu ṣaḥrā-yı ḳażāya 

    tevfīḳ idegör ḳāfileye meslek ü rāhı 

 

10. sendendir ilahī yine tevfīḳ ü hidāyet 

    tevfīḳ ü hidāyet yine sendendir ilahī 

 

11. ḥayretde olur ḥaḳ içün efkāra ḳananlar 

    żulmetde ḳalırlar gice şebtāba uyanlar 

 

IV 

 

1. bir kerre bu ṣaḥrāya düşen dest-i ḳażādan 

    reh-yāb olamaz pençe-i ḫunḫˇār-ı belādan 

 

2. reh-yāb olayım dirseñ eger ḳılma tehālük 

    bir gün geçirüb gitmege baḳ mülk-i fenādan 

 

3. bir bīkes ü bīçāre bilüb ẕātıñı elḥaḳ 

   ḫayr umma ṣaḳın baş egerek ehl-i riyādan 

13a 

4. her ḳahrına bir dürlü taḥammül olur ammā 

    minnet çekilir şey degil aṣlā cühelādan 

 

5. eñ muḳtedir ῾addeyledigiñ ῾ācizi bilseñ 

    tefrīḳ idemezdiñ o zamān bāyı gedādan 

 

6. bir ālet idüb herkesi bir ḳaṣdına gerdūn 

    başın alamaz kimse bu aḥkām-ı ḳażādan 

 

7. bedbaḫt aña214 dirler ki olub vehmine maġlūb 

 

214 AB: ona 
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    reh-yāb olamaz daġdaġa-ı çün u çerādan 

 

8. bir ḫalḳa sen aḥkām-ı felekden ne ṣorarsıñ 

    bir ṭoġrı cevāb almayıcaḳ geç bu eẕādan 

 

9. bu ḳubbede bir gūş yoḳ āvāzıñı duysun 

    mā῾nā alırım ṣanma ṣaḳın ῾aks-i ṣadādan 

 

10. bir melce῾ ü me῾men bulamazsıñ bu feżāda 

    ġaflet idüb ayrılma ṣaḳın bāb-ı rıżādan 

 

11. allaha ṣıġın kimseye rām olma cihānda 

    ādemde vefā umma sen illa bu zamānda 

 

V 

 

1. ῾ömrüñ ne tefāvüt ola ṭūl ü ḳaṣarında 

    biñ yıl yaşayan olsa ne ḥīn-i seferinde 

 

2. farżeyle ki tā ḫilḳat-i ῾ālemde bulunsun 

    bir fā᾽idesi var mı o şaḫṣıñ naẓarında 

 

3. im῾ān ile bir kerre naẓar ḳıl ki şu dehriñ 

    hīç reng-i beḳā var mı ῾aceb bir eserinde 

 

4. ġafletdir iden ādemi mecbūr ḥayāta 

    bir laḥẓa durulmazdı cihānıñ üzerinde 

 

5. dirler ki cihān pādişehi idi sikender 

    yüz dāne ḥükūmet var anıñ şimdi yerinde 

 

6. isterseñ eger sen yine mādūnuna ẓulm it 

    ẓālim bulur itdiklerini reh-güẕerinde 
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7. ġam çekme taḥammül gerekir derd ü belāya 

    ḳalb ehli tesellī bulur elbet kederinde 

 

8. sen ṣanma o devletlüleriñ göñlüni rāḥat 

    biñ dürlü belā her biriniñ var serinde 

 

9. degmez bu cihān devleti bir laḥẓa cefāya 

    nāmım ḳalacaḳdır deyü dīvār u derinde 

 

10. biz rind-i ῾aceb meşrebiz ῾ālemde ġarībiz 

    āzārına dehriñ hele pür ṣabr u şekībiz 

 

VI 

13b 

1. insān çeke lāyıḳ mı ῾aceb ẕüll ü sefālet 

    bir ḥırṣ ile ῾uḳbāya ḳadar dürlü hacālet 

 

2. ḥayf215 olsun o varlıḳ ki anıñ ādeme nef῾i 

    yā ṭa῾n u yā teşnī῾ ola yāḫūd ki reẕālet 

 

3. insān aña216 dirler ki ola vaḳ῾ u cenābī 

    bir loḳma için çekmeye minnetle melālet 

 

4. rāżı olaraḳ kisbine her neyse muḳadder 

    her mürtekibiñ olmaya ef῾āline ālet 

 

5. itse217 ne ḳadar cevr ü sitem çarḥ-ı çep-endāz 

    ḳalbinde yine eyleye ibrāz-ı besālet 

 

 

215 AB: hasf 
216 AB: ona 
217 AB: inse 
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6. ḥaṣmıñ sitemine anlamamaḳ ḫaṣma sitemdir 

    olsa ne ḳadar sīnede āsār-ı melālet 

 

7. ẓann itme ki hem derd olur ebnā-yı zamāna 

    ādemde vefā umma ḳadar var mı cehālet 

 

8. ehl-i ḥasediñ mekr ü fesādından üzülme 

    dā᾽im ḥased itsün saña aṣḥāb-ı ḫıẕālet 

 

9. ῾ālī-himem ol virme ṣaḳın sa῾yiñe noḳṣān 

    insānı yolundan alı ḳor ye᾽s ü ῾aṭālet 

 

10. ġadr itme ṣaḳın kimseye ῾ömrüñde ḥaẕer ḳıl 

    dünyāda vü ῾uḳbāda sa῾ādetdir ῾adālet 

 

11. ḥaḳḳa naẓar it ḥaḳ diye218 hem bāṭıla bāṭıl 

    aġrāż için ḥaḳḳı fedā eylemez ῾āḳil 

 

VII 

 

1. bir ḫayli zamāndan beridir hey᾽et-i insān 

    olmuş bu cihān mülküne bir başlıca sulṭān 

 

2. geçdi nice biñlerle gelüb ḳavm ü ḳabīle 

    rām olmuş idi her biriniñ ḥükmüne devrān 

 

3. kim ḳaldı o biñlerle geçen ḳāfilelerden 

    itdi bu felek cümlesini ḫāk ile yeksān 

 

4. geldi nice ẓulm ehli virüb ῾āleme dehşet 

    her birini bir derd ile dehr itdi perīşān 

 

218 AB: deyü 
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5. eşḫāṣa degil ḫidmeti bu arż u semānıñ 

    icrā idecek devr ile aḥkāmını devrān 

 

6. bu ḳubbede bir ḫoşca ṣadādır ḳalacaḳ şey 

    bed-nāmlıḳ olur ādeme ῾uḳbāda da ḫıẕlān 

 

7. isterseñ eger sen yine bed-nāmlıġa sa῾y it 

    olmazsañ eger fi῾liñ ile ṣoñra peşīmān 

 

8. bir fā᾽ide virmez saña ol  günde nedāmet 

    kim bāy ü gedā ḥükm olunur cümlesi siyyān 

14a 

9. ẓālimleriñ ef῾āli yanında ḳalacaḳ mı 

    maẓlūmlara lāyıḳ mı yā uḫrāda da ḫüsrān 

 

10. elbet ḳurulur bir gün o dīvān-ı ῾adālet 

    her kimse alır ḥaḳḳını ne fażla ne noḳṣān 

 

11. ey ehl-i ẓulm219 ṣanmayıñ ῾ālem bu ḳadardır 

    maẓlūmlarıñ ḥaḳḳını ṣanmañ ki hederdir 

 

VIII220 

 

1. her cāmı olan mesti ῾aceb cem mi ṣanırsıñ 

    her rind geçinen müdbiri ādem mi ṣanırsıñ 

 

2. fırṣatda olur kişiniñ ṭıyneti ma῾lūm 

    sen ῾āciz olan gürbeyi edhem mi ṣanırsıñ 

 

 

219 AB: zulüm 
220 AB’de 7. sırada bulunan “bir cāmı değişmem senin ikbāline billah/hāl ehlini kendin gibi sersem mi 

sanırsın” şeklindeki beyit mecmuada bulunmamaktadır. 
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3. gel ῾ālemi ḳıl çeşm-i baṣīretle temāşā 

    sen ῾ālem-i taḥḳīḳi bu ῾ālem mi ṣanırsıñ 

 

4. minnet mi çeker māl ile aṣḥāb-ı ḥaḳīḳat 

    sen her kişiye luṭfuñı elzem mi ṣanırsıñ 

 

5. şādān oluruz bir gün olur biz de felekde 

    ẓulm ehline dünyāyı müsellem mi ṣanırsıñ 

 

6. bir gün gelicek sen de peşīmān olacaḳsıñ 

    dehriñ saña iḥsānını her dem mi ṣanırsıñ 

 

7. bir göz yumub açınca geçer devlet-i dünyā 

    bir laḥẓa için minneti çeksem mi ṣanırsıñ 

 

8. dünyā aña degmez ki cefāsın çeke ādem 

    ẓulmüñle seniñ ben keder itsem mi ṣanırsıñ 

 

9. sen bizleri ῾āciz diye221 ġafletde mi ṣandıñ 

    sen ῾aḳl ile iḳbāli yā tev᾽em mi ṣanırsıñ 

 

10. ḥürriyyete ḳurbān ola biñ ῾izzet ü iḳbāl 

    lāzım degil ῾alemde bize şevket ü iclāl 

 

IX 

 

1. seyr eyle ki çarḫıñ gidişi hep dönerekdir 

    her laḥẓada bir reng ile biñ devr iderekdir 

 

2. leylinde nehārında mesā vü seḥerinde 

    her ṭūrda bir vaż῾-ı ῾acīb222 gösderekdir223 

 

221 AB: deyü 
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3. bir naẓrada biñ ġayret alır ehl-i ḥaḳīḳat 

    ῾ālem didigiñ özge mecāz-ḫāne dimekdir 

 

4. ῾aşḳ olsun o rindān-ı ḫarābāt-ı cihāna 

    ṣahbā-yı ḥaḳīḳat ile sermest ölecekdir 

 

5. ῾aşḳ olsun o dīvāne-i ṣaḥrā-rev-i ῾aşḳa 

    kim menzil-i maḳṣūdına serbest gidecekdir 

14b 

6. ῾aşḳ olsun o peymāne-keş-i bāde-i dehre 

ḫumḫāne-i hestīde hemān ẕevḳ idecekdir 

 

7. bu ḫāke tenezzül mi iderdi göñül ammā 

mürġuñ daḫı dāma gelişi bilmeyerekdir 

 

8. pest ṭıynet olanlarda olur ḥırṣ-ı cihāne 

bu lāşe için ḫırlaşanıñ hepsi köpekdir 

 

9. ālāyişe erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳapılır mı 

dünyāda saña rām olanıñ ṭopı eşekdir 

 

10. eṭrāfıña baḳ baḳ da hemān224 eyle tefāḫür 

sen gibi kesiñ hemdemi hep böyle gerekdir 

 

11. dil beste-i taḳdīr-i ḫudādır ne olursa 

kim aña ḳanā῾at ider az çoḳ ne bulursa 

 

X 

 

 

222 AB: aceb 
223 AB: göstererektir 
224 AB: hemen 
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1. bizler hele ser-beste-i fermān-ı ḳażāyız 

rencīde isek de yine pür-ẕevḳ ü ṣafāyız 

 

2. bir şūḫ-ı sitemkāra esīriz ki felekde 

biñ cānımız olsa yine yolunda fedāyız 

 

3. cānānımızıñ cevri bize ῾ayn-ı keremdir 

dehre geleli pā-zede-i derd ü belāyız 

 

4. dil künc-i siteġnāyı cihān mülküne virmez mi 

biz şāhlarız ma῾nīde gerçi fuḳarāyız 

 

5. sen bizleri ῾āciz diye225 kem māye mi ṣandıñ 

biz genc-i ḥaḳīḳatle birer ḥātem-i tāyız 

 

6. çekdikse de çoḳ cevr ü sitem çarḫıñ elinden 

ammā yine 226muntaẓır-ı luṭf-ı ḫudāyız 

 

7. kös diñlemişiz hīç bize davul çalınır mı 

biz rind-i cihān-dīdeleriz ehl-i rıżāyız 

 

8. dūruz velī devletlüleriñ ḳapūlarından 

dergāh-ı ḫudādan da bizi ṣanma cidāyız 

 

9. itdikse de bu ṭarz ile şekvāya taṣaddī 

ammā yine āzāde-ser-i ḫavf u recāyız 

 

10. āyet saña ġam virmeye evżā῾-ı zamāne 

dehre geleli bāzīçe-i dest-i ḳażāyız 

 

11. bir varlıḳ içindir bize hep minneti çarḫıñ 

 

225 AB: deyü 
226 AB’de “yine” kelimesinden sonra “hep” bulunmaktadır. 
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görsek ki nedir ῾āḳıbet-i niyyeti çarḫıñ 

 

5 

terkīb-i bend-i żiyā paşa 

mef῾ūlü / mefā῾īlü / mefā῾īlü / fe῾ūlün 

 

I 

15a 

1. sāḳī getir ol bādeyi kim māye-i cāndır 

    ārām-dih-i ῾aḳl-ı melāmet-zedegāndır 

 

2. ol mey ki olur ṣayḳal-ı dil ehl-i kemāle 

    nā-puḫteleriñ ῾aḳlına bādī-i ziyāndır 

 

3. bir cām ile yap ḫāṭırı zīrā dil-i vīrān 

    mehcūr-ı ḫarābāt olalı ḫayli zamāndır 

 

4. sāḳī içelüm ῾aşḳına rindān-ı ḫudānuñ 

    rindān-ı ḫudā vāḳıf-ı esrār-ı nihāndır 

 

5. sāḳī içelim raġmına ṣūfī-i ḥarīṣiñ 

    kim maḳṣadı kevser emeli ḥūr-ı cināndır 

 

6. ῾aşḳ olsun o pīr-i mey-i perverde-i ῾aşḳa 

    kim bādesi ṣad-sāle vü sāḳīsi civāndır 

 

7. pīr-i meye ṣor mes᾽elede var ise şüpheñ 

    vā῾iẓleriñ efsāneleri heb heẕeyāndır 

 

8. ben añladıġım çarḫ ise bu çarḫ-ı çep-endāz 

    yaḫşī görünür ṣūreti ammā ki yamāndır 

 

9. beñzer felek ol çenber-i fānūs-ı ḫayāle 
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    kim naḳş-ı temāsīli serī῾u’l-cereyāndır 

 

10. sāḳī bize mey ṣun ki dil-i tecrībet-āmūz 

    endīşe-i encām ile vaḳf-ı ḥalecāndır 

 

11. iç bāde güzel sev var ise ῾aḳl u şu῾ūruñ 

    dünyā var imiş yā ki yoġ olmuş ne umūruñ 

 

II 

 

1. yetmez mi bu ḳasrīreviş-i aġreb-i ῾ālem 

    bir menzile irmez mi ῾aceb kevkeb-i ῾ālem 

 

2. şimdi uyuyanlar o zamānda uyanırlar 

    bir ṣubḥa resīde olur āḫir şeb-i ῾ālem 

 

3. pā-māl ider encām kimiñ üstüne dönse 

    āġāz ideli devre budur meşreb-i ῾ālem 

 

4. biñ böyle cihān zer u sīm olsa yetişmez 

    mümkün mi ki is῾āf oluna maṭlab-ı ῾ālem 

 

5. ḫāricden eger olsa temāşāsına imkān 

    müdhiş görünür heykel-i müsta῾ceb-i ῾ālem 

 

6. almış yüküni şöyle ki seyrine ḫalelsiz 

    bir ẕerre daḫı ḳaldıramaz merkeb-i ῾ālem 

 

7. ebnā-yı beşerde ḳalacaḳ mı bu mu῾ādāt 

    bilmem ne zamān ṭoġrulacaḳ meẕheb-i ῾ālem 

15b 

8. her ṣafḥada bir şekl-i haḳīḳat ider ibrāz 

    her gün çevirir bir varaḳa maḳleb-i ῾ālem 
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9. biñ ders-i ma῾ārif oḳunur227 her varaḳında 

    yā rab ne güzel mekteb olur mekteb-i ῾ālem 

 

10. bu cism-i kesīfiñ228 neresi merkez-i ḳuvvet 

    yā rab ne maṭıyyeyle gezer ḳālib-i ῾ālem 

 

11. subḥāneke yā men ḫalaḳa’l-ḫalḳa ve sevvā 

   subḥāneke subḥāneke subḥāneke elifā 

 

III 

 

1. ey ḳudretiñe olmayan āġāz u tenāhī 

    mümkün degil evsāfıñı idrāk kemāhī 

 

2. her nesne ḳılar varlıġıña ḥüsn-i şehādet 

    her ẕerre ider vaḥdetiñe ῾arż-ı güvāhī 

 

3. ḥükmüñ ḳılar iẓhār bu āsār ile mihri 

    emrüñ ider ibrāz bu envār ile māhı 

 

4. dil-sīr-i bisāṭ-ı ni῾amıñ mürġ-ı hevāyī 

    sīrāb-ı zülāl-i keremüñdür ṣuda māhī 

 

5. eyler keremüñ āteşi gülzār ḫalīle 

    maġlūb olur peşşeye nemrūd-ı mübāhī 

 

6. ẓālimleri ῾adlüñ ne zamān ḫāk idecekdür 

    maẓlūmlarıñ çıḳmadadur göklere āhı 

 

7. bīgānelere münḥaṣır envā῾-ı ḥuẓūẓāt 

 

227 Z: okur 
228 Z: keşīfin 
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    miḥnetzede-i ῾aşḳıña maḫṣūṣ devāhī 

 

8. sensiñ iden iḍlāl nice ehl-i ṭarīḳi 

    sensiñ iden ihdā nice gümgeşte-i rāhı 

 

9. ḥükmüñ ki ola mūcib-i ḫayr u şer-i ef῾āl 

    yā rab ne içindir bu evāmir bu nevāhī 

 

10. sendendir ilahī yine bu mekr u bu fitne 

    bu mekr u bu fitne yine sendendir ilahī 

 

11. güftī bikün u bāz zenī seng-i melāmet 

    dest-i men u dāmān-ı tū der rūz-ı ḳıyāmet 

 

IV 

 

1. bir ḳaṭre içen çeşme-i pür-ḫūn-ı fenādan 

    başın alamaz bir daḫı bārān-ı belādan 

 

2. āsūde olam dirseñ eger gelme cihāna 

    meydāna düşen ḳurtulamaz seng-i ḳażādan 

 

3. sābit-ḳadem ol merkez-i me᾽mūn-ı rıżāda 

    vāreste olub dā᾽ire-i ḫavf u recādan 

16a 

4. dursun kef-i ḥükmüñde terāzū-yı ῾adālet 

    ḫavfıñ var ise maḥkeme-i rūz-ı cezādan 

 

5. her kim ki arar būy-ı vefā tab῾-ı beşerde 

    beñzer aña kim devlet umar ẓıll-ı hümādan 

 

6. bī-baḫt olanıñ bāġına bir ḳaṭresi düşmez 

    bārān yerine dür ü güher yaġsa semādan 
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7. erbāb-ı kemāli çekemez nāḳıṣ olanlar 

    rencīde olur dīde-i ḫuffāş żiyādan 

 

8. her ῾āḳile bir derd bu ῾ālemde muḳarrer 

    rāḥat yaşamış var mı gürūh-ı ῾uḳalādan 

 

9. ḥalletmediler bu luġazıñ sırrını kimse 

    biñ ḳāfile geçdi ḥükemādan fużelādan 

 

10. ḳıl ṣan῾at-ı üstādı taḥayyürle temāşā 

    dem urma eger ῾ārif iseñ çün ü çerādan 

 

11. idrāk-i me῾āli bu küçük ῾aḳla gerekmez 

    zīrā bu terāzī229 o ḳadar siḳleti çekmez 

 

V 

 

1. dehriñ ne ṣafā var ῾acabā sīm u zerinde 

    insān bıraḳır hepsini ḥīn-i seferinde 

 

2. bir reng-i vefā var mı naẓar ḳıl şu sipihrüñ 

    ne leyl u nehārında ne şems u ḳamerinde 

 

3. seyr itdi hevā üzre dinir taḫt-ı süleymān 

    ol salṭanātıñ yeller eser şimdi yerinde 

 

4. ḥür olmaḳ eger230 ister iseñ olma cihānuñ 

    ẕevḳinde ṣafāsında ġamında kederinde 

 

5. cānān gide rindān daġıla mey ola rizān 

 

229 Z: terāzū 
230 Bu kelime Z’de bulunmamaktadır. 
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    böyle giceniñ ḫayr umulur mı seḥerinde 

 

6. ḫayr umma eger ṣadr-ı cihān olsa da bi’l-farż 

    her kim ki ḫasāset ola ῾ırḳ u güherinde 

 

7. yıldız arayub gökde nice ṭurfa müneccim 

    ġaflet ile görmez ḳuyuyı rehgüzerinde 

 

8. anlar ki virir lāf ile dünyāya niẓāmāt 

    biñ dürlü teseyyüb bulunur ḫānelerinde 

 

9. āyīnesi işdir kişiniñ lāfa baḳılmaz 

    şaḫṣıñ görünür rütbe-i ῾aḳlı eserinde 

 

10. ben her ne ḳadar gördüm ise ba῾żı mażarrat 

    sābit-ḳademim yine bu re᾽yiñ üzerinde 

 

11. insāna ṣadāḳāt yaḳışır görse de ikrāh 

16b yardımcısıdır ṭoġrularıñ ḥażret-i allah 

 

VI 

 

1. ġadr ide re῾āyāsına vālī-i eyālet 

    dünyāda vü ῾uḳbāda ne ẕillet ne reẕālet 

 

2. lāyıḳ mıdır insān olana vaḳt-i ḳażāda 

    ḥaḳ ẓāhir iken bāṭın231 için ḥükmi imālet 

 

3. ḳaḍı ola da῾vācı vü muḥżır daḫı şāhid 

    ol maḥkemeniñ ḥükmüne dirler mi ῾adālet 

 

 

231 Z: bātıl 



157 

 

4. ey mürtekib-i ḫar bu ne ẕillet ki çekersiñ 

    birḳaç ġuruşa müddet-i ῾ömrüñce ḥacālet 

 

5. la῾net ola ol māle ki taḥṣīline anıñ 

    yā dīn ola yā ῾ırż u yā nāmūs ola ālet 

 

6. ādem olanıñ ḫayr olur ādemlere ḳaṣdı 

    insānlıġa insānda budur işte delālet 

 

7. insān oña232 dirler ki ide ḳalb-i raḳīḳi 

    ālām-ı benī nev῾ī ile kesb-i melālet 

 

8. ādem oña233 dirler ki ġarażdan ola sālim 

    nefsinde daḫı eyleye icrā-yı ῾adālet 

 

9. ṣādıḳ görünür kisvede erbāb-ı ḫıyānet 

    mürşid ṣayılır234 vehlede aṣḥāb-ı ḍalālet 

 

10. ekser kişiniñ ṣuretine sīreti uymaz 

    yā rab bu ne ḥikmetdir ilahī bu ne ḥālet 

 

11. ümmīd-i vefā eyleme her şaḫs-ı deġalde 

    çoḳ ḥācılarıñ çıḳdı haçı zīr-i beġalde 

 

VII 

 

1. bir ῾abd-i ḥabeş dehre olur baḫt ile sulṭān 

    ḍaḥḥākiñ ider mülkini bir gāve perīşān 

 

2. iḳbāline idbārına bel235 baġlama dehrüñ 

 

232 Z: ana 
233 Z: ana 
234 Z: sanılur 
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    bir dā᾽irede devr idemez çenber-i devrān 

 

3. ẓālim yine bir ẓulme236 giriftār olur āḫir 

    elbette olur ev yıḳanıñ ḫānesi vīrān 

 

4. ekser görülür çünki cezā cins-i ῾amelden 

    encāmda āhenden olur raḫne-i sūhān 

 

5. teẕkīr olunur la῾n ile ḥaccāc ile cengiz 

    tebcīl idilir nūşirevān ile süleymān 

 

6. ḳābil midir elfāẓ ile taġyīr-i taḥḳīḳat237 

    mümkün mi ki tefrīḳ oluna küfr ile īmān 

 

7. bir ḫākden inşā olunur deyr ile mescid 

    birdir naẓar-ı ḥaḳda mecūs ile müselmān 

17a 

8. her derdüñ olur çāresi her iñleyen ölmez 

    her miḥnete bir āḫir olur her ġama pāyān 

 

9. geh çāk olunur dāmen-i pākīze-i ῾ismet 

    geh ῾iffet ider ādemi ārāyiş-i zindān 

 

10. ṣabr it siteme ister iseñ ḥüsn-i mükāfāt 

    fikr eyle ne ẓulm itdiler yūsufa iḫvāñ 

 

11. ẓālimlere bir gün didirir ḳudret-i mevlā 

    tallahi leḳad āserekāllahu ῾aleynā 

 

VIII 

 

235 Z: dil 
236 Z: zālime 
237 Z: hakīkat 
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1. her şaḫṣı ḥarīm-i ḥaḳḳa maḥrem mi ṣanırsıñ 

    her tāc giyen çulsuzı edhem mi ṣanırsıñ 

 

2. dehri arasañ biñde bir ādem bulamazsıñ 

    ādem görünen ḫarları ādem mi ṣanırsıñ 

 

3. çoḳ muḳbili gördüm ki güler içi ḳan aġlar 

    ḫandān görünen herkesi ḫurrem mi ṣanırsıñ 

 

4. bil ῾illeti ḳıl soñda238 müdāvāta taṣaddī 

    her merhemi her yareye merhem mi ṣanırsıñ 

 

5. kibre ne sebeb yoḳsa vezīrüm diye239 gerçek 

    sen kendiñi düstūr-ı mükerrem mi ṣanırsıñ 

 

6. ey müfteḫir-i devlet-i yek-rūze-i dünyā 

    dünyā saña maḫṣūṣ u müsellem mi ṣanırsıñ 

 

7. ḫāli ne zamān ḳaldı cihān ehl-i ṭam῾adan 

    sen ẕātıñı bu ῾āleme elzem mi ṣanırsıñ 

 

8. eñ ummadıġın keşf ider esrār-ı derūnuñ 

    sen herkesi kör ῾ālemi sersem mi ṣanırsıñ 

 

9. bir gün gelecek sen de perīşān olacaḳsıñ 

    ey ġonca bu cem῾iyyeti her-dem mi ṣanırsıñ 

 

10. nāmerd olayım çarḫa eger minnet idersem 

    cevrüñle seniñ ben keder itsem mi ṣanırsıñ 

 

 

238 Z: sonra 
239 Z: deyū 
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11. allaha tevekkül ideniñ yāveri ḥaḳdır 

    nāşād göñül bir gün olub240 şād olacaḳdır 

 

IX 

 

1. pek rengine aldanma felek eski felekdir 

    zīrā felegüñ meşreb-i nā-sāzı dönekdir 

 

2. yā bister-i kemḫāda yā vīrānede cān vir 

    çün bāy u gedā ḫāke berāber girecekdir 

 

3. allaha sıġın şaḫṣ-ı ḥalīmüñ ġażabından 

    zīrā yumuşaḳ ḫūylu atıñ çiftesi pekdir 

17b 

4. yaḳdı nice cānlar o nezāketle tebessüm 

    şīriñ daḫı ḳaṣd itmesi cāna gülerekdir 

 

5. bed-āṣla necābet mi virir hiç üniforma 

    zer-dūz pālān ursalar241 eşek yine eşekdir 

 

6. bed-māye ola añlaşılır meclis-i meyde 

    ῾işret güher-i ādemi temyīze miḥekkdir 

 

7. nuṣḥ ile yola gelmeyeni itmeli tekdīr 

    tekdīr ile uṣlanmayanıñ ḥaḳḳı kötekdir 

 

8. nādānlar ider ṣoḥbet-i nādānla telezzüz 

    dīvānelerüñ hem-demi dīvāne gerekdir 

 

9. ῾afv ile mübeşşer midir aṣḥāb-ı merātib 

    ḳānūn-ı cezā ῾ācize mi ḫāṣ dimekdir 

 

240 Z: olur 
241 Z: ursan 
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10. milyonla çalan mesned-i ῾izzetde ser-efrāz 

    birḳaç ġuruşı mürtekibiñ cāyı kürekdir 

 

11. īmān ile dīn aḳçedir erbāb-ı ġınāda 

    nāmūs u ḥamiyyet sözi ḳaldı fuḳarāda 

 

X 

 

1. iḳbāl için aḥbābı si῾āyet yeñi çıḳdı 

    bilmezdik evvel bu dirāyet yeñi çıḳdı 

 

2. sirḳat çoġalub lafẓ-ı ṣadāḳat modalandı 

    nāmūs tamām oldı ḥamiyyet yeñi çıḳdı 

 

3. düşmānlara aḥbābını ẕemm oldı ẓerāfet 

    dildārdan aġyāra şikāyet242 yeñi çıḳdı 

 

4. ṣādıḳları taḥḳīr ile red ḳā῾ide oldı 

    ḫırsızlara ikrām u ῾ināyet yeñi çıḳdı 

 

5. ḥaḳ söyleyen evvel daḫı menfūr idi gerçi 

    ḫā᾽inlere ammā ki ri῾āyet yeñi çıḳdı 

 

6. evrāḳ ile i῾lān olunur cümle niẓāmāt 

    elfāẓ ile terfīh-i ra῾iyyet yeñi çıḳdı 

 

7. ῾āciz olanuñ ketm olunur ḥaḳḳ-ı ṣarīḥi 

    maḥmīleri her yerde ḥimāyet yeñi çıḳdı 

 

8. isnād-ı ta῾aṣṣub olunur merd-i ġayūra 

 

242 Bu kelime mecmuada “sikāyet” şeklinde yazılmıştır. 
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    dīnsizlere tevcīh-i reviyyet yeñi çıḳdı 

 

9. islām imiş devlete pā-bend-i teraḳḳī 

    evvel yoġ idi işbu rivāyet yeñi çıḳdı 

 

10. milliyeti nisyān iderek her işimizde 

    efkār-ı frenge teba῾iyyet yeñi çıḳdı 

 

11. eyvāh bu bāzīçede bizler yine yandıḳ 

18a zīrā ki ziyān ortada bilmem ne ḳazandıḳ 

 

XI 

 

1. ẓāhirde görüb bizleri ṣanma ῾uḳalāyuz 

    biz bir süri ῾āḳil ṣıfatında budalayuz 

 

2. ῾āḳil dinilir mi bize kim ḥāli bilirken 

    dildāde-i ālāyiş-i nī-reng-i hevāyuz 

 

3. yārān-ı vaṭandan bizi özler bulunursa 

    düşdük sefer-i ġurbete muḥtāc-ı du῾āyuz 

 

4. terkīb-i ῾acībüz iki ḫāṣiyyetümüz var 

    aḥbābımızıñ devletiyüz ḫaṣma belāyuz 

 

5. küncīde durur ḥırḳamuz altında künūzāt 

    dervīşlerüz gerçi naẓarda fuḳarāyuz 

 

6. ῾uḳbāya yarar bir işimüz yoḳ ise bārī 

    āzāde-dil-i şā᾽ibe-i zerḳ u riyāyuz 

 

7. devletlülere bizleri taḥḳīr düşer mi 

    biz ῾āciz isek de yine maḫlūḳ-ı ḫudāyuz 
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8. bir āfet-i ḫūnḫˇāra esīr oldı göñül kim 

    her nāzına her laḥẓada biñ kerre fedāyuz 

 

9. ḫāṭırda durur ṣoḥbetinüñ leẕẕeti ḥālā 

    gerçi o şerefden nice yıldır ki cüdāyuz 

 

10. her cevrine rāżılaruz ey şāh-ı melāḥat 

    bizler ki ḳuluz mu῾taṣım-ı bāb-ı rıżāyuz243 

 

11. ister bize luṭf eyle diler bizden ıraġ ol 

    dünyāda hemān sen şeref u şān ile saġ ol 

 

XII 

 

1. her millet için bir düziye ῾adliñi ῾ām it 

    fikr-i ġażab-ı hażret-i ma῾būd-ı enām it 

 

2. bevvāl-i çeh-i zemzem-i la῾netle añar ḫalḳ 

    sen ka῾be gibi kendiñi ḥürmetle benām it 

 

3. incinmemek isterseñ eger mülk-i fenāda 

    bir kimseyi incitmemege ḥaṣr-ı merām it 

 

4. bir yerde ki yoḳ naġmeñi taḳdīr idecek gūş 

    tażyī῾-i nefes eyleme tebdīl-i maḳām it 

 

5. ῾avrat gibi maġlūb-ı hevā olma er ol er 

    nefsüñ seni rām itmeye sen nefsüñi rām it 

 

6. mānend-i şecer-nābit olur sābit olanlar 

 

243 Z: rāzılarız 
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   her hangi244 işüñ ehli iseñ onda245 devām it 

 

7. noḳṣānıñı bil bir işe yā başlama evvel 

    yā başladıġın kārı pezīrāyı ḫitām it 

18b 

8. uġrarsa ṣabā rāhuñ eger semt-i ῾ırāḳa 

baġdād iline ṭoġru daḫı ῾azm-ı246 ḫırām it 

 

9. merdān-ı suḥendānı ziyāret idüb onda247 

ādāb ile git  ravża-ı rūḥīye selām it 

 

10. taḥsīnini ῾arż eyleyüb evvelce żiyānuñ 

bu beyti ḥużūrunda oḳu ḫatm-i kelām it 

 

11. meydān-ı suḥende yoġ iken sen gibi bir er 

bir şā῾ir-i rūm oldı saña şimdi berāber 

 

6 

terkīb-i bend-i maḥmūd nedīm paşa 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/fe῾ūlün 

 

I 

19a 

1. ṣanmañ bizi serkeşte-i mey bāde-perestüz 

biz bāde-i engūr-ı maḥabbet ile mestüz 

 

2. hep neş᾽etimüz neş᾽esidir cünbiş-i mestī 

biz ḫāṣıyyet-āmūz dem-i bezm-i elestüz 

 

 

244 Z: kangı 
245 Z: anda 
246 Z: azm ü 
247 Z: andan 
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3. efkārumuz āsār-ı şarāba ulanmaz 

māhiyyet-i iksīr dimāġ-ı meye bestüz 

 

4. ser-mest ayāġ-ı meyiñ ardınca ṭolanmaz 

devrān-ı maḥabbetde ki biz dest-be-destüz 

 

5. a῾lālara ednālarımuz başını egmez 

serdāde-i āsār-ı rıżāyuz aña pestüz 

 

6. ῾işretgehümüz neş᾽e-i ῾ahd-ı ezelīdir 

peymān-ı şikestān ile peymāne-i şikestüz 

 

7. varlıḳ ile yoḳluḳ dinilen işte bu āndır 

ṣıġmaz ki zamāna dinilse nīst ü hestüz 

 

8. mescidde ṣanemḫānede meyḫānede farż it 

her ḥāle rıżādāde u arada nişestsüz 

 

9. ṣahbā-yı maḥabbet ulaşır bezme ḳarīnüz 

ser-mest-i mey sāḳī-i peymāne-bedestüz 

 

10. āsār-ı melāmet bize pīrāye-i eṭvār 

biz ḫˇāhiş-i taḳdīrden efkār-güẕeştüz 

 

11. dünyāda perestişleri erbābınıñ olsun 

biz bāb-ı tevekkül kulı allah perestüz 

 

12. ervāḥ-ı maḥabbetle ῾avālimde ṭolandıḳ 

bu meykede-i vuṣlata düşdük oyalandıḳ 

 

II 

 

1. sāḳī bize pey-der-pey ilet cām-ı şarābı 
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ma῾mūr ola tā sāġarınıñ mest u ḫarābı 

 

2. ol bāde ki taḳsīm-i ezelde ola ḳısmet 

mestī-i elestīdir anıñ rūz-ı ḥesābı 

 

3. dünyādaki ġam neş᾽esidir mestī-i iḳbāl 

dünyāya ki ḫāşā virelim῾ālem-i ābı 

 

4. ol bāde ki bir ḳaṭresidir baḥr-ı maḥabbet 

deryā-yı maḥabbet ki cihān-ı naḳş bir ābı 

 

5. ṣūfī bizi mestāne görüb eyleme ta῾yīb 

bed-mestleriñ icdigidir ṣanma bu nābı 

 

6. biz cām-ı naṣībi der-i meyḫānede bulduḳ 

zāhid arasın kürsī-i mescidde niṣābı 

19b 

7. ṣūfī-i riyā-pīşe sevāb ecrīni gözler 

biz ῾afv-ı günehden ararız rāh-ı ṣavābı 

 

8. çün mu῾tekifān-ı perdekeş zerḳ u riyādır 

biz bāb-ı rıżāda dileriz ref῾-i ḥicābı 

 

9. ṣanmañ bizi ser-mest-i raḥīḳ-i emel olmuş 

dünyāya ṭapanlar çekeṭursun ol ῾aẕābı 

 

10. bu ῾ālemiñ āsārına aḥvāline baḳsın 

maḳṣūd ise idrāk eger ser-i serābı 

 

11. biz cān dileriz nūş-ı mey-i rūḥ-ı fezādan 

ṣūfī-i girān ten ḳayıra cism-i türābı 

 

12. ol neş᾽eyi kim dehr-i dimāġında bulursun 
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mest-i mey-i taḥḳīḳiñ ayāġında bulursun 

 

III 

 

1. her naḳş-ı ṣūr ῾aks-i merāyā-yı cihāndır 

sırr-ı ezelī işbu ῾ayān içre nihāndır 

 

2. hem-ṣūret u sīret gören āsār-ı zamānı 

bīnā-yı kemāl olmaya kūteh-ı nażarāndır 

 

3. her ẕerre-i tekvīnde var ḥikmet u ḳudret 

῾ibretle baḳılsa bu şu᾽ūnata ʽināndır 

 

4. ῾ālemde gören kendini bu ῾ālemi görmez 

meşhūdı degil bildigi hep ẓann u gümāndır 

 

5. mişvār-ı pesendīdesi olmaḳdır ῾avāmıñ 

nā-puḫteleriñ maḳṣad-ı aḳṣāsı yamāndır 

 

6. bilmez ki bu dünyā şuña ḳalmaz buña ḳalmaz 

῾ālemde ḳalan ḫayra yarar nām u nişāndır 

 

7. aldanmamalı cāhına iḳbāline ādem 

dünyā gibidir mesned-i dünyā da yalāndır 

 

8. ῾arif olan insān cihān bārını çekmez 

devletleri devletlülere bār-ı girāndır 

 

9. çün nefret-i ṭā῾āt u ḥayā zübde-i efkār 

bu ḥāletiñ ıṣlāḥına düşmek heẕeyāndır 

 

10. āsār-ı ḍalālet mi ῾adālet mi müşebbeh 

devletlüleriñ her biri bir nūşirevāndır 
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11. erbābınıñ olsun bu elemḫāne-i iḳbāl 

meyḫāne ki ehl-i dile bir özge mekāndır 

 

12. ῾ālemde ne olmaḳ ise maḳṣūd olacaḳdır 

taḳdīr-i ḫudā ḥükmüni elbet bulacaḳdır 

 

IV 

20a 

1. sāḳi kerem it sāġar-ı ser-şārı ḳarīn it 

idrāk-i elemden bizi her demde emīn it 

 

2. biz neş᾽e-i mestī-i elestīden ayıldıḳ 

ayıḳlıġı bir cām ile idrāke yaḳın it 

 

3. āzādeleriz ṣorma zamān ile mekānı 

sāḳī bizi ḳoy bunda yā meyḫāne-nişīn it 

 

4. ey māye-i cān rūḥ u beden emriñe merbūṭ 

ister yerimiz dūzaḫ veyā ḫuld-ı berīn it 

 

5. zāhide yaḳlaşmayalım tek dü cihānda 

ḳanda yaraşa anları ol yerde mekīn it 

 

6. dünyā işini ṣıġdıracaḳ ḥavṣalamız yoḳ 

devletlüleriñ başına ol kārı rehīn it 

 

7. bir gāyet-i münticimi bile ḫˇāhiş-i hestī 

ḫˇāhişgerī fermānrūd-ı rūy-ı zemīn it 

 

8. biz mülteci-i meykede-i ḥab-ı ṣafāyız 

yā rab bizi dergāh-ı melāmetde güzīn it 
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9. āzādīmizce baṣıla tek ḥātem-i tevḥīd 

dergāh-ı tecerrüdde bizi zeber-i nigīn it 

 

10. sāḳī nice mestāne ayāġ-ı meye düşdi 

peymāne-i ser-şārıñı zindāna mu῾īn it 

 

11. biz ῾ālemimizde bulalım ẕevḳ u ṣafāyı 

dünyāya ṭapan ādeme dünyāsını dīn it 

 

12. heyhāt seniñ mi ṣanasın sendeki benlik 

bir gün ki ne benlik ḳala dünyāda ne senlik 

 

V 

 

1. destīde mey destiñde meydir  rūh-ı revān var 

sāḳī baña bitmiş eyledigin bādede cān var 

 

2. ol bāde ki engūr-ı maḥabbetden alınmış 

her ḳaṭresi içre nice āsār-ı nihān var 

 

3. zāhidler ῾ibādet mi ṣanır ḳasvet-i ḳalbi 

ṭā῾āt-ı ḫudāda nice āzāde dilān var 

 

4. bir özge tecellī u tesellīsi dü-kevniñ 

zindānda yaḫşīleri zāhidde yamān var 

 

5. ġaybūbete varmış bu cihān içre ḥaḳīḳat 

iġfāl-i enām itmege biñ dürlü yalān var 

 

6. biz ehl-i diliz derd-keş olmaz içimizde 

ṣahbā-ı muṣaffā arayan derd-keşān var 

 

7. āzāde-seriz biz ġam-ı dünyā ne gerekdir 
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῾ālem bu ya ῾ālem-i ġam-ı dehri alan var 

20b 

8. nāsik dilini sen nice mümkün ṭutacaḳsın 

ey kār-ı girān ḫalḳda idrāk u lisān var 

 

9. efkārıñ eger ḫayr ise şerden ne gerek bāk 

ger şer ile meşġūl iseñ elbette ṣoran var 

 

10. benlik ile senlik sūzıdır ḫalḳ-ı cihānıñ 

bir gün ne bu sūzlar ḳala ne nām u nişān var 

 

11. insān mı ḥayvān mı ṣūfī olur şek 

düşünde anıñ kürk veyā semmūr palān var 

 

12. ṣūret mi heyūlā mı ῾aceb ben dinilen şey 

ādem oyalanmaḳ bu yalān şey ile tā-key 

 

VI 

 

1. zāhid bu ṣafā cāyını meyḫāne mi ṣandıñ 

ehl-i dili ser-mest ide peymāne mi ṣandıñ 

 

2. biz de göricek neş᾽e-i mestī-i elesti 

serbestī-i ḥürmet mi yā dīvāne mi ṣandıñ 

 

3. biz ṭut ki gümānınca ḫarābāt-nişīniz 

ma῾mūr ola dā᾽im saña kāşāne mi ṣandıñ 

 

4. ey ehl-i nümāyiş heme zībāyiş mesned 

dünyā da seninle ire pāyāna mı ṣandıñ 

 

5. öz nefsiñ için her demi hemdem mi bilirsiñ 

ġayrīlere bu ῾ālemi bīgāne mi ṣandıñ 
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6. ey medrese-gīr ṣaded-i zühd ü ta῾nīf 

ādemleri acı söziñe ḳana mı ṣandıñ 

 

7. girdikce söze zirve-i bālādan uçarsıñ 

bir ḳuşca vücūda bu demi lāne mi ṣandıñ 

 

8. hem-cinsini bīgāne görüb hiçe ṣayarsıñ 

bu neş᾽ede yā kendiñi bir dāne mi ṣandıñ 

 

9. kimdir ḳılacaḳ liḥye-i kec-tārıñı tanẓīm 

neẓẓāre-i çeşm-i edebi şāne mi ṣandıñ 

 

10. maẓlūmlarıñ āhı ḳulaġıñda ................. 

ḫˇābīde-i ġaflet ānı efsāne mi ṣandıñ 

 

11. ey ḫāme ne ḳıymet ola taṭvīl-i suḫanda 

her noḳṭa-ı güftārıñı dürdāne mi ṣandıñ 

 

12. dā᾽im ara esbābını şādī vü sürūruñ 

dünyā ġamını bir pula alma ne umūruñ 

 

VII 

 

1. vā῾iẓ heme kürsīde cehennem sözi söyler 

çün dūzaḫıñ üftādesidir cenneti ne'ler 

21a 

2. zühhād-ı ḳasavet-keşe dūzaḫ bu cihāndır 

rindān-ı ṣafāpīşeye cennet gibi her yer 

 

3. biz sāġar-ı serşārı rıżādan içeriz mey 

ṣūfīye ḥelāl ola gümān itdigi kevser 
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4. bir dāne görür kendini erbāb-ı teferrüd 

bu birlik ile ḫalḳa muṣaddıḳ olayım der 

 

5. devletlide çün olmayıcaḳ ḳadar asālet 

bir küşteleriñ heb sifle olmaġın ister 

 

6. a῾lālanır ednālara iḳbāl-i perestān 

baṣmaz ayāġı yerlere göklerde gezerler 

 

7. mā-fevḳ olamaz rütbesi insān naẓarında 

mā-dūnını her kim ki ṭuta ḫāke berāber 

 

8. āyā bu ne ġaflet ne belāhetdir ekābir 

῾ālem bilir aḥvālini kendileri gizler 

 

9. ḫalḳıñ ne gerek ehl-i dile güft ü şinīdi 

ādem ne oḳur bu ḳurı da῾vāyı ne diñler 

 

10. ġavġāsına nā-puḫteniñ insān ḳulaḳ aṣmaz 

şāyān-ı telaḳḳī meydir eṣvāt ola enker 

 

11. biz mescid ü meyḫānede cūyā-yı rıżāyız 

ārāmgeh-i ḫāṭırımız cennete beñzer 

 

12. insānsız olan ῾āleme ῾ālem dinilir mi 

῾irfānsız olan ādeme ādem dinilir mi 

 

VIII 

 

1. sāḳī mey gelir nigīn-i ayāġıñ eliñe al 

dil-teşne-i ayāġıñ ṣuyuna olmaya pāmāl 

 

2. ol bāde ki bir ḳaṭresi ger düşmese şarāba 
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māhiyyet-i mey āb-ı ḥayāta döne fi'l-ḥāl 

 

3. biz olmaġa ḫˇāhişkeriz o sāġara ser-mest 

ser-mest-i elestī olamaz ḫayr ile ḫoş-ḥāl 

 

4. zāhid der-i meyḫāneyi mi baġlamak ister 

yā rab bu ne ḥıḳd ne riyādır ne bu aḥvāl 

 

5. ṣun῾-ı beşer efkār ile olmuş mütenāsib 

her kārda çün tübbete rāci῾dir i῾māl 

 

6. sū῾ ῾amele nisbet idince ḥarekātı 

fa῾āle merci῾ görünür herze-i ḳavvāl 

 

7. deccāl ṣıfat-ı zāhid zerrāḳı zamānıñ 

mehdīlige yeltenmededir ṣāḥib-i iḳbāl 

 

8. ma῾zūl ise ḳur᾽ān oḳumaz şimdi e῾āẓım 

ḳābil ise remmāl olur yā ki açar fāl 

21b 

9. ādem yaşamaz dirler imiş hiç emelsiz 

ammā ki ḫıredmend olamaz mecma῾-ı āmāl 

 

10. aḳṣā-yı me᾽rib ola āsāyiş-i ḫāṭır 

ḫāşā ne gerekdir bize bu ḳīl ile bu ḳāl 

 

11. biz kendi maḥabbetlerimizde olalım tek 

ister ise mehdī çıḳa ister ise deccāl 

 

12. ῾ālem ne ḳadar eylese teksīr-i vuḳū῾āt 

bir noḳṭada cem῾ olsa gerek cümle şu᾽ūnāt 

 

IX 
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1. bir gün idi meyḫāneye vardım ki aḫıllā 

āsār-ı maḥabbetden olurlar idi gūyā 

 

2. dirler idi ṣūfī bizi meyḫānede ṣansın 

ol ẓann u gümān bizde hidāyet ide peydā 

 

3. biz meykedede vaḥdet-i ḥaḳdan uralım dem 

ol mescide varsun olaraḳ şirk ile hempā 

 

4. vaḳtā ki maḥabbet sözi ortaya ḳonıldı 

ol arada bīnām idi dünyā ile ῾uḳbā 

 

5. dünyā ne gerek ehl-i dile çün ki vefāsız 

῾uḳbā ne gerek ḳalb ola hem-vuṣlat-ı mevlā 

 

6. bizler ne gerek kim baḳalım ῾aybına nāsıñ 

erbābı biziz ῾ayb u melāmet bize aḥrā 

 

7. meyḫāne diriz nāmına meyḫāne degildir 

nūş itdigimiz ṣanmayıñız kim ola ṣahbā 

 

8. biz neş᾽eyi mahiyyetimizde bulageldik 

meyḫˇārlarıñ neş᾽esi ser-mestī-i ḫūlyā 

 

9. bir dānesine cennet-i a῾lāyı degişdi 

dāne yine ol ādem o dünyā da o dünyā 

 

10. bu meslege dil-bestedir aṣḥāb-ı meziyyet 

a῾lālara a῾lālanır ednālara ednā 

 

11. rūḥī-i ḥaḳāyıḳ-ı eseriñ bu sözi elḥaḳḳ 

her ῾aksi vuḳū῾āt u şu᾽ūnāta merāyā 
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12. heb laḳlaḳa vü maġlaṭadır bāṭın u ẓāhir 

bir noḳṭa imiş aṣl-ı suḫan evvel ü āḫir 

 

X 

 

1. zāhidlere ṣordum bu cihān cāy-ı ῾ibādet 

῾ābidlere nisbet ile me᾽vā-yı iṭā῾at 

 

2. dervīşleriñ fikrine nisbet ile dünyā 

bir tekyedir merkez-i idrāk-i ḥaḳīḳat 

22a 

3. bunda irilir ma῾rifet-i ḥaḳḳ-ı yaḳīne 

elbette bu ῾ālem ola dergāh-ı hidāyet 

 

4. her ma῾rifet-āmūz ḥabāyā-yı vuḳūfa 

ma῾lūm olur ser bed-āyetle nihāyet 

 

5. esrār-ı cihān ῾arife pinhān degildir 

῾ālimlere ῾ilmiñ ṣoñı ῾irfāna bed-āyet 

 

6. mollā oḳusun medresede ders-i muṭavvel 

bir gün irişir miḥnetlere fikreti elbet 

 

7. tedrīs ile mefhūm olamaz ῾ilm-i ledünnī 

dergāh-ı ḫudādan olur insāna ῾ināyet 

 

8. ṣormañ bize cāhilleriyiz ῾ilm-i uṣūlüñ 

yoḳdur anı bilmekde daḫı çün ki fażīlet 

 

9. rencīde ider ādemi benlik ile cinlik 

bilmem diyin eyler bu ṣafāḫānede raḥāt 
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10. biz münzevī-yi ḥucre-i dergāh-rıżāyız 

sulṭanlıġa olmaḳda mu῾ādil bize ῾uzlet 

 

11. pest olsa daḫı ehl-i cihānıñ naẓarında 

a῾lālarıñ a῾lāsı olur ehl-i maḥabbet 

 

12. yā rab bu ne ḥikmet ne meşiyyet ne tecellī 

maḫlūḳ heme ḥālime rāżı mütesellī 

 

XI 

 

1. aṣḥāb-ı meṣāliḥ biriküb dün bir araya 

eyler idi maḥkemeden bahs u ḥikāye 

 

2. dirler idi ḳāḍī ki dey ma῾lūm ḳażıyye 

ammā ki ḥuḳūḳı n'idelüm baḳ şu belāya 

 

3. ortalara düşmüş nice da῾vā-yı müzevvir 

kimler ṣora aḥḳāḳ-ı ḥuḳūḳı kim araya 

 

4. ḥaḳ ehlini redd-i nā-ḥaḳḳı taṣḥīb u ṣıyānet 

bu baṭılı isnād ile ḳānūn-ı ḫudāya 

 

5. yā rab ne zamāndır buña ḥaḳlı ola maẓlūm 

yā rab ne yamāndır buña nā-ḥaḳḳı ḥimāye 

 

6. ḥaḳlı ola ol var ise ger ḳudret-i ihdā 

teng-dest ise ḥaḳ ehli sürünsün pes ü pāye 

 

7. ḳāḍīsı da maḥżarları da kātibi de şūm 

ibṭāl-i ḥuḳūḳ itmege me᾽mūr ḳażāya 

 

8. ıṣlāḥ-ı meḥakim hevesi var ise ḳāḍī 
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al va῾d u ῾īdi ele düş ḫavf-ı cezāya 

 

9. bir ḳavmsiñiz ki sizi allah ide ıṣlāḥ 

mevlā acıya ilgerinizde fuḳarāya 

22b 

10. ol gün ki saña māl ile evlād gerekmez 

vaḳtā ki zebānī yapışa dest ü yaḳaya 

 

11. ġayrī sözi kesmek gerekir pekce uzandı 

taḳdīr budur çün varalım bāb-ı rıżāya 

 

12. ıṣlāḥ-ı cihān kim heveskār-ı girāndır 

bu nite ḥāl-i fuḳarā özge nişāndır 

 

XII 

 

1. taḫṣīṣ olamaz maḳṣad-ı güftār e῾amdır 

efrādını cāmi῾ ola ol söz ki etemdir 

 

2. insānlarız cümle bir allaha ῾ıbādız 

dīn ayrılıġı ḥikmet-i ma῾būd-ı ümemdir 

 

3. ḳays u riyākārlarıñ rūz-ı ḥesābı 

taḫmīn olunur maḥşer ḫüsrān u nedemdir 

 

4. ruhbān-ı ṭab῾-pīşe muḥīṭe melel olmuş 

ḫˇāhişleri tecrīm-i ümem cem῾i diremdir 

 

5. vicdān tehi kisve-i īnīye  bürünmüş 

ẓulm-ı fuḳarā bir süri aṣḥāb-ı şikemdir 

 

6. yoḳ merḥamet āsārı ḳulūbunda silinmiş 

raḥm u şefḳat anlara nisbetle niḳamdır 
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7. iḫrāc-ı kühendir diye nāmūsa müsellaṭa 

eṭfāl ile ebkār kelīsāya ne῾amdır 

 

8. metropolidan despoṭa ruhbān içinde 

inṣāflıları olsa da āsār behemdir 

 

9. teẕhīb idecekler idi aḫlāḳ-ı ῾ibādı 

āyīn u meẕāhibde bu bir emr-i ehemdir 

 

10. bu çorbacılar çorbacılar ile berāber 

hem efsed u hem aẓlem efrād-ı elemdir 

 

11. ẓālimleriñ aḥvāline nisbetle ḳıyās it 

maẓlūmlarıñ mebḥası müstelzim-i ġamdır 

 

12. ῾ālemde ṣaḳın ẓālim olub almayasın āh 

maẓlūmlarıñ ṣāḥibidir ḥażret-i allah 

 

XIII 

 

1. vardır dehā ῾ālem bu ya şāyeste-i im῾ān 

ez-cümle soḳaḳ sürtügi baston-ı süvārān 

 

2. yañlış dimeyim bunlara jön türk mi dirler 

bu nām ile şöhretver-i kārḫāne-i devrān 

 

3. bunlarda medār-ı suḫan āsār-ı dirāyet 

dīn olmaya nāmūs ola ya olmaya yeksān 

23a 

4. meksebleri şeyṭān gibi azdırma ḳazancı 

mektebleri me᾽vā-yı fitn dersleri ῾iṣyān 
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5. bī-῾ār-ı edebsizleri insān ṣayarlar 

aṣḥāb-ı ḥayā bunlara nisbet ile ḥayvān 

 

6. ne şāh ne allah gerek zu῾mlarınca 

kendileri ḥāşā ki ῾ālemde ḥükümrān 

 

7. dīndār olan nev῾-i beşer ḳavm-i belāhet 

bī-dīnleriñ ḥaḳḳ-ı ṣarīhi için ῾irfān 

 

8. hem ῾ālemi hem devleti hem kendini bilmez 

dünyālara ṣıġmaz bir ālāy fitne fürūşān 

 

9. ne dīnde ne hubb-ı vaṭanda ne umūrı 

devlet ile millet ne ḳadar olsa perīşān 

 

10. dostluḳları mesfedlere yā ehl-i fücūra 

düşmenlige şāyesteleri din ile īmān 

 

11. nā-maḥremi ḳaldırmalı devletle berāber 

tedbīrleri nidügini ṣorsa bir insān 

 

12. kim ki ḳaderiñ ḳarşısına ṭurmaġın ister 

öz başına her demde ḳażā bulmaġın ister 

 

XIV 

 

1. nūş-ı mey ṣad sāle ki cān-perverimizdir 

būs-ı leb nevreste ḥayāt-āverimizdir 

 

2. her ῾arbede-i dehrden āzāde-i ser olmaḳ 

māhiyyet-i efkār ṣafā-güsterimizdir 

 

3. kārḫāneleri ῾āleme ṣıġmazlarıñ olsun 
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meyḫāne-i āsāyiş ḫāṭır yerimizdir 

 

4. naḳş-ı ṣūr-ı dehr ṭapanlarınıñ olsun 

ḫˇāhiş bize ancaḳ büt-i ῾işvekerimizdir 

 

5. biz bāb-ı tevekkül ḳulıyız ehl-i rıżāyız 

taḳdīr-i ḫudā her ne ise ber-serimizdir 

 

6. ḳātil degiliz ṣoḥbet-i bed-ḥaṣletle aṣlā 

ḫˇāhişkeriyiz ḫalḳ-ı ḥüsn bihterimizdir 

 

7. bilmem ne bulur renciş-i ḫāṭır ile nādān 

bu ḫilḳat-i ġayretzede ḥayretverimizdir 

 

8. ῾alemde bu ednālara kesb-i yed olur mı 

῾ulviyyetimiz mesa῾det-i aḫterimizdir 

 

9. bu encümen-i neş᾽ede cānān ḳucaġı mı 

ser-mest-i maḥabbet olalı bisterimizdir 

 

10. ῾āşıḳlarıyız ṣuret-i dīdār-ı rıżānıñ 

sīretde de meşhūd-ı ṣafā peykerimizdir 

23b 

11. ṭutmuş başımızdan götürür dergeh-i ʽafva 

āsār-ı hidāyet ki bizim rehberimizdir 

 

12. yoḳ kār-ı cihānıñ ne devām ne vefāsı 

maḳṣūdumuz ancaḳ bizim allah rıżāsı 

 

XV 

 

1. bāġ eyledik efkārdaki bir yüce ṭaġı 

taṣvīr idelüm kūşe-i ḫāṭırdaki bāġı 
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2. bir bāġ ki erbāb-ı ṣafānıñ yeri olmuş 

cennet gibi meşhūd tecellī-i ferāġı 

 

3. ḥürmetlenür anda mey ṣad sāle-i mīnā 

çün ala ele sāḳī-i nevreste ayāġı 

 

4. sāḳīye ṣoram ḳayġısını itmeli taḳdīm 

yā nūş idelüm cāmını yā būs dudāġı 

 

5. biz kevseri bu bezm-i maḥabbetde ṣorardıḳ 

ṣūfīye göre cennet-i uḫrāda mesāġı 

 

6. yā bunda alınmış ola nüzhetiñe firdevsī 

cennetden alub bunda yā ḳurmuşlar otāġı 

 

7. mestānesi ṣūretde velī ehl-i ḫarābāt 

ma῾mūr göñül milketiniñ kūşe bucāġı 

 

8. vallah diger ῾āleme muḥtāc degildir 

ma῾mūr ocaġı ola pür-nūr çerāġı 

 

9. bu bezm-i maḥabbet ki ḳarīni heme ḫoşkām 

cūyā-yı elem ehl-i ḳasāvetdir ırāġı 

 

10. bu neş᾽ede biz tāb῾-ı fetvā-yı mesāġız 

ṣūfī dir meyḫānede ḥükm ile yasaġı 

 

11. dehr-i ῾arabda perverleriniñ şerrine la῾net 

her şūr-ı fesādıñ yeridir çün ki dimāġı 

 

12. eylerse beni nev῾ine her kim ki ḥaḳāret 

dünyāda vü ῾uḳbāda muḥaḳḳar olur elbet 
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XVI 

 

1. ey ḫāṣiyyet-āmūz mey-i bezm-i elestī 

ey müntesib-i terbiyyet neş᾽e-i mestī 

 

2. meyḫānedir nīstī-i ehl-i ṣafādır 

şāyeste-i mey ol neş᾽ede ser-mestī-i hestī 

 

3. dünyāda da ῾uḳbāda da bir fā᾽ide virmez 

ey zāhid-i rezzāk saña nefs-i perestī 

 

4. ẓann itme seniñle ḳalacaḳ manṣıb u iḳbāl 

ey ṣāḥib-i cāh ῾āḳıbetiñ bād-ı bedestī 

24a 

5. ey meyḫūr yed neş᾽e-i ser meclis-i iḳbāl 

olmaz heme sāġar ṭolu pür-mey ola destī 

 

6. hem millete hem devlete çoḳ yāreler açdıñ 

ey tīr-i kemān u ḫaṭrıñ ṣāḥib-i şestī 

 

7. elbet ola bir gün güle kim fırṣat-ı güftār 

dā᾽im olamaz elsine-i nāsda bestī 

 

8. ḳalbüñde ḫudā ḳorkusı da yoḳ mıdır aṣlā 

ey müftī-i her mecma῾-ı fitne-i nişestī 

 

9. ey ḳāḍī-i nā-ḥaḳ saña gūyā ḳalacaḳ mı  

tażyī῾-i ḥuḳūḳī ile maẓlūm şikestī 

 

10. ey şeyḫ-i mirāyī işiñ īḳāẓa fitendir 

serdiñ iki ῾ālemde der-i la῾nete postı 
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11. eyvāh ne sen ne ḫaveneñ ire felāḥa 

jön türkīleriñ türkiyede ḳont bāyestī 

 

12. ḥaḳdır dinemez ṣun῾-ı beşerdir kötü tedbīr 

allah rıżāsında olur neş᾽e-i taḳdīr 

 

XVII 

 

1. ṣanmañ bizi mecnūn gibi her ḥāle besīmüz 

elbet bu ḳadar ṭa῾ne-i efvāha elīmiz 

 

2. ef῾ālde ṭoġrı yol açılsun da gidilsün 

......................reh-rev-i vādī-i saḳīmüz 

 

3. varsın ġaraż-ı aṣḥābı ne dirlerse disünler 

allaha şükür ṣāḥib-i vicdān-ı selīmüz 

 

4. ῾ālemde dinilmez ki yañılmaz ola insān 

biz mu῾terifiz var ḫaṭāmız da fehīmüz 

 

5. ḥāşā ki ne mefsed ne mehīn ne ṭama῾kār 

ne kāfir ne ni῾met ne ġaraż-pīşe le᾽īmüz 

 

6. bu ḫaṣletiñ erbābına biz uymayız aṣlā 

allahı bilir ḫā᾽if-i mevlā-yı ῾aẓīmüz 

 

7. ne devletiñ itdik biriken mālını yaġmā 

ne başına ġavgālar açan şaḫṣ-ı nemīmüz 

 

8. iz ḳaldı ḥayātın eseriñ itmege mefḳūd 

milletde de devletde de dirlerdi ḥakīmüz 

 

9. ḳanda ḳurı da῾vāları kim itdiler i῾lān 
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bilmezler iken ġāyteyi dirlerdi ῾alīmüz 

 

10. ġā᾽iblerüz ortada āyā ne ḳazandıḳ 

elbet ṣorarız biz de bu devletde kelīmüz 

 

11. anlar ki cihāngīr olacaḳlar idi bed-nām 

ḳurbetde degil anlara ġurbetde muḳīmüz 

24b 

12. ḥaḳ ġayret-i ferdiyyeti elbet ider ıẓhār 

kim olsa enāniyyet ile şirke heveskār 

 

XVIII 

 

1. yā rab nedīmiñ ola efkārına tevbe 

her meşġale-i nefs-i havādārına tevbe 

 

2. nā-ḥaḳ söze düşmüş ise ῾afva eyle günāhın 

ḳalbünde ġaraż var ise güftārına tevbe 

 

3. ḫāric ise ger dā᾽ire-i ḥür rıżāda 

efkārına āsārına her kārına tevbe 

 

4. bilmezlik ile gitmiş ise silk-i ḫaṭāya 

her ḫaṭvede her meslek ü mişvārına tevbe 

 

5. nefsince çü sermāyesi envā῾ ẕünūbuñ 

düşmüş der-i ġufrānıña hemvārına tevbe 

 

6. yā rab saña ma῾lūm ḫafiyyāt u ẓavāhir 

hem ẓāhir-i i῾māle hem esrārına tevbe 

 

7. vicdān u lisāna ẕenbini münekker yā muḳırdır 

her ḥālde inkārına ifrārına tevbe 
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8. āmed ü şüd meyḫāne-i efkāra nedāmet 

nūş-ı mey peymāne-i ser-şārına tevbe 

 

9. maḳrūn-ı rıżā olmaya yā rab çü ḳatıñda 

fikr ü emeliñ sehline düşvārına tevbe 

 

10. īṣāl idemezse ḳulıñı bāb-ı rıżāya 

ol geç revişiñ ḫaṭve-i reftārına tevbe 

 

11. evān-ı ḥayātındaki enfāsı ḥayātıñ 

her ān teneffüsde bed-āsārına tevbe 

 

12. bilmezlik ile āh ḫatā rāhına düşdüm 

῾afv eyleye rabbim ulu dergāhına düşdüm 

 

7 

terkīb-i bend-i mu῾allim nācī 

mef῾ūlü / mefā῾īlü / mefā῾īlü/ fe῾ūlün 

 

I 

25a 

1. sāḳī bize eñ puḫtesini ṣun mey-i nābıñ 

    zīrā işimiz himmetine ḳaldı şarābıñ 

 

2. ῾aşḳıñ ne bilir ẕevḳini ṣūfī248-i ῾asel-nūş 

    añlar mı ayıḳ neşvesini249 ῾ālem-i ābıñ 

 

3. beyt-i dilini dāniş ile itmeyen ābād 

    ma῾mūr ṣanır ṣadrını her ḫāne-ḫarābıñ 

 

 

248 MN: safī 
249 MN: neş᾽esini 
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4. seyrāb olurum ṣanma ḳurı bir görünüşdür 

    çoḳ teşne buruldı hevesiyle bu serābıñ 

 

5. fırṣat deminiñ eyle temāşā güẕerānın 

    ol dīde-küşā seyrini seyr eyle seḥābıñ 

 

6. bilmez kişi ḳadrin ni῾amıñ gitmeden elden 

   ṣor250 pīrlere ḳıymetini ῾ahd-i şebābıñ 

 

7. aḥvālini taṭbīḳ ider şer῾-i ḳavīme 

    ehvālini endīşe iden rūz-ı ḥesābıñ 

 

8. ẓulmı ayāġ altında bıraḳdı anı seyr it 

    efrāsa cefā olmaġın āyīni rikābıñ 

 

9. rāḥat bulur olmaġla tenez251 ehl-i ḳanā῾at 

    cānın düşürür tehlikeye ḥırṣı zübābıñ 

 

10. kes ḫalḳdan ümīdi muḳīm-i der-i ḥaḳ ol 

    şāhāne ider nāz-ı gedāyānı bu bābıñ 

 

11. a῾dā-yı adüvvüñ bulunan nefsiñi żabṭ it 

    geç herdüserādan diliñi ḫālıḳa rabṭ it 

 

II 

 

1. şīrīn için āh eyledi bu kūhda ferhād 

    mecnūn daḫı leylā için itdi nice feryād 

 

2. mānī hevesi naḳş ile maḥv itdi ḥayātın 

    evḳātini taṣvīre fedā eyledi behẕād 

 

250 MN: ser 
251 MN: tenezel 
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3. vāmıḳ da geçirdi ġam-ı ῾aẕrā ile ῾ömrin 

    gitdi ῾ademe her birisi ḳaldı birer ād 

 

4. timsāle göñül baġlama bunlar gibi sen de 

    ol ῾aşḳ-ı ḥaḳīḳī ile kevneynden āzād 

 

5. bir ẕātı ki irşād ide ḥaḳ kim ider ıżlāl 

    bir şaḫṣı ki ıżlāl ide ḥaḳ kim ider irşād 

 

6. ḥükm eylemese āteşi ıṭfā idemez āb 

    emr itmese bir yapraġı taḥrīk idemez bād 

 

7. ẓālim nice ẓulm itmeye ῾ādil nice itsin 

    yā rab seniñ emriñ iledir dād ile bīdād 

25b 

8. seyyāḫ252 mı muḳallidle muḥaḳḳıḳ bir olur mı 

    zīnetle gelen ḥüsn ile ḫūbī-i ḫudādād 

 

9. ṣor ḥālimi andan ki benimle ola hemḥāl 

    ḥāl-i fuḳarāyı ne bilir ṣāḥib-i īrād 

 

10. ῾āḳil ni῾am-ı253 fānīyeye raġbet ider mi 

    ġāfildir olan devlet-i dünyā ile dil-şād 

 

11. meyl itme diger nesneyi254 cūyā-yı rıżā ol 

    peymāne gibi hem-dem-i rindān-ı ḫudā ol 

 

III 

 

 

252 MN: siyyar 
253 MN: riam-ı 
254 MN: nesneye 



188 

 

1. lu῾betiñe dehriñ nesi var raġbete şāyān 

    bir vaḳt gelir cümlesini terk ider insān 

 

2. itmiş mi vefā kimseye bu ẕāl-i daġal bāz 

    rüstem nerede ẕāl hani255 nerede nerīmān256 

 

3. iskenderi çarḫ itdi cüdā āyīnesinden 

    cām u mey u sāḳīden ayırdı cem῾i devrān 

 

4. her nefs mi mevti257 ṭadar ῾illet-i merge 

    ṭebḫāne-i ῾ālemde devā bulmadı loḳmān 

 

5. dünyā ile faḫr itme ki yeksān olur āḫir 

    dervīş-i ῾abā-pūş ile sulṭān-ı cihān-bān 

 

6. sicn eyledi ya῾ḳūba cihān-ı ġam-ı ferzend 

    zindān vechi ḳıldı münevver me-ken῾ān258 

 

7. biñ dürlü cefā gördi mesīḥā süfehādan 

    çekdi nice ālām u eẕā mefḫar-ı ekvān 

 

8. firdevse ḫırām itdi sem u zaḫm ile şeyḫayn 

    tīġ-i siteme virdi başın cāmi῾-i ḳur᾽ān 

 

9. gitdi bıraḳub ġoncaların ḫār arasında 

    döndi güle ḫūn ile ser ḥayder u259 serdān 

 

10. esrār-ı ḫudā ῾aḳl ile idrāk olunmaz 

    ḥikmetleri ḳıldı nice ῾āḳilleri ḥayrān 

 

255 MN: kani 
256 MN: neryān 
257 MN: meyti 
258 MN: münevverine ken῾ān 
259 MN: hayder-i 
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11. işler ne murād eyler ise ḥażret-i mevlā 

    lā yes᾽elü ῾ammā fe῾allahu te῾ālā 

 

IV 

 

1. ẓann itme olur sūd saña nuḳre u zerden 

    o260 gün ki geçersiñ bu ḫaṭar-nāk memerden 

 

2. dirseñ olayım nā᾽il-i iḥsān-ı ilah 

    iḥsānıñı ḳaṭ῾ eyleme miḥnetzedelerden 

 

3. vīrān-şüdegānıñ çalış i῾māre ḳulübün 

    ḫāṭır-şiken olma ḥaẕer it261 āh-ı seḥerden 

26a 

4. her ḳaṭresi bir gevher-i yektādan a῾zdır262 

    allah için ol yaş ki aḳar dīde-i terden 

 

5. söyle süḫanī her kişiniñ ḥāline cesbān263 

    aç bülbüle gülden sözi ṭūṭīye şekerden 

 

6. mihr-i cühelādan beg264 olur ḫaṣmī-i ῾āḳil 

    cehl içre ḳalır ba῾żı püser mihr-i pederden 

 

7. derd ise meyliñ itme şikāyet ki bu meyler 

    sāġarlara taḳsīm olunur ḫum-ı ḳaderden 

 

8. ḥaḳdır düşüren derde seni ḥaḳḳa niyāz it 

    zīrā kişi ḳalḳar dinilir düşdigi yerden 

 

260 MN: ol 
261 MN: hazeret 
262 MN: cazdir 
263 MN: çepan 
264 MN: yağ 
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9. taḥṣīl-i fünūn ile serā᾽ir bilinir mi 

    sırdan o ḫaberdār olur kim geçe serden 

 

10. vādī-i taḥayyürde bıraḳma bizi yā rab 

    imrār buyur emn ile bu rāhgüzerden 

 

11. sālikleri sensin iden ıżlāl u hidāyet 

    ṣādıḳlara sensin iden efḍāl265 u ῾ināyet 

 

V 

 

1. zengin ṣanırız kendimizi līk faḳīriz 

    ḥürüz diriz ammā ki ḥaḳīḳatde266 esīriz 

 

2. da῾vā-yı bülūġ eyliyoruz gūdegiz ālān 

    kim mā᾽il-i lehv u lu῾ab u şekker u şīriz 

 

3. biz ῾āşıḳız āvāzesini çarḫa çıḳardıḳ 

    ammā yine dil-dāde-i cennāt u ḥarīriz 

 

4. her ḥalde dāniste-i ῾allām-ı ġuyūbuz 

    her laḥẓada manẓūr-ı ḫudāvend-i baṣīriz 

 

5. leb-teşneleriz yol ararız dest-i267 belāda 

    muḥtāc-ı zülāl-ı kerem-i rabb-i ḳadīriz 

 

6. a῾māli ile irmedi bir kimse necāta 

    heb müfteḳır-ı raḥmet-i ḫallāḳ-ı ḫabīriz 

 

 

265 MN: efelāl 
266 MN: hakikatle 
267 MN: desti 
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7. ῾inde’l-῾urefā ḳadr-i bülend eyledik ıḥrāz 

    gerçi naẓar-ı ehl-i tefāḫürde ḥaḳīriz 

 

8. ẓann itme tehī giydigimiz cāme-i faḳrı 

    gencīneleriz ḥırḳa-ı peşmīnde setīriz 

 

9. ey gecnaẓarān tehlikedir bizleri taḥḳīr 

    zīrā ki biz evreng-i melāmetde emīriz 

 

10. āvārelerin ġullarıñ itmeyiz ıṣġā 

    biz münselik-i şāhreh-i ḥażret-i pīriz 

 

11. zāhid yürü268 gel ders alalım naġme-i neyden 

26b tażyī῾-i ḥayāt eyleme iç sen de bu meyden 

 

VI 

 

1. her rütbeli bī-māyeyi server mi ṣanırsıñ 

    her pür görünen kīseyi269 pür-zer mi ṣanırsıñ 

 

2. bir dilbere dil vir ki cemāli ola bāḳī 

    meyle eyledigiñ ṣūreti dilber mi ṣanırsıñ 

 

3. çoḳ ḫayr olur ki270 çekilirsiñ geri271 andan 

    her ṭab῾ıña ḫoş gelmeyeni şer mi ṣanırsıñ 

 

4. ol kimsedir er kim ola ġālib-zen-i nefse 

    her rīş u burunī272 olanı er mi ṣanırsıñ 

 

 

268 MN: zāhid-i buri 
269 MN: keseyi 
270 MN: kim 
271 MN: gerü 
272 MN: burunu 
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5. mü᾽min ile kāfir mütesāvī ṭutulur mı 

    sen müşk ile püşki berāber mi ṣanırsıñ 

 

6. mey sīne-i rindānda kudūret bıraḳır mı 

    meyḫāne-nişīnānı mükedder mi ṣanırsıñ 

 

7. ebced oḳutulsa yañılır cübbe giyer çoḳ 

    her mered273-i zırh-pūşı dilāver mi ṣanırsıñ 

 

8. hüşyār bulun ḫırḳa vü tesbīḥe ḳapılma 

    sen bu müteşeyyiḫleri rehber mi ṣanırsıñ 

 

9. göstermesine kendini bī-ḫīle inanma 

    gürg-i kaheni ey ḳuzı māder mi ṣanırsıñ 

 

10. raḥm eylemedi şimdiye dek kimseye gerdūn 

    heyhāt saña merḥamet eyler mi ṣanırsıñ 

 

11. ġaddār felek bir iki gün itse de imhāl 

    aldanma ki āḫir idecekdir seni pāmāl 

 

VII 

 

1. sāḳī bize ṣun ol meyi kim rūḥ-fezādır 

    derd-i dil-i erbāb-ı ḫarābāta devādır 

 

2. sāḳi bize bir sāġar ile eyle meded kim 

    ekdār-ı dili maḥv idecek cām-ı ṣafādır 

 

3. maḥmūrlarız cān biliriz274 ṣun o şarābı 

    kim ῾īsī-i meryem gibi i῾cāz-nümādır 

 

273 MN: merel 
274 MN: bülibiz 
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4. bir dil ki ola ῾aşḳ ile ḥay tā ebed olmaz 

    meyyit ṣayılır ῾aşḳdan ol cān ki cüdādır 

 

5. dānā ile it ṣoḥbeti yā kūşe-nişīn ol 

    nādānlar ile muḫteliṭ olmaḳ ne belādır 

 

6. bāb-ı ḥaḳḳa iḳbālde añma ḥasenātıñ 

    pā-yi melḫi ṣanma süleymāna sezādır 

 

7. āteş mi mü᾽essir anı itmekde idāre 

    çarḫıñ ḥarekātı eser-i ṣun῾-ı ḫudādır 

27a 

8. sürāḫ açan sīnelere tīr-i ḳaderdir 

ġalṭīde iden başları şemşīr-i ḳażādır 

 

9. şā῾irlere ey bāḳıl-ı sānī dil uzatma 

ḥaḳḳıñ kerem-i ḫāṣṣına maẓhar şu῾arādır 

 

10. üstād-ı suḫandır biliriz ḥażret-i rūḥī 

muḫtārımız ammā ki bizim mīr-i żiyādır 

 

11. ḳadrin sözi eş῾ār ider erbāb-ı kemāliñ 

eş῾ārı dilāvīz olur aṣḥāb-ı kemāliñ 

 

VIII 

 

1. bülbüller ider āteşe düşmüş gibi nāle 

zīr-i şefehden güller ider ḫande bu ḥāle 

 

2. ayrılmamaġı275 cāmdan eyler saña işrāb 

 

275 MN: ayrılmağı 



194 

 

bir dem bıraḳır mı naẓar it sāġarı lāle 

 

3. kilk-i ezeliñ itdigi taḳsīmde düşmüş 

ibrīḳ-i vuḍū zāhide ῾ayyāşa276 piyāle 

 

4. ister iseñ olmaḳ ḳalaḳ-ı ḳalbden āzād 

her kārıñı rabbü’l-felaḳa eyle iḥāle 

 

5. āfāḳda ayā bulunur mı aranılsa 

bir merd ki meyl eylemeye cāh ile māle 

 

6. noḳṣān u kemāli ile uġraşmaya ḫalḳıñ 

ḥaṣr eyleye evḳātini taḥṣīl-i kemāle 

 

7. ῾āḳillere ῾ālemde olur aḳdem-i āmāl 

tedrīc ile ẕātındaki noḳṣānı izāle 

 

8. hep ḥāliñi ıṣlāḥa çalış ehl-i şu῾ūr ol 

ben şā῾ir-i vaḳtim diyerek dalma ḫayāle 

 

9. bir ṣubḥ seyāḥatde iken uġra nesīmā 

ārāmgeh-i ḫusrev u iḳlīm-i cemāle 

 

10. hicr ile neler çekdigini nācī-i zārıñ 

῾arż eyle nihānīce cevāb al bu su᾽āle 

 

11. 277ez-derd-i merā nāle residest begersi 

ey dost çerā ḥāli men ḫaste penersi 

 

8 

 

276 MN: ayyaşcı 
277 Bu beyit MN’de bulunmamaktadır. MN’de “dağılsın āleme terkīb-i bend-i hikmet-āmīzi/bu 

rıhletgehde nācīninde kalsın nām-ı nācīzi” şeklinde 11. sırada bulunan beyit mecmuada yoktur. 
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terkīb-i bend-i ῾ālī rāşid 

mef῾ūlü / mefā῾īlü / mefā῾īlü / fe῾ūlün 

 

I 

28a 

1. sāḳī getir ol bādeyi kim neş᾽e-i resāndır 

    her ḳaṭresi erbāb-ı diliñ cānına cāndır 

 

2. sāḳī yetiş imdādıma allah için olsun 

    zīrā felegiñ gerdiş-i nā-sāzı yamāndır 

 

3. boş durmasın278 elden ele devr eylesin279 aḳdāḥ 

    ṣahbā getiriñ mest olayım ān bu āndır 

 

4. esrār-ı ḥaḳīḳat olamaz herkese rūşen 

    ḥaḳḳıñ nice ḥikmetleri vardır ki nihāndır 

 

5. ḳābil olamaz ḳāl ile taḳrīr-i serā᾽ir 

    erbāb-ı diliñ söyledigi başḳa lisāndır 

 

6. çeşm-i dil-i āgāha bu ῾ālemde serāser 

    esrār-ı şu῾ūnāt-ı ilahiyye ῾ayāndır 

 

7. birdir müteġayyir olamaz aṣl-ı ḥaḳāyıḳ 

    yek ṭavr-ı beḳā olmayan aḥvāl-i zamāndır 

 

8. mīzān-ı ῾uḳūle sıġamaz ḥikmet-i mevlā 

    bu siḳleti ṭaġlar280 çekemez ḫayli girāndır 

 

9. varken saña temyīz gibi rehber-i vicdān 

 

278 AR: ṭurmasun 
279 AR: eylesün 
280 AR: dağlar 
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    vādī-i ḍalāletde ṭolaşmaḳ heẕeyāndır 

 

10. ref῾ oldı niḳāb-ı sürer-i281 eḥadiyyet 

    keşşāf-ı ezel perde-ber-endāz-ı gümāndır 

 

11. ῾ibretle baḳın ṣun῾-ı ḫudā-yı müte῾āle 

    ḥayrān olamaz mı bu temāşā-yı kemāle 

 

II 

 

1. bir özge belādır elem-i ḫançer-i ῾ālem 

    ṣabr-efgen olur ṣadme-i rūz-āver-i ῾ālem 

 

2. zī-rūḥa282 ḥaḳīḳatde ḫaṭar-gāh-ı fenādır 

    ṣūretde müzeyyen görünen bister-i ῾ālem 

 

3. daġ-efgen olur sīne-i erbāb-ı kemāle 

    devr-i revīş-i bü’l-῾aceb-i miḥver-i ῾ālem 

 

4. biñ dürlü ῾acā᾽ib getirir mehd-i ẓuhūr283 

    tek ṭurdıġı yoḳ ṣubḥ u mesā māder-i ῾ālem 

 

5. besdir saña bu eldeki sermāye-i ῾irfān 

    nā-dāna şeref virmedi sīm u zer-i ῾ālem 

 

6. bir gün doġacaḳ şems-i cihān-tāb-ı ḥaḳīḳat 

    birdenbire bīnā olacaḳ a῾ver-i ῾ālem 

 

7. ῾ummān-ı fenā ḳa῾rına dalmaḳdadır eşyā 

    yā rab ne geniş merci῾ imiş maṣdar-ı ῾ālem 

 

281 AR: serteser 
282 AR: zī-rūhsa 
283 AR: ẓuhūra 
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28b 

8. lā-büdd irişir ġāyete her mebde-i ḥādis 

    tenhā ḳalacaḳ bir gün ola kişver-i ῾ālem 

 

9. bir gün çözülür ῾uḳde-i cem῾iyyet-i eşyā 

    ḳalmaz ebedī mihr ü meh ü aḫter-i ῾alem 

 

10. bir mest-i ser-efgende-i lā-ya῾ḳıla beñzer 

    seyrinde edāsında kaḍ-i ḫod-ser-i ῾ālem 

 

11. ῾āḳil aña dirler ki alır ġayrıdan ῾ibret 

    ammā ki gerek ῾ibret için çeşm-i baṣīret 

 

III 

 

1. yā rab olamaz kimse seniñ sırrıña vāḳıf 

    idrāk idemez ḥikmetiñi hīç bir ῾ārif 

 

2. mir᾽āt-ı ṣafā-yı ṣıfatıñdır bütün eşyā 

    senden gelir eşyāya bu reng-i müteḫālif 

 

3. bürhān-ı beḳādır saña ῾ulviyyet-i şānıñ 

    ẕāt u ṣıfatıñ vaṣf-ı ḳademde müterādif 

 

4. yaġma-ger-i hˇān-ı ni῾amıñdır bütün ῾ālem 

    cūd  u keremiñ arż u semāda müte῾ārif 

 

5. nūr-ı naẓarıñ māye-i feyż-i ezelīdir 

    nām-ı keremiñ fātiḥatü’l-ḫayr-ı ῾avāṭıf 

 

6. feyż u feri senden alır a῾rāż u cevāhir 

    sensiñ yine sen menba῾-ı envār-ı leṭāyif 
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7. ῾allām-ı ġuyūnsuñ ki seniñ ῾ilmiñe nisbet 

    bir ẕerre degil ẓāhir olan ῾ilm ü me῾ārif 

 

8. fermānıña rām oldı ne varsa yaradılmış284 

    ḥā᾽il olamaz ḥükmüñe bir emr-i müteḫālif285 

 

9. evṣāf-ı kemālī sende mükemmeldir ilahī 

    noḳṣān u ziyādet aña olmaz müteṣādif 

 

10. idrāk idemez ῾aḳl-ı beşer sırrıñı yā rab 

    şerḥ eyleyemez vaṣfıñı bir şāriḥ u vāṣıf 

 

11. bāb-ı keremiñden bizi dūr itme ilahī 

    olduḳsa da ālūde-i çirk-āb-ı menāhī286 

 

IV 

 

1. yoḳ ẕerre nişānı felegiñ mihr u vefādan 

    ümmīd-i rehā itme bu cellād-ı ḳażādan 

 

2. āzāde-ser olmaz bu sitem-ḫānede kimse 

    seḥm-i ġam u endīşe-i bārān-ı belādan 

 

3. ẕerrāt-ı cihān tīr-i ḳażāya hedef olmuş 

    sālim geçemez kimse bu pehnā-yı fenādan 

29a 

4. maḫlūḳı bıraḳ ḫāliḳe tefvīż-i umūr it 

    ümmīdiñi kesme kerem ü luṭf-ı ḫudādan 

 

5. sen kendiñi bil mebde-i ῾irfān saña sensiñ 

 

284 AR: yaradılış 
285 AR: muhālif 
286 AR: menāfī 
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    āgāh olasıñ bir gün ola sırr-ı ḫafādan 

 

6. nāz u sitemi yāri çeker şevḳ ile ῾āşıḳ 

    iẓhār-ı şikāyet idemez cevr u cefādan 

 

7. taṭhīr-i ẓavāhir ile olma müteḳayyid 

    pāk itmege baḳ göñlüñi evṣāf-ı riyādan 

 

8. vāṣıl olamaz menzil-i maḳṣūd-ı kemāle 

    geçmezse kişi merḥale-i faḳr u ġınādan 

 

9. ben er diyemem rām olana müştehiyāta 

    ayrıl er iseñ meşġale-i nefs u hevādan 

 

10. rāḥat yaşamış var mı bu zindān-ı belāda 

    hīç var mı eser ῾ālem-i fānīde ṣafādan 

 

11. allaha sıġın geç bu cihānıñ kederinden 

    ḥıfż eylesin allah seni şerr u żararından 

 

V 

 

1. meftūn olamaz mı göñül ol cilve-i yāre 

    çekdikce o sīmīn teni tenhāda kenāre 

 

2. zülf-i siyeh ṣafḥa-ı ruḫsārına inmiş 

    gösterdi şebiñ ẓulmetini nūr-ı nehāre 

 

3. vicdān gibi yoḳdur saña mīzān-ı ḥaḳīḳat 

    hem-denk olamaz ṭoġrusı bir şey bu ῾ayāre 

 

4. āteş gibi eṭrāfa ῾alev ṣaçma mekīn ol 

    ṣaldırma bu ḥiddetle amān herkesi nāre 
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5. yaġma idiyor pertev-i feyż-i dili ġaflet 

    ṣaldırma ḫudā ῾aşḳına şu ḫırsızı dāre 

 

6. bir heykel-i bī-cān gibidir yerde dikilmiş 

   ten-perveri teşbīh iderim seng-i mezāre 

 

7. maḥkūm-ı ḳavānīn-i ḳażādır bütün eşyā 

    fermān-ı ḳader böyle imiş yoḳ buña çāre 

 

8. ḫāṭır-şiken olma saña lāzım mı bu ῾ādet 

    urma o ḳadar şiddet ile her dil-i zāre 

 

9. her-dem gelecek mi saña bu düşeş-i iḳbāl 

    aldañma bu oynak felegiñ atdıġı żara 

 

10. kim girdi ise bāzār-ı fenāya żarar itmiş 

    sermāye-i ῾irfānı sebeb oldı ḫasāra 

 

11. ehl-i hüner u dānişi taḥḳīr idiyorlar 

29b ḥaḳḳı bu zamān ῾aksine tefsīr idiyorlar 

 

VI 

 

1. her ẕerre birer cilve-geh-i ṣun῾-ı ḫudādır 

    her çehrede esrār-ı ḫudā cilve-nümādır 

 

2. ḳalbiñ uyanıḳ olmalı ġaflet beri ṭursun 

    kim nūr-ı yaḳīn çeşm-i dile kuḥl cilādır 

 

3. düşdüñ ele sen kendiñi ḳurtarmayacaḳsañ 

    feryādıñı diñler mi bu cellād-ı ḳażādır 
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4. girdābına kim düşdise nā-būd olur elbet 

    bu ῾ālem-i miḫnet-zede ῾ummān-ı  fenādır 

 

5. nādir bulunur yār-ı muvāfıḳ bu zamānda 

    aġyār ile ülfet ise bir özge belādır 

 

6. ṭab῾ında vefā ḳalmadı ebnā-yı zamānın 

    da῾vā-yı maḥabbet ḳuru bir nām u edādır 

 

7. nāḳıṣ çekemez kāmili kāmil aña düşmez 

    erbāb-ı kemāliñ sebeb-i maḥvı ẕekādır 

 

8. ῾ibretle baḳan şūriş-i aḥvāl-i cihāna 

    hengāme-i maḥşer dise elbette becādır 

 

9. ta῾bir-i hamiyyet ile lafẓ-ı medeniyyet 

    parlaḳ görünür şīvede ammā ki riyādır 

 

10. rāḥat geçinir ġam yimez erbāb-ı tevekkül 

    bī-fā᾽ide endīşeleriñ maḥż-ı ḫaṭādır 

 

11. tedbīr u tekāpū ile iḳbāl ele girmez 

    lakin yine bī-sa῾y u ῾amel māl ele girmez 

 

VII 

 

1. ebnā-yı zamānıñ dili pür-derd u elemdür 

    zīrā felegiñ ḳā᾽ide-i devri sitemdür 

 

2. bir yād-ı ḥazīn añdırıyor geçmişi şimdi 

    māżī dinilen şey bize nisbetle ῾ademdür 

 

3. her bir varaḳ-ı kemterī bir nüsḫa-ı ῾ibret 
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    gerdūn ne ῾aceb mekteb-i ῾irfān u ḥikemdür 

 

4. her ferd bulur bunda naṣīb-i ezelīsin 

    bu ḫāk-i fenā menşe᾽-i aḥvāl-i ümemdür 

 

5. sa῾at gibi işler duramaz vaḳti şaşırmaz 

    çarḫıñ duracaḳ vaḳti hevel-nāki ne demdür 

 

6. ῾irfān u fażīlet şeref-i nev῾-i beşerken 

    şimdi bu şeref tābi῾-i dīnār u diremdür 

 

7. ḫāk-i ḳadem ol māye-i aṣlīye naẓar ḳıl 

    ġafildir o kim ma᾽il-i dārāt u ḥaşemdür 

30a 

8. nefse uyaraḳ ḥaḳḳı ḳabūl itmeyen ādem 

    bilsin287 ki anıñ rütbe-i māhiyyeti kemdür 

 

9. sermāye-i ṭa῾n olsa da nādāna hünerver 

    nezd-i ῾urefāda pesendīde şiyemdür 

 

10. taḥṣīl-i kemālāta çalış nādire-dān ol 

    eñ başlı meziyyet saña ādāb-ı ḳalemdür 

 

11. tā ḥaşre ḳadar yād olunur merd-i suḫan-ver 

    dā᾽im ḳalır ehl-i hüneriñ nāmı mu῾ammer 

 

VIII 

 

1. tenden geçerek ῾ālem-i ma῾nāya sefer vir 

    im῾ān ile āsār-ı tecelliye naẓar vir 

 

 

287 AR: bilsen 
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2. dalma o ḳadar hˇāb-ı girāna ne bu ġaflet 

    çeşm-i dile feyż u fer-i feryād-ı seḥer vir 

 

3. vaḳf-ı naẓar it ḥikmet-i āsār-ı vücūda 

    sırr-ı ezele vāḳıf iseñ gel de ḫaber vir 

 

4. ṣaḳla güher-i rāz-ı ṣadef-ḫāne-i dilde 

    aġyār eline virme ṣaḳın sırrıñı ser vir 

 

5. ῾aks-i reviş-i çarḫ ile olma müteġayyir 

    ῾irfān u mekānet ile etvārıña fer vir 

 

6. pervāne-ṣıfat şem῾-i şeb-ārā-yı cemāle 

    ser-tā-be-ḳadem ῾āşıḳ iseñ cān u ciger vir 

 

7. kürsīde ġururlanma ḫudā çünki ġayūrdür 

    vā῾iẓ ḳo riyāyı bize bir ders-i ῾iber vir 

 

8. da῾vā-yı mücerredle pek uġraşmaġa gelmez 

    ṣıdḳıñ var ise ῾aşḳ u maḥabbetde eser vir 

 

9. düşme felegiñ dāmına bir noḳṭada ṭurma 

    daldan dala gez ṭā῾ir-i tedbīriñe per vir 

 

10. erbāb-ı hüner devḥa-ı bār-āvere beñzer 

    naḫl-ı edeb ol bāġ-ı fażīletde semer vir 

 

11. ġayretle olur her ne olursa bu cihānda 

    taḳdīr olunur fikr u teraḳḳī288 bu zamānda 

 

IX 

 

288 AR: zikr-i terakkī 
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1. bir dāne için dāma düşer mürġ-ı hevāyī 

    bülbül çekiyor bir gül için derd u nevāyı 

 

2. tesmīm idilir zehr-i ḥavādisle ῾anāṣır 

    ta῾līm idiyor ḥikmet-i ṭıb derde devāyı 

 

3. kürsīde oḳur hürmetin ammā yine vā῾iẓ 

    nefsinde mübāḥ ῾add idiyor aḫẕ-ı ribāyı 

30b 

4. zāhid arayor gökde hilāl-i ramażānı 

    rāṣid getirir pāyına ecrām-ı semāyı 

 

5. göz var ki görür aṣġar-ı ẕerrāt-ı nihānı 

    göz var göremez aẓher-i āyāt-ı ḫudāyı 

 

6. insān viriyor cānını nāmūsa muḳābil 

    nādān ṣatıyor bir pula nāmūs u ḥayātı 

 

7. ġāfil bulunur rāżı degil ḥükm-i ḳażāya 

    kāmil bulunur kendi arar derd ü belāyı 

 

8. ῾ābid çekilüb secde-i raḥmāna ḳapanmış 

   mülhid ṭanımaz ḳıble-i minhāc-ı hüdāyı 

 

9. fāżıl yatıyor üstüne bir eski ḥaṣīriñ 

    cāhil atıyor altına kemḫā-yı ṣafāyı 

 

10. ḫā᾽in dinilir nāṣıḥ-ı ḥaḳ-gūy-ı emīne 

    şāyeste-i taṣdīḳ olur aḳvāl-i mürāyi 

 

11. yā rab ne ġarībdir bu temāşā-yı tecellī 

    bir ḥāl ile herkes mütecellī mütesellī 
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X 

 

1. çarḫıñ gidişi ḥālet-i mestāneye beñzer 

    mestāne degil ῾ādetā dīvāneye beñzer 

 

2. ser-tā-be-ḳadem şem῾-i maḥabbetde yanarlar 

    erbāb-ı fenā şu᾽le-i pervāneye beñzer 

 

3. pīrāye-i gūş it suḫan-ı ḥikmeti zīrā 

    her merd-i ḥakīmiñ sözi dürdāneye beñzer 

 

4. biñ dürlü belā nāzil olur ehl-i kemāle 

    bīçāreleriñ sīnesi vīrāneye beñzer 

 

5. erbāb-ı dilüñ dīde-i pür-ḫun-ı derūnı 

    her dem boşanır bir dolu peymāneye beñzer 

 

6. ādāb-ı maḥabbetde ḳuṣūr eyleyen aḥbāb 

    hem-bezm olacaḳ olsa da bīgāneye beñzer 

 

7. bir söz ki degil ḥikmet u ῾aḳla mütevāfıḳ 

    hˇāyīde-edā köhne bir efsāneye beñzer 

 

8. ḥayfā dökülüb ḳalmadı bāde-i şevḳi289 

    bu bezm-i fenā bir tehī ḫum-ḫāneye beñzer 

 

9. ol ḫāme-i ta῾rīż ki ḥassās290-ı ḫaṭādır 

    kākül-şiken-i dilber olan şāneye beñzer 

 

10. biñ şekle girer reng-i ḫayālinde beḳā yoḳ 

 

289 AR: hayfā dökilüp kalmadı hīç bāde-i şevki 
290 AR: cessās 
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    gerdūn bu ġarīb şekl ile āyā neye beñzer 

 

11. ῾ādī görünür dīde-i nādāna bu dünyā 

31a    her ṣūret-i pür-ḥikmeti şāyān-ı temāşā 

 

XI 

 

1. erbāb-ı hevā neş᾽e için bāde ararlar 

    def῾-i ġamı keyfiyyet-i ṣahbāda ararlar 

 

2. ṭavr u ḥarekātında beḳā var mı sipihrüñ 

    ῾uḳbāda olan şeyleri dünyāda ararlar 

 

3. cāmid gibi cānsız ṭurur erbāb-ı ῾aṭālet 

    bī-s῾ay u ῾amel süfre-i āmāde ararlar 

 

4. anlar ki degil ῾umḳ-ı naẓar feyżine mālik 

    dürr ü güheri sāḥil-i deryāda ararlar 

 

5. ḥaysiyyet-i ẕātiyye müsemmāda aranmaz291 

    ḳadr ü hüneri şöhret-i esmāda ararlar 

 

6. maḥviyyet iken eşref-i ῾unvān-ı meziyyet 

    şān u şerefi rütbe-i bālāda ararlar 

 

7. ālūde-i evhām olan erbāb-ı taṣavvur 

    māhiyyet-i eşyāyı heyūlāda ararlar 

 

8. mefḳūd gibidir çeşm-i taḥarrīde baṣīret 

   nūr-ı naẓarı dīde-i ā῾māda ararlar 

 

 

291 AR: aranmış 
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9. āsār-ı fenā ortada ẓāhir görünürken 

    imkān-ı beḳā ṣūret-i eşyāda ararlar 

 

10. s῾ay itmege vābeste iken naḳd-i ma῾īşet 

    sīm u zeri keyfiyyet-i kimyāda ararlar 

 

11. her gözde birer başḳa naẓar var mütebāyin 

    her mes᾽elede fikr-i teḥāllüf müte῾āyin 

 

XII 

 

1. evhāmdır ῾aḳl-ı beşeriñ aṣl u esāsı 

    burhān-ı ḥaḳīḳat olamaz ẓann u ḳıyāsı 

 

2. mümkün olamaz ῾aḳl ile taġyīr-i ṭabī῾at 

    ṭoplansa da bir yerde cihānıñ ῾uḳalāsı 

 

3. ḥāmī-i ḥuḳūḳ olmaḳ için cilve-ger olmuş 

    her yerde muḳaddes ṭutılan fikr-i siyāsī 

 

4. dünyādaki erbāb-ı ῾uḳūl bir yere gelse 

    bir noḳṭada cem῾ eyleyemez meslek-i nāsı 

 

5. müdhiş görünür ῾illet-i sevdā-yı ta῾assub 

    bu ḫastalıġın hīç de bulunmaz mı devāsı292 

 

6. fuḥş işleyeniñ fāḥiş olur nefsine ẓulmı 

    ḥaḳḳıñ buña yoḳdur bilesiñ emr u rıżāsı 

 

7. māhiyyet-i ā῾māline nisbetle kişiniñ 

    tertīb olunur ῾adl ile miḳdār-ı cezāsı 

 

292 AR: bu hasteliğin hīç bulunmaz mı devāsı 
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31b 

8. ῾uḳbāyı gözet olma ser-üftāde-i minnet 

    bir varlıġa kim yoḳ anıñ imkān-ı beḳāsı 

 

9. sāḳīsi ecel bādesi zehr-āb-ı fenādır 

    bu meykedenin var mı ῾aceb zevḳ u ṣafāsı 

 

10. terk it ṭa῾amı bir ḳuru ekmek seni besler 

    malıñ çoḳ olur daġdaġa-ı derd ü belāsı 

 

11. ṭoymaz mı gözüñ sende bulunmaz mı ḳanā῾at 

    bu ḥırs ile dünyāda yanaşmaz saña rāḥat 

 

XIII 

 

1. bir mebde᾽-i aṣlīye döner cümle mebādī 

    tefsīr idemem işte saña sırr-ı ma῾ādı 

 

2. bu ῾acz ile ḳābil midir idrāk-i ḥaḳāyıḳ 

    tevfīḳ-i ḫudā olmasa her dem bize hādī 

 

3. dillerde gezer ise de ᾽unvān-ı maḥabbet 

    īfā idecek var mı bugün resm-i vedādı 

 

4. temyīz idecek fikr u naẓar yoḳ da anıñçin 

    bir pula virirler güher-i ṣıdḳ u sedādı 

 

5. bir başḳa uṣūl üzredir āheng-i ῾umūmī 

    aḥkām-ı zamāndır bunuñ īcādına bādī 

 

6. āsāyiş u emniyyet ararsañ bulamazsıñ 
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    biñ dürlü fiten ḳapladı āfāḳ u293 bilādı 

 

7. zehr-āb-ı elemdür felegüñ ṣundıġı bāde 

    bu bezm-i fenāda yoḳ imiş neş᾽e u294 şādī 

 

8. ḥaḳḳı unutub ziynet-i dünyāya ṭaparlar 

    ifsād idiyor ṭūl-i emel fikr-i ῾ibādı 

 

9. başḳa yola ṣapmış gider efkār-ı zamāne 

    ṭoġru yol iken egri ṣanır rāh-ı reşādı 

 

10. tefsīr olunur ῾aksine aḥkām-ı ῾adālet 

    tervīc idiyorlar ῾alenen fikr-i fesādı 

 

11. mebnā-yı ῾ameldir295 bize ḳānūn-ı şeri῾at 

    meydānda ṭurur işte bu burhān-ı ḥaḳīḳat 

 

XIV 

 

1. bu bezm-i fenā ṭoġrusı bir dār-ı miḥendir 

    her kūşesi bir şu᾽le-geh-i nār-ı fitendir 

 

2. ṣad-pāre ider sāġar-ı ser-şār-ı ṣafāyı 

    gerdūn mı bu yā muġbeçe-i şīşe-şikendir 

 

3. sāḥil res-i maḳṣūd oluyor fikr-i taḥarrī 

    tevfīk-i ḫudā keştī-i tedbīre dümendir 

32a 

4. cāh-ı şerefe döndigi var çāh-ı belānıñ 

    ammā ki göñül mu῾tekif-i beyt-i ḫazandır 

 

293 AR: āfāk-ı 
294 AR: neş᾽e-i 
295 AR: ῾ilimdir 
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5. dānā ile nādān olamaz ḳābil-i ülfet 

    erbāb-ı hüner dīde-i nādāna dikendir 

 

6. ehl-i ḥasediñ çehresi her dem müteġayyir 

    yārān-ı ṣafā ẕevḳ idiyor dā᾽imā şendir 

 

7. söz olmalıdır ḥikmet-i efkāre muḳārin 

    mi῾yār-ı edeb ṣūret-i terkīb-i süḫandır 

 

8. nefsüñle ṣavaş düşmen-i bed-ḫˇāhını rām it 

    maġlūb-ı irādāt-ı hevā zümre-i zendir 

 

9. dünyāda ḳalır ṭopladıġıñ māl-ı firāvān 

    ḳabre gelecek var ise bir parça kefendir 

 

10. ma῾dūm oluruz yoḳ bize imkān-ı selāmet 

   bāḳī ḳalacaḳ var ise bir nām-ı ḥasendir 

 

11. dünyā bize māl olmadı biz bunda ġarībiz 

    ḳahr-ı naẓar mevt-i sebük-pāya ḳarībiz 

 

XV 

 

1. bir ẕerre ḳadar feyż u296 ṣafā var mı bu yerde 

    sermāye-i ārām u sükūn ḳalmadı serde 

 

2. biñ dürlü ḥaḳāyıḳ geçiyor pīş-i naẓardan 

    ḥā᾽il olur idrākimize gözdeki perde 

 

3. mīzān-ı ḥaḳīḳat olamaz dīde-i ẓāhir 

 

296 AR: feyz-i 
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    nūr-ı ezelī olmalıdır ḳalb-i beşerde 

 

4. bir ḫayli uzundur bu bizim gitdigimiz yol 

    envā῾-ı metā῾ib bulunur ṭūl-ı seferde 

 

5. meydāna dökülmüş nice aḥvāl-i ġarībe 

    bir bir çıḳıyor her ne ki gelmişse ḫaberde 

 

6. ẓāhir oluyor ṣūret-i eşyāda mü᾽essir 

    meşhūd oluyor ṣun῾-ı ḫudā nefs-i eserde 

 

7. tedbīr-i beşer olsa da hīç olmasa birdir 

    elbette olur her ne ki var ḥükm-i ḳaderde 

 

8. ḫüsrānda ḳalır uyḳuya dalmış uyuyanlar 

    taḳsīm olunur feyż-i ḫudā vaḳt-i seḥerde 

 

9. evhām ile taġyīr olunur şīm-i ḥaḳīḳat 

    biñ dürlü delā᾽il ṭuruyor pīş-i naẓarda 

 

10. gözden boşanır menfezi yoḳ başḳa derūnuñ 

    ῾aşḳıñ eseri ẓāhir olur dīde-i terde 

 

11. baḳ dīde-i ῾ibretle bedī῾āt-ı vücūda 

32b    vāḳıf olasıñ ḥikmet-i āsār-ı şühūda 

 

XVI 

 

1. bir gün atacaḳlar seni de zīr-i zemīne 

    ev ḫalḳı bütün başlayacaḳ āh u enīne 

 

2. ḥāl u ῾ameliñden seni elbette ṣorarlar 

    ḫüsrān saña buġż itmiş iseñ dīn-i mübīne 
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3. meydānda ṭurur ῾urve-i vüsḳā-yı şerī᾽at 

    iḫlās ile el urmalı bu ḥabl-i metīne 

 

4. yoldan çıḳarır ādemi yārān-ı hevāyī 

    ġaflet ile baḳ düşmeyesiñ sū᾽-ı ḳarīne 

 

5. vāṣıl olayım dirseñ eger menzil-i ḥaḳḳa 

    gitme reh-i nā-reste-i şeyṭān-ı le῾īne297 

 

6. inṣāf u ῾adālet ile ḥükm itmeli ḥākim 

    rabṭ itmelidir ḥükmüñi bir re᾽y-i rezīne 

 

7. ḳalbiñde uyandırmaġa baḳ ẕikr-i ḫudāyı 

    nā᾽il olasıñ meş῾ale-i nūr-ı yaḳīne 

 

8. çarḫıñ bize yaġdırdıġı miḥnetlere ḳarşı 

    āhen gibi saḫt olmalı ādemdeki sīne 

 

9. maḥzūn bulunur dā᾽imā her merd-i dil-āgāh 

    raḥmetle baḳar çeşm-i ḫudā ḳalb-i ḥazīne 

 

10. elbette bulur yapdıġınıñ mislini ẓālim 

    maẓlūmlarıñ āhı çıḳar ῾arş-ı berīne 

 

11. tevfīḳini baḫş it bize yā ḥażret-i allah 

    nūr-ı naẓar-ı raḥmetiñi298 ḳıl bize hemrāh 

 

XVII 

 

1. her bāde-keş-i bed-güheri cem mi ṣanırsıñ 

 

297 AR: le῾īme 
298 AR: himmetini 
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    her dem içilen zehr-i ġamı dem mi ṣanırsıñ 

 

2. bundan yüce ḥaḳḳıñ nice ῾ālemleri vardır 

    bu ῾ālem-i dūn-perveri ῾ālem mi ṣanırsıñ 

 

3. miḳyās olamaz sīretine ṣūreti şaḫṣıñ 

    her ādemi insān-ı mükerrem mi ṣanırsıñ 

 

4. ḫandān olur ammā içi pür-ḫūn-ı elemdir 

    mesnedde olan muḳbili ḫurrem mi ṣanırsıñ 

 

5. gel kūşe-i vaḥdetde ṣafā-yāb-ı ḥużūr ol 

    bu kūşeyi siccīn-i cehennem mi ṣanırsıñ 

 

6. lā-yuḫṭī degilseñ ne ḳadar olsa kemāliñ 

    her söyledigiñ sözleri mülhem mi ṣanırsıñ 

 

7. ehl-i dil olur nāṭıḳ-ı esrār-ı ḥaḳīḳat 

    kendiñ gibi sen herkesi ebkem mi ṣanırsıñ 

33a 

8. bir aḳçeye biñ kerre ṣatar cevher-i dīnin 

    açgözlü olan ḫā᾽ini ḥātem mi ṣanırsıñ 

 

9. rūḥu’l-ḳudüs-ı ḥikmet299 her ṭab῾ doġurmaz 

    sen her seni hem-rütbe-i meryem mi ṣanırsıñ 

 

10. gelmez mi ῾aceb yādıña ferdā-yı ḳıyāmet 

    bir günlük olan varlıġı her-dem mi ṣanırsıñ 

 

11. elbette döner merci῾-i aṣlīsine ḥādis 

    allah ḳalır bes ki odur ḫāliḳ u vāris 

 

299 AR: hikmeti 
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XVIII 

 

1. bu muġber-i vīrān-ı fenā reh-güzerimdir 

    zīrā ki benim mebde᾽-i seyr u seferimdir 

 

2. evvel gücenirdim felege şimdi gücenmem 

    bildim ki ne gelse baña ḥükm ü300 ḳaderimdir 

 

3. pinhān olamaz mekmen-i dilde eser-i ῾aşḳ 

    keşşāf-ı ḫafāyā-yı derūn çeşm-i terimdir 

 

4. ben olmadım aḥvāl-i perīşānıma bā῾is 

    bunlar baña mīrās-ı ḳadīm-i pederimdir 

 

5. bülbül gibi feryād ile taḳrīre ne ḥācet 

    esrār-ı dili fāş iden āh-ı seḥerimdir 

 

6. im῾ān ile her-dem baḳarım nüsḫa-ı kevne 

    her bir varaḳı meşhed-i fikr u naẓarımdır 

 

7. ol bāde ki cām-ı felegi āteşīn eyler 

    bir ḳaṭre-i seyyāle-i ḫūn-ı cigerimdir 

 

8. bīçāre göñül bir gün ola şād olacaḳ mı 

    hengāme-i ye᾽sim bu tükenmez kederimdir 

 

9. ḳahrın çekerim fāṣılāsızın bu sipihriñ 

    çarḫıñ baña bu ẓulmı cezā-yı hünemdir 

 

10. allaha dayandım o baña merḥamet eyler 

 

300 AR: hükm-i 
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    bu ῾azm-i ḳavī bādī-i fevz u ẓaferimdir 

 

11. ḳuldan ne gelir ḥażret-i mevlāyı penāh it 

    ῾ibret eyle āsārına bir kerre nigāh it 

 

XIX 

 

1. ġayret dinilir sīnede bir ṣaf-derimiz var 

    iḳlīm-i ġamı fetḥ idecek ῾askerimiz var 

 

2. meftūn degiliz biz mey-i iḳbāline dehriñ 

    endīşe-i minnet çekemez bir serimiz var 

 

3. dil-teşnelere cām-ı maḥabbet ṣunarız biz 

    bu meykedede bāde-i cān-perverimiz var 

33b 

4. fevvāre-i dil hażm idemez āb-ı sirişki 

bir ān ḳurumaz dīde-i her-dem-terimiz var 

 

5. nābit olamaz naḫl-ı emel bāġ-ı fenāda 

ammā ki bizim devḥa-ı bār-āverimiz var 

 

6. çıḳdıḳ sefere301 kişver-i īmān302-ı vücūda 

iḫlāṣ u tevekkül gibi zād u zerimiz var 

 

7. çalsın başına çarḫ-ı felek manṣıb u cāhı 

bizim kerem-i ḥaḳda mükemmel yerimiz var 

 

8. besdir bize feyż u şeref-i dīn-i muḥammed 

῾arab u ῾acemiñ serveri peyġamberimiz var 

 

 

301 AR: sefer-i 
302 AR: a῾yān 
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9. şehrāh-ı rıżādan gideriz menzil-i ḥaḳḳa 

īmān gibi dillerde bizim rehberimiz var 

 

10. fāsıḳ degiliz rehber303-i minhāc-ı ṣalāḥız 

bu yolda bizim ῾ārif-i bi’l-lah erimiz var 

 

11. teallah lekad kazemin ihtar-ı rıstah 

bak hüve’l-halik makan-ı sevah 

 

XX 

 

1. bizler hele serdāde-i şemşīr-i ḳażāyız 

zīrā ki rıżā bābına düşmüş fuḳarāyız 

 

2. atdı bizi sulṭān-ı ḳader ḫāk-i fenāya 

andan beri āzürde-dil-i derd ü belāyız 

 

3. olduḳsa da müstaġraḳ-ı deryā-yı ma῾āṣī 

münker degiliz ḳā᾽il-i tevḥīd-i ḫudāyız 

 

4. çekdik eli bu ῾ālem-i pür-zerḳ u riyādan 

bir mu῾tekif-i dergeh-i teslīm-i304 rıżāyız 

 

5. mest-i mey-i ẕevḳi degiliz bezm-i fenānıñ 

biz teşne-dil-i neş³e-i iḳbāl-i beḳāyız 

 

6. maḳbūl olacaḳ bir ῾amel-i ṣāliḥimiz yoḳ 

her laḥẓada fermān-ber-i şeyṭān-ı305 hevāyız 

 

7. ḥā᾽il olur idrākimize perde-i ġaflet 

 

303 AR: reh-rev 
304 AR: teslīm u  
305 AR: şeytān u 
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çün ki beşeriz mürtekib-i seḥv ü ḫaṭāyız 

 

8. endīşe-i firḳat bizi bir dem ṣalıvirmez 

dīvāne-ṣıfat nāle-keş-i ṣubḥ u mesāyız 

 

9. itdikse de inşād bu terkīb-i bedī῾i 

rāşid yine biz şā῾ir-i şūrīde-edāyız 

 

10. erbāb-ı ḳalemden umarız ḥüsn-i telaḳḳī 

biz mu῾taṣım-ı dāmen-i ῾afv-ı üdebāyız 

 

11. depretmem ayāġı ser-i mū bāb-ı rıżādan 

bir ẕerre-i ḫākim ḳaçamam feyż-i żiyādan 

 

9 

terkīb-i bend-i receb vaḥyī 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/fe῾ūlün 

 

I 

34a 

1. ey pādişeh taḫtıña hey᾽et-i eflāk306 

esrār-ı ḥakīmāneñi mümkün midir idrāk 

 

2. şān virdi sefāhatle ma᾽işetde daġal-bāz 

cān virdi sefāletle307 yazıḳ merdüm-i çālāk 

 

3. tā hinde ḳadar itmiş iken ḥükmüni infāẕ 

dünyā yine iskenderi de eyledi der-ḫāk 

 

4. meşhūr-ı şehūr olmadı mı ῾ahd-ı ferīdūn308 

 

306 RV: Ey kādir-i bī-çūn u çırā nazım-ı eflak 
307 RV: sefahetle 
308 RV: şevket-i Dahhak 
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maḳhūr-ı dehūr olmadı mı şevket-i ḍaḥḥāk309 

 

5. az yer mi ḫarāb eyledi seylābe-i tīmūr 

ḥaccāc da az gözlerimi eyledi nem-nāk 

 

6. ḳan dökdi sebeb ṣormadı cengīz ü hülāgū 

encāmını fikr itmedik310 ol ẓālim u bī-bāk 

 

7. nām virmiş iken ῾āleme keyḫüsrev ü dārā 

devrān yine aldırmadı hiç eyledi ihlāk 

 

8. pā-māl-ı le᾽īmān olur erbāb-ı me῾āli 

baḥrıñ daḫı üstünde gezer baḳ ḫas ü ḫāşāk 

 

9. taṭhīr-i derūn itmege baḳmaz da şubbān rūz 

da῾vā-ı tefevvuḳda gezer zümre-i nā-pāk 

 

10. tīrān-ı ḳażā eyledi tā sīnemi āmāc311 

ġırbāle şebīh oldı meded312 sīne-i ṣad-çāk 

 

11. hep böyle midir ḳā῾ide-i çarḫ-ı çep-endāz 

kümmel yatıyor ḫākda cühhāl-i ser-efrāz 

 

II 

 

1. olmuş kiminiñ ḥāli bütün ῾āleme ῾ibret 

olmuş kiminiñ mālı diger ādeme ḳısmet 

 

2. eyler kimisi baḫt ile servetde yegāne 

 

309 RV: Bu mısra RV’de yoktur. 
310 RV: etmedi 
311 RV: amaç 
312 RV: meded-i 
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eyler kimisi ṭāli῾-i nā-sāzına la῾net 

 

3. olmuş kimi ġayretle ḥased-bār-ı313 emāsil 

olmuş kimi servetle ṭaleb-kār-ı sefāhet 

 

4. ḳılmış kimini meyl-i ṣafā zaḥmete mecbūr 

olmuş kimine terk-i vefā cāleb314-i rāḥat 

 

5. olmuş kimi hem-cinsine şefḳatle keremḫˇāh 

olmuş kimi āzār ile kesb-āver-i315 şöhret 

 

6. olmuş kimi berbād iken ābād nihāyet 

olmuş kimi nāşād iken āzād-ı kedūret 

 

7. eyler kimisi ḥikmet ü hey᾽etle316 tevaġġul 

eyler kimisi medresede nāfile ḫidmet 

34b 

8. eyler kimisi vāris için cem῾-i nüḳūd āh 

eyler kimisi ḥādis için terk-i sa῾ādet 

 

9. bekler kimisi şeyḫden irşād ne cinnet 

bekler kimisi317 meyḫānede īmān ne ḥamāḳat 

 

10. olmuş kimi artıḳ sitem-i yār ile mu῾tād318 

olmuş kimi müstaġnī-i envār-ı maḥabbet 

 

11. ḫalḳ-ı319 cihān ῾āleme ḳıldıḳda320 tecellī 

 

313 RV: hased bār-ı 
314 RV: ba’is 
315 RV: kesb-i āver-i 
316 RV: hey'et u hikmetle 
317 RV: kimi 
318 Bu mısra RV’de yoktur. 
319 RV: hallak-ı 
320 RV: kıldıkça 
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her şaḫṣı birer ḥāl ile ḳılmış mütesellī 

 

III 

 

1. ḳābil midir ibḳā-yı ḥayāt olmasa ümmīd 

mümkün midir iḥyā-yı cihān olmasa ḫūrşīd 

 

2. sāḳī-i ezel luṭf ile bir cām-ı ṣafā ṣun 

dünyā-yı denī itmede ālām mı tezyīd 

 

3. ebẕāl-ı ῾ināyet ile maġbūṭ-ı enām ol 

itmekse murādıñ321 şu fenā ῾ömrüñi cāvīd 

 

4. ibrāz-ı mesā῾īdir iden ādemi meşhūr 

bir nām-ı mü᾽ebbed ḳodı iskender ü cemşīd 

 

5. esbāb-ı cefādan çek eliñ olma sitemkār 

esvāb-ı riyādan idegör ḳalbiñi tecrīd 

 

6. ferd ol ki yüzüñden aḳa envār-ı tea῾lī 

baḳ gökde naṣıl şa῾şa῾a zā kevkeb-i nāhīd 

 

7. iḳbāli devām eylemiyor dehr-i denīniñ 

idbārını da derd ü belā itmede teşdīd322 

 

8. nām-ı edebī ister iseñ kesb-i kemāl it 

iḥrāz-ı kemālāt ider ῾unvānıñı tezyīd323 

 

9. ḳābil mi görünsün bize meh-pāre-i taḥḳīḳ 

her bir işimiz olmuş iken ῾āleme taḳlīd 

 

321 RV: merāmın 
322 RV: teşdidi 
323 RV: teyid 
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10. ārām u ṣafā eyleme ümmīd-i felekden 

eyyām nedir māder-i ġam-ı ġā᾽ile tevlīd 

 

11. terk eyle ġam u rāḥatı cūyā-yı rıżā ol 

geç çün u çırādan daḫı rāżı-ı ḳażā ol 

 

IV 

 

1. erbāb-ı fesādıñ gözi pür fitne ü nīrenk 

aṣḥāb-ı ṣalāḥıñ sözi īmān gibi bīrenk324 

 

2. fevt itme dem-i fırṣatı hiç olma peşīmān 

mir᾽āt-ı diliñ eyleme ekdār ile pür-jenk 

 

3. ey muḳbil ῾abāpūşı görüb eyleme taḥḳīr 

her ḳalb birer ḫüsrev u ῾irfāna bir örnek 

35a 

4. ġafletle baḳar geç naẓarān ῾arż u325 semāya 

῾ārifler anıñ seyrin idüb olmadadır denk 

 

5. fırṣat var iken ṣan῾at u fenn u hüner ögren 

virmez saña bir fā᾽ide ḳānūn u def u çeng 

 

6. bir parça düşün ḥaḳ saña ῾aḳl eylemiş iḥsān 

bir mürşid-i kāmil ṣayılır ādeme ferheng 

 

7. pek böyle ġaḍūb olma bir az kāẓım-ı ġayẓ ol 

deryā-dil olub olma ṣaḳın ye᾽s ile dilteng 

 

8. şeyḫim gel uyan na῾re-i mestāneyi gūş it 

 

324 RV: yek-renk 
325 RV: cevv-i 
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vicdānları raḳṣān idiyor böyle bir āheng 

 

9. elmās gibi merġūb olasın pāk nihād ol 

hiç kimse ḳomaz ḳoynuna hep yerde gezer seng 

 

10. itmiş mi vefā kimseye devrān-ı cefā-kīş326 

ḫāk oldı nerīmān ı cem῾ u rüstem u höşnenk 

 

11. loḳmān bile baḳ bulmadı bir çāre bu derde 

her nefs ṭadar ẕā᾽iḳa-ı mevti bu yerde 

 

V 

 

1. her gördigiñ insānları insān mı ṣanırsıñ 

yārim diyen alçaḳları yārān mı ṣanırsıñ 

 

2. her ṣūrete meftūn olub aldanma nüḳūşa 

her cilve-fürūş āfeti cānān mı ṣanırsıñ 

 

3. inṣāf ile elṭāf iledir şöhret-i cāvīd 

cān yaḳmayı dil yıḳmayı bir şān mı ṣanırsıñ 

 

4. ekdāra müheyyā bulun ey muḳbil-i mesrūr 

sen ẕevḳıñı vāreste-i aḥzān mı ṣanırsıñ 

 

5. ẓann itme görüb vech-i beşūşum beni şādān327 

sen herkesi kendiñ gibi ḫandān328 mı ṣanırsıñ 

 

6. her ḫırḳa giyen ebteri ẓann eyleme dervīş 

her nabżı ṭutan berberi loḳmān mı ṣanırsıñ 

 

326 RV: etmiş mi vefa kimseye bak dehr-i cefa-kīş 
327 RV: handan 
328 RV: şādān 
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7. aḥvāliñi taṭbīḳe çalış şer῾-i şerīfe 

sen nefsiñi şāyeste-i rıḍvān mı ṣanırsıñ 

 

8. iġfāl iden329 en çoḳ seni yārān-ı cehūluñ 

iḍlāl iden ancaḳ seni şeyṭān mı ṣanırsıñ 

 

9. ey eylemeyen kibr idüb aġyāra ri῾āyet 

sen ẕātın ῾aceb ḥürmete şāyān mı ṣanırsıñ 

 

10. sersemlik iden başḳa taḥayyür yine başḳa 

heb sersem ü aḥmaḳları ḥayrān mı ṣanırsıñ 

 

11. dünyā bu gözet kendiñi bir merd-i emīn ol 

35b      manẓūr-ı ḫüdāvend semavāt u zemīn ol 

 

VI 

 

1. ur çeşm-i ḫudābīniñe330 ῾irfān ile ṣayḳal 

vicdānıñı ḳıl meclis-i ḳudsiyyete meş῾al 

 

2. isterseñ eger rāḥat-ı vicdānı331 sükūt it 

söz eyler iseñ söyle faḳaṭ nāfi῾ ü mücmel 

 

3. meftūn-ı ḫayālāt olub uġraşma ῾abesdir 

maḳrūn-ı kemālāt olan ancaḳ olur ekmel 

 

4. esrār-ı332 velehbārını ḥaḳḳıñ bilemezsiñ 

nisbetle bütün ῾āleme olsañ daḫı a῾ḳal 

 

329 RV: eder 
330 RV: huda binine 
331 RV: vicdanını 
332 RV: esrar 
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5. dostuñsa bile sen yine cāhilden ırāġ ol 

sen var düşün artıḳ333 ne belā düşmen-i echel 

 

6. hem-cinsiñiñ imdādına feryādına var ḳoş334 

ta῾mīr ḳılub it ki budur cümleden efḍal 

 

7. ta῾ẓīm ile her ḫırḳa-ı peşmīneye yār ol 

ammā anıñ aṣḥābını335 taḥḳīḳe git evvel 

 

8. ġāfil saña mı ḳaldı yazıḳ keşf-i ḥaḳā᾽ıḳ 

bi'l-cümle ῾uḳūl olmuş iken dergede muḫtel 

 

9. her fenn u hüner şāriḳa-ı mihr-i füyūżāt 

her fenn u hüner bedreḳa-ı zümre-i kümmel 

 

10. encāmıñı fikr it bu ḳadar olma günahkār 

bir kerre düşün hā᾽ile-i ḥaşrı ne ehvel 

 

11. yā rab ne ḥakīmānedir esrār-ı ῾avālim 

senden mi degil cümle şedā᾽idle mekārim 

 

VII 

 

1. yā rab ne için düşmede biñ varṭaya dāhī 

yā rab ne için çekmede biñ dürlü devāhī 

 

2. leylī için az nāle-i cāngāh336 mı ḳıldı 

iñletdi bütün ṭaġları ḳaysıñ daḫı āhı 

 

333 Bu kelime RV’de yoktur. 
334 RV: hemcinsini imdadına feryadına koş var 
335 RV: hesabını 
336 RV: cangünah 
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3. vāmıḳ da ġam-ı fırḳat-ı337 ῾aẕrā ile gitdi 

rü᾽yāda bile olmadı vuṣlatla mübāhī 

 

4. ferhādı da kuhsāra atub bir leb-i şīrīn 

encām o daḫı oldı ῾adem şehrine rāhī 

 

5. imrār-ı ḥayāt eyledi taṣvīr ile behzād 

işġāl iderek ῾ömrini beyhūde melāhī 

 

6. evḳāt-güẕār oldı bütün naḳş ile mānī 

ṭutmuşdı yazıḳ her biri bir meslek-i vāhī 

 

7. ῾iṣyān ne ḳadar olsa da vāfir yine maḥdūd 

ġufrān-ı ḥaḳ elṭāf-ı ḫudā nā-mütenāhī 

36a 

8. emrüñle döner arż u semā hey᾽et-i ekvān 

ḥükmüñle gezer gökdeki ḳuş yemdeki māhī 

 

9. bilmem bu naṣıl sırr-ı ḫıredsūzdır allah 

heb senden iken ḫayr u şerr u emr u nevāhī 

 

10. ḥayretde ḳalır ῾aḳl-ı beşer evvel u āḫir 

idrāk olunur şey degil aḥkāmıñ ilahi 

 

11. ger mü᾽min iseñ düşme ṣaḳın çün ü çirāya 

serdāde bulun ṣıdḳ ile şemşīr-i ḳażāya 

 

VIII 

 

1. maẓlūmı ider ẓālimiñ işkencesi bī-zār 

 

337 RV: firkatı 
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maġdūrı ezer pençe-i āzār ile ġaddār 

 

2. manṣūra ene'l-ḥaḳ didiren sen mi degilsin 

emriñ mi degil eyleyen ol ῾āşıḳı berdār 

 

3. sevdāñ ile cūş itmiş iken ẕāt-ı nesīmī 

yüzdirdiñ anıñ cildini ey ḥażret-i dādār 

 

4. ḳātil de murādıñla338 bulur ḳatle cesāret 

maḳtūl de ḥükmüñle giyer medfene nāçār 

 

5. ῾adliñle faḳaṭ ḳātili de ṭutdırub āḫir 

eylersin anıñ nefsini biñ varṭaya dūçār 

 

6. sen itmedesin gülleri gülşende şüküfte 

sen itmedesin bülbüli feryād ile ġamḫˇār 

 

7. sensin yine339 hep eyleyen ῾ālemleri infā῾ 

sensin yine hep eyleyen ādemleri ıżrār 

 

8. sensin yine hep340 çeşmi ḳılan rü᾽yete maḳrūn 

sensin yine her ḳalbi iden firḳate icbār 

 

9. heb birbiriniñ żıddı iken ḳahr ile ġufrān 

esmā-ı laṭīfeñ yine ḳahhār ile ġuffār 

 

10. 341mādām ki ef῾āl-i beşer ḥükmüñe mecbūr 

cennāt u cehennem ne dimek fā᾽idesiz kār 

 

 

338 RV: iradenle 
339 Bu kelime RV’de yoktur. 
340 RV: her 
341 Bu beyit RV’de yoktur. 
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11. ṣormaḳ dilerim ḥikmetini bunlarıñ ammā 

derḥāl gelir ḫāṭıra lāyüse᾽l-῾ammā 

 

IX 

 

1. ῾uşşāḳ için eñ ṭatlı nevā āh u fiġāndır 

eñ neşveli eñ ṭatlı hevā nāy u kemāndır 

 

2. ārām u ṣafā cāhile bir sāye-i memdūd342 

endūh u belā kāmile bir māye-i cāndır 

 

3. nā-merd alır āġūşuna ancaḳ zen-i dehri 

bir denk aramaḳ herkese ḳānūn-ı zamāndır 

36b 

4. her emriñi tefvīż-i ḥaḳ it diñleme ta῾rīż 

her bir suḫanı ḫalḳ-ı343 cihānıñ heẕeyāndır 

 

5. bir loḳma için minnet dü nān çekilir mi 

zīrā dil-i ḳudsīye bu bir ẕull u hevāndır 

 

6. emniyyet u minnet mi ider nākise bīkes 

ḫallāḳ-ı cihān tūşe-dih-i kevn u mekāndır 

 

7. mālişgeh-i pīşānī-i ῾irfān olamaz āh 

bir sīne ki meşġūl ṣafā-yı cihāndır 

 

8. erbāb-ı dil eyler ṭaleb-i rü᾽yet-i dīdār 

vicdānları müstaġnī-i evẕāḳ-ı344 cināndır 

 

9. tevḥīd ile itmezseñ345 eger çeşm-i diliñ pāk 

 

342 RV: memdudu 
343 RV: halk 
344 RV: ezvak-ı 
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envā-ı346 hüviyyet saña mestūr u nihāndır 

 

10. āyīne-i dilden çıḳar at jenk-i sevāyı 

her yerde ḫudā öyle temīz ḳalbe ῾ayāndır 

 

11. biz ehl-i ḥaḳīḳatdeniz erbāb-ı kemāliz 

taḥḳīḳ ile taḳlīd nedir añlamışız biz 

 

X 

 

1. bezm-i sitemiñ sāḳī-i ġaddārına ṣad yūf 

ṣahbā-yı ġamıñ sāġar-ı ser-şārına ṣad yūf 

 

2. bir āfet-i devrān ki olur ġayre vefādār 

ṣad yūf o bütüñ ῾āşıḳ-ı ġamḫˇārına ṣad yūf 

 

3. āsār-ı ġam u ẕevḳi bulur faḳr u ġınāyı 

olsun felegiñ luṭfuna āzārına ṣad yūf 

 

4. mü᾽minlere zindān ki olur347 ḫāne-i dünyā 

bir böyle eviñ bābına dīvārına ṣad yūf 

 

5. bir bāde ki her cür῾ası tezyīd-i ġam eyler 

benden o meyiñ neşve-i ḫumārına ṣad yūf 

 

6. idbār devām üzredir iḳbāl beḳāsız 

dehriñ bütün iḳbāline idbārına ṣad yūf 

 

7. her devrde ῾uşşāḳa cefā itmede devrān 

olsun anıñ edvārına a῾ṣārına ṣad yuf 

 

345 RV: temezsen 
346 RV: envār-ı 
347 RV: olu 
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8. bir naḫl ki andan ῾urefā meyve-i ġam yir 

yūf olsun o naḫlıñ varaḳ u bārına ṣad yūf 

 

9. ẓālim felegiñ kim ġamı boş ẕevḳi de nāḫoş 

eẕvāḳına ṣad yūf anıñ ekdārına ṣad yūf 

 

10. erbāb-ı ẕekā ḫākde cühhāl felekde 

çarḫıñ şu ῾abes gerdiş u girdārına ṣad yūf 

 

11. vaḥyī eseriñ nāmıñı ibḳā idecekdir 

ölseñ de bu şi῾iriñ seni iḥyā idecekdir 

 

10 

terkīb-i bend-i cūdī 

mef῾ūlü / mefā῾īlü / mefā῾īlü / fe῾ūlün 

 

I 

37a 

1. ṣanmañ bizi kim348 ser-be-hevā bāde-perestiz 

    ῾uşşāḳdanız ḫamr-ı maḥabbet ile mestiz 

 

2. dem urmayız ol bāde-i ḫammār-ı fenādan 

    biz mest-i aṣīl-i mey-i cāvīd-i elestiz 

 

3. mir᾽āt-ı ḥaḳız ḥaḳḳı görür bizde baṣīrān 

    ḫod-bīnleriñ ammā gözüne cām-ı şikestiz 

 

4. ῾irfān ise ger rehber-i minhāc-ı sa῾ādet 

elem ne ki ol rehber ile dest-be-destiz 

 

 

348 İC: (hep) 
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5. ῾ulviyet-i vicdān349 ile bālā-ter isek de 

    mādām ki bī-rütbe vü cāhız yine pestiz 

 

6. ey hīç ṣayanlar bizi āgāh oluñuz kim 

    biz nīstī-i muṭlaḳ içinde yine hestiz 

 

7. biz ḳā᾽il-i tevḥīd-i ḫudā-yı müte῾āliz 

    mü᾽minleriz ez-cān u dil allah-perestüz 

 

8. bir ferd seniñ sırrıñı yā rab idemez fehm 

    lā yüdrikühü’l-῾aḳlü velā yülḥiḳuhü’l-vehm 

 

II 

 

1. bezmiñde dü ῾ālem görünür çeşmime lā-şey 

    sen kāşif-i esrār-ı ḥaḳīḳat mısıñ ey mey 

 

2. vecd-āver-i ervāḥ oluyor nāle vü zārıñ 

    minḳārı mısıñ ṭā᾽ir-i ḳudsüñ ῾aceb ey ney 

 

3. biz350 zinde-i ῾aşḳ olmalı kim nāle-i neyden 

    her bār gele gūşuna351 āvāze-i yā hey 

 

4. zühhād çekilsin gelicek meclise ney mey352 

    peyveste-i eflāk olacaḳ na῾ra-i hey hey 

 

5. raḳṣān olacaḳ cilve-künān şāhid-i neşve 

    devr eyleyicek bezmde aḳdāḥ peyāpey 

 

 

349 İC: ecdād 
350 İC: bir 
351 İC: gūşa 
352 İC: imdi 
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6. gül gül idecek rīze353-i mey saṭḥ-ı zemīni 

    seccāde-i taḳvāyı gerek354 itmeliyiz ṭayy 

 

7. īn çeh-i355 reh-i zühd ü vera῾ tīz-bedāned 

    ey ῾ābid-i ma῾ṣum-girīzān mişvāz vey 

 

8. yā rab kerem eyle356 bize tevfīḳiñi terfīḳ 

    tā kim olalım vāṣıl-ı ser-menzil-i taḥḳīḳ 

 

III 

 

1. insān için eglencelidir gülşen-i ῾ālem 

    hīç gelmemeli yāda faḳaṭ medfen-i ῾ālem 

37b 

2. medfen baḳılırsa357 yine bir dār-ı emāndır 

    bir başḳa belādır ġam-ı tāb-efken-i ῾ālem 

 

3. herkes gidecek ḫāne-i aṣlīsine encām 

    ḫālī ḳalacaḳ bir gün ola358 mesken-i ῾ālem 

 

4. ẓāhirde düzensiz görünür cān ṣıḳar ammā 

    ḫoşdur yine ḫoşdur reviş-i aḥsen-i ῾ālem 

 

5. andan359 çıḳıyor her ne vücūda geliyorsa 

    yetmez360 mi tükenmez mi ῾aceb ma῾den-i ῾ālem 

 

6. her dem nice mūsāyı ider mest-i tecellī 

 

353 Bu kelime mecmuada “zīze” şeklinde yazılmıştır.  
354 İC’de bu mısraın başı “sīmāda ............” şeklindedir. 
355 İC: bende 
356 İC: et kıl 
357 İC: de bakılsa 
358 İC: olup 
359 İC: ondan 
360 İC: bitmez 
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    ẓann itme ki ḫālī ḳalıyor eymen-i ῾ālem 

 

7. bir gün esecek ṣarṣar-ı ḳahr-ı ṣamedānī 

    bir gün361 olacaḳ zīr ü zeber ḥırmen-i ῾ālem 

 

8. dünyāya naṣıl mā᾽il olur merd-i ḫıred-mend 

    hīç ῾āḳil olur mı zen-i ṣad şevhere dil-bend 

 

IV 

 

1. her vā῾iẓi bir ῾ālim-i yektā mı bilirsiñ 

    her nuṭḳunı bir ḥüccet-i ġarrā mı bilirsiñ 

 

2. her saç uzatan ḫod-seri mürşid mi görürsüñ 

    her şaḫṣ-ı ebü’l-liḥyeyi baba mı bilirsiñ 

 

3. ca῾y362 itmege dünyāyı ider zühdi bir ālet 

    her zāhidi sen tārik-i dünyā mı bilirsiñ 

 

4. çoḳ ehl-i ḳalem var ki bütün363 cehl-i mürekkeb 

    her kātibi bir ῾ārif ü dānā mı bilirsiñ 

 

5. idrāki ḳadar müsteḥaḳ-ı basṭ-ı maḳāl it 

    sen herkese her remzi hüveydā mı bilirsiñ 

 

6. çeşmi baḳar ammā seçemez nūr u ẓalāmı 

    bīnā görünen gözleri bīnā mı bilirsiñ 

 

7. inẓār-ı resūl eylemedi hīç seni īḳāẓ 

    sen vāḳı῾a-ı maḥşeri ru᾽yā364 mı bilirsiñ 

 

361 İC: yekten 
362 İC: celb 
363 İC: bugün 
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8. īn ḫalḳ-ı der365 ān ḫˇāb-ı girānend ki vallah366 

    tā ṣubḥ-ı ḳıyāmet ne-tüvānend şüd-āgāh 

 

V 

 

1. yā aġzıñı ṭut naḳl-i süḫenden ḥaẓer eyle 

    yā sīneñi her dürlü belāya siper eyle 

 

2. her boş boġazı maḥrem-i rāz itmege gelmez 

    ehl-i dil iseñ sırrıñ için terk-i ser eyle 

 

3. bīhūde begim müfteḫir olma nesebiñle 

    maḳṣad şeref ü şān ise kesb-i hüner eyle 

38a 

4. her vech ile sen tehlükeden muḥteriz ol da 

    var kendiñi teslīm-i ḳażā vü ḳader eyle 

 

5. yā ṣabr idegör keşmekeş-i būd ü nebūda 

    yā merḥale-i dār-ı fenādan güẕer eyle 

 

6. taḥṣil-i kemāl ister iseñ ehl-i kemāliñ 

    her nuṭḳunı āvīze-i gūş-ı ῾iber eyle 

 

7. her ẕerrede bir mihr-i ḥaḳīḳat göreceksiñ 

    diḳḳatle şu ẕerrāt-ı vücūda naẓar eyle 

 

8. bir āyīne-i vech-i ḫudādır bu meẓāhir 

    ya῾nī ne ki var ise odur bāṭın u ẓāhir 

 

 

364 İC’de bu mısraın başı “sen ........... aşrı devāyā” şeklindedir. 
365 İC: dih 
366 İC: (ey)vāh 
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VI 

 

1. ey dil ḳapılub birṭaḳım evhām u ḫayāle 

    zühhād gibi nefsiñ ile düşme cidāle 

 

2. kāfī saña ῾ārifler ile ülfet ü ṣoḥbet 

    maḳṣūd taḳarrübse ḫudā-yı müte῾āle 

 

3. yā şekline ya hey᾽etine aldanub uyma 

    her ṣuret-i ḥaḳdan görünen dīv-ḫıṣāle 

 

4. mürşid 367görünüb bir nice reh-zen 

    sevḳ itdi ne sālikleri vādī-i ḍalāle 

 

5. elde var iken ῾urve-i vüsḳā-yı şerī῾at 

    dāmān-ı şüyūḫa ṣarılub girme vebāle 

 

6. hep nāfiledir şeyḫim o evrād ile eẕkār 

    itmezseñ eger varlıġı kendiñden izāle 

 

7. baḳ çeşm-i tefekkürle yeter nüsḫa-ı kevne 

    bundan iyi bir ẕikr olamaz ehl-i kemāle 

 

8. mürşid didigiñ mehbiṭ-i esrār gerekdir 

    esrārına da368 līk nigeh-dār gerekdir 

 

VII 

 

1. nā-keslere sīm ü zeri mecd-āver olur mı 

    bed-manẕar olan düzgün ile dilber olur mı 

 

 

367 İC’de “mürşid” kelimesinden sonra “revişinde” bulunmaktadır.  
368 İC’de bu kısım boş bırakılmıştır. 
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2. zeyn ile degil ẕāt iledir fażl ü meziyyet369 

    er hil῾atini giyme ile zen er olur mı 

 

3. itmez anı370 efkende-i vādī-i nedāmet 

    vücdānı gibi ādeme hīç rehber olur mı 

 

4. insānıñ açar başına biñ dürlü beliyye 

    hiddet gibi insāna belā-yı ser olur mı 

 

5. ẕevḳ anda371 ḥużur anda372 her āsūdelik anda373 

    hīç gūşe-i vaḥdet gibi iyi bir374 yer olur mı 

38b 

6. maḳṣūd375 ise kendinde eger sa῾y ü feṭānet 

    cem῾-i kütüb ile kişi dāniş-ver olur mı 

 

7. bed-sīreti te᾽dīb ile ıṣlāḥ ne mümkün 

    efsūn ile hiç376 seng-i siyeh cevher377 olur mı 

 

8. hīç kimseyi dünyāda göñül eyleme ta῾yīb 

men daḳḳ faḳd daḳḳ u men a῾b faḳd āyb 

 

VIII 

 

1. ṭāli῾ beni görmez ise 378vaḳt-i keremde 

    diḳḳat naẓar eyle379 baña hengām-ı sitemde 

 

 

369 İC: dirāyet 
370 İC: onu 
371 İC: onda 
372 İC: onda 
373 İC: onda 
374 İC: rāhat 
375 İC: mefkūd 
376 Bu kelime İC’de bulunmamaktadır. 
377 İC: seng-i siyāh mermer 
378 İC’de “ise” kelimesinden sonra “de” bulunmaktadır. 
379 İC: eyler 
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2. benden ṣoruñuz söyleyim aḥvālini çarḫıñ 

    çoḳ ders oḳudum ben bu debistān-ı ḥikemde 

 

3. bir cāy-ı dil-efzā ise de gülşen-i hestī 

    bir başḳa ṣafā ḥis iderim bāġ-ı ῾ademde 

 

4. bīnde birini itmemişim ben daha ifşā380 

    bilseñ ki neler var dil-i pür-derd elemde 

 

5. sen ḫāne-i ġamsıñ saña gelsin mi meserret 

    nā-maḥremiñ ey dil ne işi var381 ḥaremde 

 

6. lāyıḳ mı ki sen ẕevḳ idesiñ her gice cānā 

    ben zār olayım tā be-seḥer bister-i ġamda 

 

7. nerden bu ḫarābāta ῾aceb ben düşüvirdim382 

    bilmem ne ḳuṣūr eylemişim bezm-i ḳıdemde 

 

8. zār383-ı dili bir kerrecik itsem saña taḳrīr 

    ey ṣūfī görürdüñ anı şāyeste-i zencīr 

 

IX 

 

1. dünyāyı didim duḫter384-i nāzik-tene beñzer 

    ammā ġalaṭ itdim zen-i ter-dāmene beñzer 

 

2. āsār-ı televvün görünür cilvelerinde 

el-ḳıṣṣa gehi dosta gehi düşmene beñzer385 

 

380 İC: binde birini ben daha etmemişim ifşā 
381 İC: vardır 
382 İC: nerden düşüverdim bu harābāta aceb ben 
383 İC: rāz 
384 İC: defter 
385 İC: şübhesiz bazan dost bazan düşmene benzer 
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3. nisbetle bu miḥnet-gedeye gūşe-i medfen 

    firdevs-i mu῾allā gibi bir me᾽mene beñzer 

 

4. da῾vāyı bıraḳ merd iseñ īfā-yı ῾uhūd it 

    īfā-yı ῾uhūd386 itmeyen ādem neye beñzer 

 

5. düşmen degil387 insānı hemān388 dost ider ıḍlāl 

    dostān-ı zamān şimdi bütün reh-zene beñzer 

 

6. bir neş᾽e-i bī-sāye virir cāna ṣafāsı389 

    erbāb-ı diliñ meclisi bir gülşene beñzer 

 

7. ẕī-rūḥ-ı ḥaḳīḳī ῾ulemādır cühelānıñ 

    rūḥı ölüdür cismi de bir medfene beñzer 

39a 

8. aḳvāline baḳ vā῾iẓiñ aḥvāline baḳma 

    aḥvāline baḳ mürşidiñ eşkāline baḳma 

 

X 

 

1. iḫlāṣ ile mu῾taṣım-ı ḥabl-i metīn ol 

    yād eyleme ġayri ġam-ı dāreyni emīn ol 

 

2. emniyyet eger ister iseñ geçme ḥudūdı 

    sābit-ḳadem-i dā᾽ire-i şer῾-i mübīn ol 

 

3. bir kāmil-i dehr olsa da başdan çıḳarırlar 

    her ḥalda sen müctenib-i sū᾽390 ḳarīn ol 

 

386 İC: ahdini īfā 
387 İC’de bu kelime okunmamıştır. 
388 Bu kelime İC’de bulunmamaktadır. 
389 İC: hep neş᾽e ............... verir insāna safāsı 
390 İC: sırr-ı 
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4. kes rābıṭa-i ṣoḥbeti erbāb-ı hevādan 

    zinhār o müdāhinlere391 aldanma faṭīn ol 

 

5. tanẓīme392 çalış393 şer῾-i resūlü’s-saḳaleyni 

    tekrīme üzen394 ehlini ġayret-keş-i dīn ol 

 

6. dīndir saña dāreynde sermāye-i ῾izzet 

    dīn-perver olub dīniñe her laḥẓa mu῾īn ol 

 

7. efkār-ı zamānı bıraḳ ebnā-yı zamāna 

    sen ῾āḳil iseñ pey-rev-i eslāf-ı güzīn ol 

 

8. ḥamdün leke ḥamdün leke ḥamdün leke yā rab 

    ḳıldın bizi ādāb-ı şerī῾atle mü᾽eddeb395 

 

XI 

 

1. her ṣubḥ-ı ṣafānıñ ṣonı bir şām-ı cefādır 

    her şām-ı cefānıñ ṣonı bir ṣubḥ-ı ṣafādır 

 

2. bir rengde ṭurmaz bu sipihr-i mütelevvin 

    her laḥẓada bir reng ile evżā῾-nümādır 

 

3. geh ṣa῾d ile hem şa῾şa῾-ı396 rūz-ı ẓaferdir 

    geh naḥs ile hem-reng-i şeb-i hā᾽ile-zādır 

 

4. geh ṭal῾at-ı iḳbāli ile reşk-i cināndır 

 

391 İC: serv-kadlere 
392 İC: ta῾zīme 
393 İC: yapış 
394 İC: düzen 
395 İC: şeref-yāb 
396 İC: neş᾽e-geh-i 
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    geh ẓulmet-i idbārı ile sicn397-i belādır 

 

5. bir sicn398-i belā dār-ı te῾abdır ki bu ῾ālem 

    iḳbāli de idbārı gibi maḥż-ı ġınādır399 

 

6. ey ṭālib-i eẕvāḳ-ı dü gītī şu cihānda 

    bir isre sülūk eyle ki isr-i küberādır 

 

7. ẕevḳ u ġam-ı dehr ile ne şād ol ne mükedder 

    ḫoş gör ne ẓuhūr eyler ise ḥükm-i ḫudādır 

 

8. cebbār-ı semāvāt ḫudā ῾azze ve celdir 

    cārī olan aḥkām ise aḥkām-ı ezeldir 

 

XII 

39b 

1. dünyāda olursañ daḫı bir manṣıba nā᾽il 

    cehd eyle ki ḳalbiñ aña400 hīç olmaya mā᾽il 

 

2. ῾irfān gibi bir manṣıb-ı cāvīd ḳazan kim 

    ölseñ401 daḫı  senden ebedī olmaya zā᾽il 

 

3. her yerde nümāyāndır āsār-ı ḥaḳīḳat 

    bir perde-i ġafletdir anı402 görmege hā᾽il 

 

4. cezm eyle yeter birligine ḥażret-i ḥaḳḳıñ 

    meşk403 ehli gibi itme taḥarrī-i delā᾽il 

 

 

397 İC: semt 
398 İC: semt 
399 İC: anādır 
400 İC: ona 
401 İC’de bu kelime okunmamıştır. 
402 İC: onu 
403 İC: büt 
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5. ῾ilmiñle ῾amel eyle ki  maḥşerde ῾amelsiz 

    bir fā᾽ide virmez saña taḥlīl-i mesā᾽il 

 

6. vā῾iẓ gibi ḳalma yalñız404 cāz 405yecūza 

    her fende çalış olma mu῾arrā-yı feżā᾽il 

 

7. mechūliñi406 ῾ār itme ṣor erbābına407 ögren 

    ol ῾ilmi ṭaleb itmede mānende-i sā᾽il 

 

8. taḥṣīl-i kemāl it dimesinler saña ḥayvān 

    zīrā ki kemāli ile insān olur insān  

 

XIII 

 

1. her yerde neden408 görmesin ez-cān u dil i῾zāz 

    i῾zāz idildikçe tevāżu῾ ide409 ibrāz 

 

2. ibrāz-ı tevāżu῾ yaḳışır ehl410-i kemāle 

    tā ῾arşa da olmuşsa resānende-i āvāz 

 

3. āvāz-ı tehī ṭoġrusı bir āfet-i serdir 

    insān meger olmalı her fende de mümtāz 

 

4. mümtāz olayım dir iseñ aḳrān arasında 

    mānend-i edeb itmeli411 bir menzilet iḥrāz 

 

5. iḥrāza412 gerekdir iki şehbāl-i ῾ināyet 

 

404 İC: yalınız 
405 İC’de bu iki kelime arasında “ü” vardır. 
406 İC’de bu kelime okunmamıştır. 
407 İC: erbābdan 
408 İC: perde dār 
409 İC: ide 
410 İC: erbāb 
411 İC’de bu mısraın başı “................ berūmend gibi” şeklinde yazılmıştır. 
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    tā evc-i ḥaḳīḳatde gezüb itmege pervāz 

 

6. pervāz-keş-i evc-i ḥaḳīḳat olan insān 

    ῾inḳā-ı kebider var ise de az bulunur az413 

 

7. az çoḳ ider ādem yine idrāk-i ḥaḳīḳat 

    bir merd-i mükemmelle414 faḳaṭ olmalı415 demsāz 

 

8. dem-sāzī-i ehl-i edeb ārāmiş-i cāndır 

    ārāmiş-i cān zinde416-i eẕvāḳ-ı cihāndır 

 

XIV 

 

1. er-rızḳu alā’llah saña itmez mi kifāyet 

    ḥāliñden ey aç gözlü nedir bunca şikāyet 

 

2. gel teşne417 olma o ḳadar cem῾ine mālıñ 

    düşmen yiyecek yer yimez ol mālı nihāyet 

40a 

3. bir vechile gülmez yüzüñe rūy-ı sa῾ādet 

    itmezseñ eger ḳā῾ide-i ṣarfa ri῾āyet 

 

4. parañ yoḳ ise itmez iki para da ῾aḳlıñ418 

    zengīn kim ise şimdi odur ehl-i dirāyet 

 

5. ṣarf it parayı ṭutma göründükçe lüzūmı419 

    isrāfdan ammā ki haẕer eyle be-ġāyet 

 

412 İC: ihrāz 
413 İC: ....................................................az çok 
414 İC’de bu kelime okunmamıştır. 
415 İC’de bu kelime okunmamıştır. 
416 İC: zübde 
417 İC: teşne-dil 
418 İC: paran yok ise iki para da etmez aklın 
419 İC: sarf et parayı tutma göründükçe lüzūmu 
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6. ῾ālemde bugün yoḳ gibidir ehl-i ḳanā῾at 

    zühhāda bile ḥırṣ u ṭama῾ itdi sirāyet 

 

7. ḳoyduḳ der tükelānı420 düşüb vādī-i ḥırṣa 

    ḥüsrāndayız allah421 bize itmezse ῾ināyet 

 

8. żāmin mi degil ḳullarınıñ rızḳına allah 

    nāmerde el açmaḳ nedir ey merd-i belā-ḫˇāh 

 

XV 

 

1. ṭoymaz o ḫasīsiñ422 gözi dünyāyı yemekden 

    hem seg gibi hem-pālarını423 inciderekden424 

 

2. hem-cinsini bir loḳma425 için kim ıṣırırsa 

    olmaz evet ol derbederin farḳı köpekden 

 

3. āsār-ı kerem bekleme erbāb-ı ṭama῾dan 

    ῾anber ḳoḳusı aḫẕ olunur ṣanma tezekden 

 

4. bī-tecribe dil-dāde-i her bed-güher olma 

    bir kerre geçir cevherini sen de miḥekden 

 

5. şān-āver olur mı kişiye .............-i zerrīn 

    beklenmeli mi necdet-i şāhīn kelebekden426 

 

6. ol yār-ı girān-ḫˇābı meger ḥaḳ ide īḳāz 

 

420 Bu kelime İC’de okunmamıştır. 
421 İC: tanrı 
422 İC: habīsin 
423 İC: hem-pāları 
424 İC: incitmeyerekten 
425 İC: lahza 
426 Bu beyit İC’de bulunmamaktadır. 
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    kūyundaki feryād aşıyor işte felekden 

 

7. her yāreye bir çāre-i teskīn var ammā 

    gitmez acısı yāremiziñ āh yürekden 

 

8. ḥāliñ sitem-engīz maḳāliñ kerem-āmīz427 

    ey yār-i cefā-cū ne bu turşī ne bu perhīz 

 

XVI 

 

1. ẕevḳ ehline bu ġam-kede mey-ḫāne dimekdir 

    mey-ḫāne dimek mecma῾-ı dīvāne dimekdir 

 

2. āzāde iden kendini ḳayd-ı dü-cihāndan 

    mecnūn ise de ῾āḳil ü ferzāne dimekdir 

 

3. itmez bedevī olsa velev sırrını tevdī῾ 

    ehl428-i dile maḥrem daḫı bīgāne dimekdir 

 

4. ṣoḥbet mi dirim ṣoḥbetine zāhid-i ḫāmıñ 

    ṣoḥbet dinilen ṣoḥbet-i rindāne dimekdir 

40b 

5. söz var ki olur şīvesi vecd-āver-i iḫvān 

    nezd-i ῾urefāda faḳaṭ efsāne dimekdir 

 

6. ḥaḳḳa atılan nāvek-i red cānıma429 işler 

    cānāna gelen renc ü keder cāna dimekdir 

 

7. her merd-i hevā᾽ī ki gürīzende-i dīndir 

    ḥayret430-zede bir murġ-ı431 bī-lāne dimekdir 

 

427 İC: kerem-engīz 
428 İC: vasl 
429 İC: cānına 
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8. gelmez mi ῾aceb yādıña ol rūz-ı ḫaṭar-nāk 

........... yā mürtekib el-küfr be-mevlāñ432 

 

XVII 

 

1. kes rābıṭañı433 ῾āḳil iseñ dār-ı fitenden 

    taḫlīṣ idegör nefsiñi ālām ü miḥenden 

 

2. gel taṣfiye-i rūḥa çalış rūḥa ṣafā vir 

    ṭopraḳ olacaḳdır saña yoḳ sūd bedenden 

 

3. tedbīr ü taḥarrī ile olmaz aña çāre434 

    bir gün uçacaḳ murġ435-ı revān lāne-i tenden 

 

4. hep elbise-i fāḫireni436 nez῾ ile encām 

    iksā idecekler437 saña bir cāme kefenden 

 

5. gitdiñ ne ki lāzımsa saña eyle tedārik 

    bir fā᾽ide yoḳdur saña benden baña senden 

 

6. ger var ise ma῾nīin seniñ ol demde odur o438 

    ẕikr-i ḥaḳı terk eyleme bir laḥẓa dehenden 

 

7. maġlūb-ı hevā vü heves olma beni diñle 

    bir pend-i muḥibbānedir ancaḳ saña benden 

 

 

430 Bu kelime İC’de okunmamıştır. 
431 İC: renc ile 
432 İC: ....................................................... 
433 İC: kār eyledikce 
434 İC: tedbīr ü taharrī ile ona olmaz çāre 
435 İC: rūh 
436 İC: fāhire giy 
437 İC: edecektir 
438 İC: ger var ise ma῾siyyetin ol demde odur o 
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8. bir kerre naẓardan geçir aṣḥāb-ı ḳubūrı 

    añlarsıñ o dem mā-ḥaṣal-ı dār-ı ġurūrı 

 

XVIII 

 

1. ey ḫāliḳ-ı bīçūn ḫudāvend-i tüvānā 

    ey ḳāżī-i ḥācāt nigeh-dār-ı berāyā 

 

2. birsiñ idiyor birligiñi ῾arż-ı şehādet 

    her pest ü bülend arż u semā encüm ü zehrā 

 

3. tesbīḥiñe her ẓāhir ü pinhān dehen-bāz 

    tenzīhiñe her ẕerre-i nāçīz müheyyā 

 

4. vaṣfıñda zebān-ı bülġā439 cāmid ü ṣāmit 

    derkiñde ῾uḳūl-i ḥukemā ṣaḥra-ı ṣammā 

 

5. deryūze-i dergāh-ı nevāl ü ni῾amıñdır 

    sultān u gedā taḫt-ı ḥaṣīrinde serāpā 

 

6. fer ü eḥad ü ḳādir ü ḳayyūm ü ṣamedsiñ 

    luṭf eyle ḳapuñdan bizi redditme ḫudāyā 

41a 

7. aḥvālimize ῾ayn-ı ῾ināyetle naẓar ḳıl 

    bundan öte olmaz bize bir devlet-i ῾uẓmā 

 

8. ey münzil-i āyāt olan rabb-i semavāt 

    cūdī saña eyler yalñız440 ῾arż-ı münācāt441 

   

XIX 

 

439 İC: destindedir erbāb-ı cefā 
440 İC: yalınız 
441 İC: hācāt 
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1. ṭālib degiliz ṭanṭana-ı şöhret ü şāna 

    rāġıb degiliz debdebe-i nām ü nişāna 

 

2. bir ḥalveti biñ ṣoḥbete tercīḥ ideriz biz 

    biñ bezme442 deger bizce o peyġūle-i ḫāne 

 

3. biz bī-ser ü pā bir sürü āvāreyiz ammā 

    imrār-ı ḥayāt eyleriz āsūde-serāne 

 

4. āzādeleriz443 daġdaġa-ı çün u çerādan 

    tābi῾ler isek de yine aḥkām-ı zamāna 

 

5. bir ῾ālem-i dīgerde ṣafā-yāb-ı ḥużūruz 

    zā᾽id görürüz meyli şu dārāt-ı cihāna 

 

6. dil münceẕib olsun mı o dārāta ki degmez 

    bir laḥẓa ġamı ḳāṭıbe444-i kevn ü mekāna 

 

7. el-ḳıṣṣa olub mā᾽il445-i ārāyiş-i dünyā 

    īrās-ı ḫalel eylemeyiz neş᾽e-i cāna446 

 

8. oldı yaşımız işte447 yigirmi beşe vāṣıl 

    bir öyle emel bizde henüz olmadı ḥāṣıl 

 

XX 

 

1. baş egmişiz iḫlāṣ ile dergāh-ı rıżāya 

 

442 İC: pend 
443 İC: āsūdeleriz 
444 İC: gāliye 
445 İC: uyyup sāil 
446 İC: īrās-ı halel eyleyemez neşve-i cāna 
447 İC: (gerçi) 
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    rāżīlarız ez-cān448 ü dil aḥkām-ı ḳażāya 

 

2. bī-bākleriz gerdiş-i nāsāz-ı felekden 

tefvīż-i449 umūr eylemişiz ẕāt-ı ḫudāya 

 

3. bu ġam-kedeye ḳādir iseñ gelme yā geldiñ450 

    ṣabr ideceksiñ çekilen derd ü belāya 

 

4. bir kerre daha gelmeyi ister mi bileydik 

    bir kerre gelüb ῾avdet iden dār-ı fenāya 

 

5. dünyāda hemen uyḳu bilüb müdden451-i ῾ömri 

    rūʼyā dimeli her görilen renc ü ῾anāya 

 

6. cūdī size452 evvelce şu terkīb-i rekīki 

    ῾arż eyliyoruz453 ṣafḥ-ı cemīl-i üdebāya 

 

7. bir fātiḥa terdif sen454 ile maḳṭa῾ı gönder 

    firdevsde455 ola rūḥī-i pesende ῾irfāya456 

41b 

8. terkībimi457 tanẓīr itme458 der cūdī-i çālāk 

aḥsente vü ḥassente tevellāñ tevellāñ459 

 

11 

terkīb-i bend 

 

448 İC: ez-cūn 
449 İC: tasrīf-i 
450 İC: gelmeyecektin 
451 İC: müddet 
452 İC: yeter 
453 İC: eyleyerek 
454 İC: terdīfi 
455 Mecmuada “dal” harfi eksiktir. 
456 İC: pesendīde-edāya 
457 İC: terkībini 
458 İC: ile 
459 İC: ahsente ve hassente ................. 
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mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/fe῾ūlün 

 

I 

42a 

1. sāḳī hani ol mey ki dile ṣayḳal-ı cāndır 

erbāb-ı ġama vāsıṭa-ı neşve-resāndır 

 

2. 460dirlerse eger bizde seḫa sizde vefā var 

aldanma ki yigirminci ῾aṣr da heẕeyāndır 

 

3. günden güne alçalmada insān bu ne ḥālet 

im῾ān ile baḳ herkese münḳād-ı zamāndır 

 

4. yeksān gibidir ṣayf ile sermā naẓarımda 

zīrā ḳoḳa yüklendi felek pek de girāndır 

 

5. inṣāf ile raḥmıñ yeri yoḳdur bu devrde 

in῾ām ile iḥsān dinilen düzme yalāndır 

 

6. her dem bize māżī görünür devr-i dil-ārā 

ḥāliñ revişi vaḥşeti ıẓgārda yamāndır 

 

7. müstaḳbeli keşf itmege ṣālıḥ elimizde 

bir vāsıṭa yoḳdur hepsi ẓann u gümāndır 

 

8. rūz-nāme-i meclis ile evrāḳ-ı ḥavādis 

bir tempoda gitdikce teraḳḳī ne yamāndır461 

 

9. elbet dinemez şekle tedennī bu naẓarla 

bizlerde tedennī luġatı özge lisāndır 

 

 

460 Bu beyit derkenardadır. 
461 Derkenarda “teraḳḳīye żamāndır” yazmaktadır. 
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10. sāḳī bize ṣun ol mey-i mestīyi ki bir ān 

yoḳluḳları varlıḳ diye görmek ne ziyāndır 

 

11. ḥürriyeti dünyāda ṭadan varsa ne mutlu 

āzādeleriñ her biri mescūn-ı cihāndır 

 

12. ῾irfān dinilen ḳal῾a o ṭanḳlarla yıḳılmaz 

īmān dinilen belde uçaḳlarla yaḳılmaz 

 

II 

 

1. eşrefe beşer-i meşreb nāsāza gider de 

ḳalmaz o şerāfet bu le᾽īmāne güẕerde 

 

2. aṣḥāb-ı kerem yoḳ gibidir şimdi cihānda 

erbāb-ı direm yoḳ yire isrāfla hederde 

 

3. her kimde vefā varsa odur müdbir u merdūd 

ḫayr umma ṣaḳın merd-i denīden bu memerde 

 

4. her kim ki vefāsız ola o muḳbil u merġūb 

ġafletle semer bekleme zinhār o şecerde 

 

5. ḳaldı işimiz şimdi aḫissā-yı zamāna 

nānpāresi dermān olamaz vaḳt-i ḥażarda 

 

6. meşrebce bugün neyse beşer dün de o idi 

ferdāya degişmez ḳażā taḳdīri o serde 

 

7. ῾ıyşında ẓafer ister iseñ olma zamānıñ 

ẕevḳınde ġamında eleminde bu seferde 

 

8. bir yerde ki ḥaḳ söz olamaz süm῾a-i mülāyim 
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doġruyı bilen söyleyemez elbet o yerde 

 

9. 462türküz diriz ammā ki frengāne taġannī 

bıḳdırdı bizi radyoda bu ṭarz eser de 

42b 

10. mest-i mey-i ẕevḳi olalı biz bu cihānıñ 

bī-tāb u tüvān ḳalmadayız vaḳt-i seḥerde 

 

11. ister mi ῾aceb ecr-i misl rūz-ı cezāda 

῾uḳbāyı teḫaṭṭur idebilseydi ẓaferde 

 

12. ġāfil geçinen biñde bir ādem bulamazsıñ 

῾āḳil arasañ kimseyi hemdem bulamazsıñ  

 

III 

 

1. insān degeri baḳsañ ā bir damla güherdir 

bu damla kime serpilecek olsa hederdir 

 

2. ḥāmī-i ḥuḳūḳ şer῾-i ilahi ola ancaḳ 

ḳānūn-ı beşer safsaṭadır ḥükmi ḫaṭardır 

 

3. dildāde olub dilber-i ṣad şevhere zinhār 

miḥnetzede olduḳ da dime ḥükm-i ḳaderdir 

 

4. ẓann eyleme sen herkesi aldatmaġa geldik 

hem nev῾ini aldatsa kişi ṣanma ki erdir 

 

5. ḫallāḳ-ı cihān herkesi bir güne yaratmış 

ṣūretde beşerdir de o sīretde ne ḫardır 

 

 

462 Bu beyit derkenarda silik bir şekilde yazılmıştır. 
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6. ʽibretle yahūdīlere baḳ yerleri var mı 

ḳaç biñ sene var hicriyle maḥṣūlı żarardır 

 

7. ebnā-yı zamān nevḥager-i ṣubḥ-ı mesādır 

eczā-yı elem tev᾽em-i efrād-ı beşerdir 

 

8. ekdār-ı diliñ def῾i içün çekmeli bāde 

mestān-ı dilānıñ da ḫumārı ne eşerdir 

 

9. im῾ānla naẓar eyle ṣaḳın eyleme ta῾yīb 

ma῾yūbe-i sezā yüz ḳarası sū᾽ naẓardır 

 

10. īmān ile dīn nāẓım-ı aḥkām-ı ümemdir 

dünyā-yı temeddün de ne ḳudretli eserdir 

 

11. 463ḳānūn-ı beşerden ḳaçınan ehl-i cerā᾽īm 

ḳurtulmayacaḳ bilmelidir yurdı saḳardır 

 

12. dünyāya göñül baġlayanıñ miḥneti artar 

mīzānda emel ile elem ḳudreti ṭartar 

 

IV 

 

1. dünyāyı sevenler ġam-ı ῾ālem ile maġmūm 

ṣaḥrā-yı tekāmülde olur nāmı da ma῾dūm 

 

2. bed-māye olan mürtekibiñ ḫazīnesi herīr 

ḥırṣıyla ider kendini her vechle maẕmūm 

 

3. āsār-ı temeddünle tekāmül mi ne mümkün 

sermāye-i ārām bu temeddünde ne mevhūm 

 

463 Bu beyit derkenarda silik bir şekilde yazılmıştır. 
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4. bir devr-i refāh görmeyecekdir beşeriyyet 

esbāb-ı sa῾ādet bu ḥayātda dürr-i mektūm 

43a 

5. ḳānūn-ı ma῾īşet ile müsbet ki żā῾ifler 

maḥkūm-ı ḳavīdir fuḳarā zümresi maẓlūm 

 

6. ḥürmet ü müveddetle sevişmezse ger efrād 

teşkīl idilen ῾ā᾽ile bir ġā᾽ile-i şūm 

 

7. kāşāne-i ῾ālem ne seniñdir ne benimdir 

mümtāz olayım ġavġāsı bir ġāye-i meş᾽ūm 

 

8. bir söz ki hele safsaṭa u laḳlaḳadır hep 

diñlemege degmezse dimek ḳahḳaha-ı būm 

 

9. işte bu zamān ṭarz-ı taġannīsi ῾acāyib 

başdan başa hep güfteleri ḫāyīde-i mefhūm 

 

10. lāyıḳ ki ṣafā bulmasa hicrānzede her ferd 

gördükce ḥayātında besīmiyyeti mesmūm 

 

11. dünyāda beşer rāḥatı isterse muḥaḳḳaḳ 

her ῾ıyşını ḳānūna göre ḳurmalı muṭlaḳ 

 

V 

 

1. bir ḫaylī zamān ῾ālemi boġmuşdı cehālet 

biñ dürlü desā᾽isle yıḳılmışdı ῾adālet 

 

2. dīn nāmına işkenceye ma῾rūż nice insān 

dīn nāmına neşr itmede ruhbānı ḥicālet 
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3. hep hā᾽ile oynandı evet ḫaylī zamānlar 

görmüşdi beşer müddet-i ῾ömrünce reẕālet 

 

4. erbāb-ı tefekkür bile görmüşdi ẓulmler 

mülḥıd mütedeyyin nice maḥkūm sefālet 

 

5. meydānda ṭururken yapılan bunca fecāyi῾ 

῾āmilleri ġafletle uyuşdırdı cehālet 

 

6. biñ ṭarz-ı mefāsid ile ṣaymaḳda o ruhbān 

miftāḥ-ı cinān ṣatmada erbāb-ı ḍalālet 

 

7. envā῾ fecāyi῾ u şenā῾at arasında 

efrād-ı milel bıḳdı vü el virdi melālet 

 

8. işte bu fażāyiḥ mütefekkirleri ḳıldı 

tevḥīd-i ḳuvā taḫlīṣ-i ḥayāta bir ālet 

 

9. ẓulmüñ nice işkencesi var ḳudreti varsa 

ḥaḳ yıḳmada elbet ider ibrāz-ı cezālet 

 

10. ḳurtuldı beşer cürm-i güneh ġaṣb-ı deremden 

tevsī῾-i teraḳḳī sāḥası buldı besālet 

 

11. ıṣlāḥ-ı cihāndır bu hedef kār-ı girāndır 

tārīḥinde bunuñ mevḳı῾ı eñ yüce nişāndır 

 

VI 

43b 

1. sāḳi bu ṣafāḫāneyi dā᾽im mi ṣanırsıñ 

insānı sitemḫānede ḳā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

2. güft ü şinīde aṣma ḳulaḳ eldeki naḳdi 
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sulṭān-ı varaḳı eski ḳavā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

3. 464her yerde poker eñ müteraḳḳi bir oyundur 

soyġuncılıġı bizde mekārim mi ṣanırsıñ 

 

4. her dürlü meṣā᾽ible perīşān fuḳarāyı 

ḥarbiñ bitiminde yine ṣā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

5. ḳaṣṣāb ile baḳḳālı ḥaḳīḳatde semender 

eṣnāfı da muḥtāc-ı derāhim mi ṣanırsıñ 

 

6. her dem mütezāyid görülen nisbet farḳı 

şūlīde olanlarca żamā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

7. maḳṣad hele te᾽yīd-i teraḳḳise de heyhāt 

naḳḳād-ı vefākārı da lā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

8. şūrīde olan rāh-ı lisān ġarba giderken 

elden giden ῾irfānı ġanā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

9. evvelce ḥāżırlanmalı bir ṭuḥfe-i lātīn 

sīmteriñi sen fażla me῾ālim mi ṣanırsıñ 

 

10. ma῾lūm-ı enām şeyleri meskūt geçivirmek 

maḳdūṣ-ı ῾ıyān ṣanki nemā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

11. evlād u ῾ıyāl derd-i ma῾īşet bu ῾aṣrda 

her ferde bir nev῾ cerā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

12. hep bāde-i nāb-ı meykedede gel güzelim iç 

el virdi cefā demleri de gel güzelim iç 

 

464 Bu beyit derkenarda silik bir şekilde yazılmıştır. 
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VII 

 

1. biz hāḍim-i cevr u cefā serdāde-i rıżāyız 

dil-teşne-i ehl-i vefā āzürde-i ḳażāyız 

 

2. dehriñ bize gösterdigi ḫıştlara raġmen 

elbet üdebā meclisine şem῾-ı ṣafāyız 

 

3. aḳmaḳda selāsetle şü᾽ūnāt ḳalemimden 

rūḥī-i muṣavver gibi zībende edāyız 

 

4. muḫtār-ı suḫan mīr-i żiyā rehberimizdir 

şūrīde edā rāşidede ḫˇān-ı senāyız 

 

5. geldik felegiñ devre-i fetret hereminde 

düşdük ẕaderiñ destine bī-berk u nevāyız 

 

6. vaḳtiyle vaṭan cennet-i ῾ulyāya bedeldi 

her neyse buña ḳā᾽il ṣad-ḥamd ü senāyız 

 

7. muḥtāc-ı ġıdā cānlı cenāzāta şebīhiz 

keşkülle gezer bir süri mümtāz-ı fuḳarāyız 

 

8. elṭāf-ı hümānıñ yeri yoḳ re᾽simiz üzre 

ẓann itme ḳırıḳ sāz ile biz ḫoşca ṣadāyız 

44a 

9. ḳudretle olur bir kişiniñ mużmeri ẓāhir 

güftār-ı perīşān ile her ḥāle sezāyız 

 

10. terkīb-i ῾acībiñle ne ġamgīn olacaḳlar 

ḫalḳıñ hevesi cem῾-i derem bizse cüdāyız 
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11. dehriñ der u dīvārına hem dārına ṣad yūf 

çarḫıñ zer u zerdārına hem kārına ṣad yūf 

 

VIII 

 

1. iḳbāl-i milel ῾iffet ile olmada raḫşān 

idbār-ı beşer ġaflet ile bulmada ḫüsrān 

 

2. ῾īffetle ḳazan ῾ismet-i milliyeyi yükselt 

emsāliñi gör olma ne şerminde ne giryān 

 

3. herkes biçecek ekdiginiñ mislini muṭlaḳ 

fırṣat bu diyüb ola ṣaḳın şerre şitābān 

 

4. ḥırṣıñla heder eyleme nāmūs u ḥayāyı 

tebcīl ile ḥıfẓ itmeli nāmūsını insān 

 

5. muġfil ile muġfel ne fenādır bu vaṣıflar 

insān bu vaṣıflarla olur lāḥıḳ-ı şeyṭān 

 

6. aḳrānına rücḥāna çalış ḥoş emelle 

baḳ olmayasıñ sū᾽-ḳarīn maẓharı bir ān 

 

7. ẓulmetde bulur kendini āzāde ṣayanlar 

vicdānına ḥükm eyleye ῾ömrünce bu hicrān 

 

8. itmezse ḳader bizlere yardım bu zamānda 

aġyārı bize güldirecek ṭāli῾-i devrān 

 

9. ferḫunde-i ḫıṣāl olmalı insān bu ḥayātda 

ıżrār ile aġyārı feraḫ duymada nādān 
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10. 465vaḥdet gibi bir yerde ḥużūr kūşesi bilmem 

eṭvārını gördüm bu ḥayātıñ ṣoñı buḥrān 

 

11. imkān-ı beḳā var mı bu dehriñ revişinde 

her demde teceddüdle güẕer itmede ezmān 

 

12. insānda teraḳḳi ise ger maḳṣad-ı ıḳṣā 

hem devlete hem millete virmez żarar aṣlā 

 

IX 

 

1. servetce bu dünyā-yı tefāḫürde faḳīriz 

ebvāb-ı ḳanā῾atde faḳaṭ ḫaylī şehīriz 

 

2. üftādeleriz bezm-i maḥabbet ararız biz 

gencīne-i ῾irfān-ı edībānda esīriz 

 

3. zīnet-ver-i dünyā olacaḳ elde nemiz var 

fersūde ῾abā ile gezer gerçi emīriz 

 

4. devrānda mı yā bizde mi me῾kūs naẓar var 

gördüklerimiz hep hā᾽ile ῾ayn-ı ḳaṣīriz 

44b 

5. evvelce küçükler büyüge ḥürmet iderdi 

ezmānda tebeddül ne ġarīb şimdi ḥaḳīriz 

 

6. şefḳatde terāḫī olamaz çünki raḳīḳiz 

naṣfet bıraḳır mı bizi elbette naṣīriz 

 

7. ma῾rūf-ı enām bir nice ef῾āl-i ẕemīme 

ṣāḥibleri vardır diyemez biz de şerīriz 

 

465 Bu beyit derkenardadır. 
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8. efʽāli görülmekde ḥicāb-cū-yı ma῾āyib 

erbāb-ı teġāfüldeniz işlerde setīriz 

 

9. ῾irfān-ı beşer ḥucre-i ῾aḳla sıġamaz hiç 

῾ilmiñ ṣoñı yoḳdur diyene biz de ẓahīriz 

 

10. her şu῾be-i fende bile varken nice noḳṣān 

idrāk-ı beşer rāh-ı teraḳḳīde ḫabīriz 

 

11. ṭab῾ında uyandırmalıdır derk-i me῾āli 

biz seyr-i bedāyi῾le ḫafāyā-yı baṣīriz 

 

12. görmek dileriz ekser ef῾āl-i nihānı 

görmekde ḳuṣur eyliyoruz ḥāl-i ῾ayānı 

 

X 

 

1. bülbül idiyor fāṣılāsız güllere nāle 

güller de baḳar ṭavr-ı tebessümle bu ḥāle 

 

2. gül-būy-ı vefā gelse de gülşen yine ġam-nāk 

bülbül ile gül ῾āşıḳı çekmekde piyāle 

 

3. minhāc-ı edeb nācī-i zārıñ güẕerinde 

erbāb-ı ḳalem girye ile dökdi ne jāle 

 

4. āyet hele bir ġonce-i mümtāz idi ḥayfā 

bülbül gibi feryād ile vāh irdi zevāle 

 

5. cūdī-i ḥuceste ile hem-ḥāl oluvirsek 

peyveste-i ervāḥ oluruz ehl-i kemāle 
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6. cevrī ile sāmī gibi baḥreyn-i ḥaḳīḳat 

ṣunduḳları hep bāde-i ḥaḳ bezm-i viṣāle 

 

7. şehlā nigehi fārıḳ iken aḳla siyāhı 

bir şey dinemez ki cānım o herze-i ḳāle 

 

8. her tevbesi maḳbūl-ı ilahi mi de bilmem 

yanmaḳda bugün sīne-i millet hep o ḥāle 

 

9. efkende-i vādī-i ġumūm olsa cihān hep 

maḳhūr-ı emel olma düşüb rāh-ı ḍalāle 

 

10. vaḥdetde bulur ẕevḳ u ḥużūrı o dil-i āgāh 

vāṣıl ola maṭlūbı olan rūy-ı cemāle 

45a 

11. devrānda seḫā ḳaldı hemā misli nedir bu 

ezmānda serāb-vārī ḥayā ẓıllı nedir bu 

 

XI 

 

1. rindān-ı ḫarābātı bu dem yād idecek yoḳ 

tenvīr-i ṭarīḳat ile irşād idecek yoḳ 

 

2. ῾uzletgeh-i vaḥdetde iken neş᾽e-feşāndıḳ 

ḥālā ise ġamdan bizi āzāde idecek yoḳ 

 

3. iḳbālimiz idbāra çevirmek ne ḳolaydır 

idbārı müdāvāt ile ābād idecek yoḳ 

 

4. şāyeste olan miḥneti ẕevḳ itme hünerken 

bu ḫaṣleti el-yevm bize a῾dād idecek yoḳ 

 

5. lebrīz-i cefādır bu ḥayāt peymānesi hep 
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āzürde olursaḳ bizi dilşād idecek yoḳ 

 

6. geçmiş gelemez ehl-i meziyyet bu zamānda 

ḳudretli ma῾ārif ile imdād idecek yoḳ 

 

7. hengām-ı ṣafā seyr-i çemen demleri parḳda 

ezhār-ı bahār u dili īlād idecek yoḳ 

 

8. 466ısḳāt-ı cenīn şimdi revācda bu ne ῾ālem 

kimden kime şekvā idelim dād idecek yoḳ 

 

9. isnād-ı ta῾aṣṣubla ālev ṣaçma mekīn ol 

ḥüzn ῾ālemini yād ile feryād idecek yoḳ 

 

10. endīşe-i ferdā ile meşġūl degiliz biz 

gerçi bize yardım ile es῾ād idecek yoḳ 

 

11. ġarbıñ gidişi nerde bizimki ise nerde 

tedbīr u teyaḳḳuẓ ile ābād idecek yoḳ 

 

12. te᾽yīd-i teraḳḳi diye cāna içkiye daldıḳ 

tezyīn-i zenāndır diye çıplaḳ ḳalaḳaldıḳ 

 

XII 

 

1. insān nice āh itmeye ol ḥāle yürekden 

yıllarca ḳodı bizleri ḥasretde börekden 

 

2. bī-çāre u āvāre çocuḳlar da unutdı 

baḥs eylemez oldı ne şekerden ne çörekden 

 

 

466 Bu beyit derkenardadır. 
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3. devrānda desīse ne yamāndır gözüñ aç sen 

ecmāli de cemmāli de hep geçdi elekden 

 

4. envā῾-ı ḫalīṭā ......... yapdı şu ofisler 

hażmında neler çekdi bu millet de yimekden 

 

5. ṭonlarla atıldı yeme buġday ile arpa 

kimler ṣoracaḳ bunları bilmem ki felekden 

 

6. me᾽mūrları püsküllü belā olsa gerekdir 

bir kerre hüviyyetleri geçseydi miḥekkden 

45b 

7. geldikce virir ῾aḳla tevaḥḥuş o geçenki 

maḫlūṭa ḳatarlarsa birāz da şu tezekden 

 

8. itdikce teḫaṭṭur seni ey yār-ı cefā-cū 

geçmiş ṣanırım sizlere ḫırlaşma köpekden 

 

9. şimdi dem-i nihān beni ḳılmaḳda sitem-ḫū 

geçdim yetişir ḫarcadıġım bunca emekden 

 

10. işte yine geldi ramażan biz tehī çömlek 

var mı yapacaḳ şimdi reçel vişne çilekden 

 

11. aḳvāline baḳma vükelānıñ mālına baḳ 

eşkāline baḳma ümerānıñ ḥāline baḳ 

 

XIII 

 

1. sa'yında müdāvim beşeri taḳdīre çalış 

tenbelleri de durma hemen tekdīre çalış 

 

2. herkes yine kendi hevesinde gidecekdir 
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sen ister iseñ anları hep tenfīre çalış 

 

3. müsbet bile olsa kelāmıñ cāhile hiçdir 

bir meslege ṣāḥib olanı tebşīre çalış 

 

4. tedhīş ile insānları mümkün mi idāre 

talṭīf ile yumşatma da sen tehcīre çalış 

 

5. nefretle temāşā idiyor ehl-i ḥaḳīḳat 

sen istedigiñ şey᾽i hemen teşhīre çalış 

 

6. iḳbālde beton ṣadre geçer hep de odunlar 

meclisleriniñ sıḳletini taṣvīre çalış 

 

7. mecnūn yerine ḳoysa bizi ḥaḳ mı yoḳdur 

῾āḳil mi dinir bizlere sen ta῾bīre çalış 

 

8. ṭavrında edāsında beḳā yoḳ bu cihānıñ 

ıṣlāḥ-ı zamāndır diye sen taḳrīr(e) çalış 

 

9. gözden düşüyor ṣıdḳ ile iş görse de mā-dūn 

ẕilletle yaşarsa bile sen tevḳire çalış 

 

10. ṭoḳlar aça hiç raġbet ider mi bu zamānda 

ben aç degilim söyle özün tezkīre çalış 

 

11. efrād-ı cihān birbirine ḳıymada eyvāh 

efkār-ı zamānı yine sen ta῾mīre çalış 

 

12. ῾azminde sebāt eyleyeniñ her işi dā᾽im 

ẕevḳınce biter neşvesi artar ḳala sālim 

 

XIV 
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46a 

1. aḥkām-ı felek böylece hep çaġlayacaḳdır 

destinde beşer ṣubḥ u mesā aġlayacakdır 

 

2. cānān ne ḳadar itse teveccüh yine muṭlaḳ 

tāli῾ seni bir gün süzerek ṣallayacaḳdır 

 

3. ῾āşıḳ ne ḳadar itse temennī yine dildār 

vuṣlat demi ferdāya diyüb baġlayacaḳdır 

 

4. ῾ālemde temāşā-yı cemāle ṭoyum olmaz 

her vech-i melīḥ dīdeleri avlayacaḳdır 

 

5. ġaflet ile baḳ olmayasıñ ṭa῾ne-i aġyār 

dehriñ gözi pek āẕānı da patlayacaḳdır 

 

6. müsrif mi kişi vaḳt-i cüvānīde muḥaḳḳaḳ 

hengām-ı heremde el açup ṭoplayacaḳdır 

 

7. esbāb-ı kiyāset ile olsa daḫı āṣaf 

erbāb-ı siyāset hedefin ḳollayacaḳdır 

 

8. feyyāż-ı ezel ḥıfẓ u ḥimāyet ide ḥarbden 

ezhār-ı vaṭan her ṭarafı ḳaplayacaḳdır 

 

9. ḥarbiñ ṣonı gelmekde diyorlarsa da yazda 

ṣabr it ḥaşerāt-ı sürfeleri çatlayacaḳdır 

 

10. hitler dinilen āfeti ḳıldıḳca musallaṭ 

elbette veġā yeryüzini daġlayacaḳdır 

 

11. enẓār-ı beşer hep bize ma῾ṭūf bu zamānda 

meydān-ı veġā ṣulḫı daḫı ṣaġlayacaḳdır 
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12. gelmekde vü gitmekde muḫayyer degiliz biz 

hīçīdeki mevḳı῾de mu῾ayyer degiliz biz 

 

XV 

 

1. her kim degerin bilmese kendin heder eyler 

her ῾aḳla uyan işlediginde żarar eyler 

 

2. ez-cümle feżā᾽ilde kişi olsa da kāmil 

çoḳ ḥādiselerden yine aḫẕ-ı ῾ıber eyler 

 

3. iẕ῾ānına ῾irfānına nisbetle beşerde 

elbet idilen nüṣḥa bedel ḫayr u şerr eyler 

 

4. her ῾āḳile elbette gerek ḫazm ile tedbīr 

esrārını fāş eylemeden terk-i ser eyler 

 

5. düşmek dilemez ise kişi dām-ı belāya 

idrāki ḳadar taḳviye-i bāl ü per eyler 

 

6. iḳbāle iren mevḳı῾nıñ ṣāḥibi olsa 

mā-dūnını talṭīf ile kesb-i semer eyler 

 

7. bir varṭa ẓuhūrında o efrād-ı me῾ıyyet 

mā-fevḳı için kendilerini siper eyler 

46b 

8. erkek ne ḳadar olsa çelik penbe vücūduñ 

te᾽sīr-i ḥarūrīsiyle neşr-i şerer eyler 

 

9. mıḳnaṭısa teşbīhe deger ḥālet-i nisvān 

şimşekli buluṭlar gibi her dem eser eyler 

 



265 

 

10. aḥfād ile evlād zīnet-i dünyā velakin 

ekser ebeveyni görürüz çoḳ keder eyler 

 

11. ḥaḳḳıñ ḥükmi ṣıġmıyor a῾ḳal u fuhūma 

çoḳ eşşegi ṣūretde hemen bir beşer eyler 

 

12. insān olanıñ ῾ömri geçer āh-ı seḥerle 

her ān geçer ammā nice biñ derd ü kederle 

 

XVI 

 

1. sāḳī bu sefer ṣoḥbet-i rindāne bizimdir 

ẓulmetde isek de yine cānāne bizimdir 

 

2. dünyāda hemen cān ile cānān barış olsun 

ey dīde-i ter rü᾽yet-i mestāne bizimdir 

 

3. pür-neş᾽e coşar kūşe-i meyḫānede rindān 

bir maṭla῾-ı ῾aşḳ oldı bu vīrāne de bizimdir 

 

4. dīvān-ı suḫan bizleri añlarsa ne ḫoşdur 

ol dem varılan kūşe-i şekkerāne bizimdir 

 

5. saḥrā-yı ῾adem melce᾽mizdir fuḳarāyız 

bülbüldeki feryād-ı ġarībāne bizimdir 

 

6. aḥvālimiz aḳvāl ile ger añlaşılırsa 

ol dem ṭoġacaḳ re᾽y-i ḥakīmāne bizimdir 

 

7. noḳṣān u riyā bizler bir dem alıḳoymaz 

῾uşşāḳa gerek vuṣlat-ı merdāne bizimdir 

 

8. iḳlīm-i teniñ her yeri vīrāne de olsa 
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dervīşleriz eṭvār-ı şekībāne bizimdir 

 

9. elbet irecek ġāyete bi'l-cümle ῾avālim 

maḥbūb-ı ḫüdā şāfi῾-i dürdāne bizimdir 

 

10. yārān-ı ṣafā hep de göñüllerde muḳīmdir 

iḫlāṣ u tevekkül ile peymāne bizimdir 

 

11. edvār-ı ḥayāt seyr u temāşādan ῾ibāret 

her devri virir ādeme bir başḳaca leẕẕet 

 

XVII 

 

1. hem-nev῾ine iḥsānda bulunmaḳda ṣafā var 

ciddiyyet u iḫlāṣda ise būy-ı vefā var 

 

2. techīl daḫı tezyīf gibi noḳṣān-ı beşerdir 

isrāfı bıraḳ ḥazma yapış bunda senā var 

47a 

3. iḳdām ile inṣāf ne degerli iki ḫaṣlet 

aṣḥābını tebcīl ile taḳdīrde ġınā var 

 

4. fırṣat demi el virse daḫı müntaḳım olma 

şerminde-i iḥsān idebilmekde ῾alā var 

 

5. tenbel oṭuran hiç tevekkül ṣāḥibi olamaz 

sa῾y-ı mütemādi ile külfetde a῾ṭā var 

 

6. iḫlāṣ ile sen sa῾ya baḳub rızḳı düşünme 

teksīr ile a῾ṭā idecek rızḳı ḫüdā var 

 

7. ebnā-yı beşer şerr u mefāsidde ῾acūldür 

ta῾cīl-i menāfi῾de taṣarrufla nemā var 
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8. ῾āḳil olanıñ kārı degildir ki esā᾽et 

şaḫṣıñ bütün ef῾āline elbette cezā var 

 

9. ġāfil olanıñ kārıdır elbette ῾adāvet 

῾udvānda ḫuṣūmetde ne püskülli belā var 

 

10. aḳvāl-i ḥakīmāne ẓarafetde hemīşe 

sermāye-i ῾irfāna delīl pek çoḳ edā var 

 

11. ῾iffet gibi servet mi olur hiç bu cihānda 

sermāye-i ῾izzet bize iḥsān-ı ḫüdā var 

 

12. yā rab bizi ḳıl zümre-i merdān ile hem-ḥāl 

zīrā işimiz şimdi bizim kiẕb ile pāmāl 

 

XVIII 

 

1. insāna sa῾ādet ῾acāba yār olamaz mı 

yār olsa da bir dem farża bār olamaz mı 

 

2. insān ne ḳadar görse de bolluḳla refāhı 

yoldāşları püsküllü belā mār olamaz mı 

 

3. insāna bu ῾ālemde sa῾ādet çoḳ uzaḳdır 

eñ cānlı misāli bizlere tüccār olamaz mı 

 

4. gördük ῾uḳalā zümresi hep cem῾-i menālde 

bizlerde siyāh bor saṭışı kār olamaz mı 

 

5. günlerce ḳoşub ḥırṣ ile ῾aḳlın ḳaçıranlar 

encāmı tefekkür ile hoş-yār olamaz mı 
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6. fettān-ı felegiñ re᾽y-i ῾ınānıyla zebūnken 

elbette ḥayāt ġāyesi pür ḫār olamaz mı 

 

7. ṭoġrulmayacaḳ ṭoġrulamaz meşreb-i ῾ālem 

bir ḥırṣ u ṭama῾ ṣāḥibi bīdār olamaz mı 

 

8. yurduñ yüzini güldirecek sa῾y-ı beşerken 

bizlerde teraḳḳi güneşi ḫārr olamaz mı 

 

9. taḥṣīl beşeri ta῾liye itmekde ne şübhe 

bī-dīn görilen kimse de dīndār olamaz mı 

47b 

10. geçmişdeki āsār-ı semīḥāne bugün de 

aṣḥāb-ı yesāra yine pīş-dār olamaz mı 

 

11. māderle peder ḫayr-ı ḫalef istiyor ammā 

ḫayrü’l-ḫalefiñ ṭavrı yarın ῾ār olamaz mı 

 

12. eslāfını nisyān ideniñ ḥāli ḫarābdır 

esmārını etlāf ideniñ mālı türābdır 

 

XIX 

 

1. insān medeniyyet dinilen saṭvete meftūn 

ammā ki görüb ḥarbini olmaḳda da maḥzūn 

 

2. servetle bize nemek de olan yurdı görünce 

göñlüm oluyor enva῾ füyūz ile meşhūn 

 

3. ebdā῾-ı nefā᾽is ile pür-ẕevḳ olan insān 

envā῾-ı mefāḫir ile olmaz mı yā mecnūn 

 

4. ġayret ne büyük ni῾met olur ṭarz-ı ḥayātda 
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bu ḥāl ile çarḫıñ gidişi neşveye meḳrūn 

 

5. ahvāl-i ẓalām ḳaplasa aḳṭār-ı cihānı 

pür emn ü emān iḳbāle çıḳar reh-i mesnūn 

 

6. bizler hele āvāre-i her şevḳ u neşāṭız 

ekdār-ı zamān bizler için hep dürr-i meknūn 

 

7. milliyeti örnek idelim her işimizde 

zīrā onı nisyān ideniñ ḫaṣmı pek efzūn 

 

8. efsād-ı zamān cāẕibesinden ḳaçınanlar 

insān mükerrem diye her yerde de me᾽mūn 

 

9. insānda cemāl feyż naẓar ṭoġmalı muṭlaḳ 

bu mevhibeniñ nā᾽ili ḥayretzede memnūn 

 

10. üstād-ı edeb ḥażret-i vaḥyī ṣānı ölmez 

ilhām-ı füyūzāt ile itdi seni medyūn 

 

11. her naẓrada biñ ẕevḳ u neşāṭ ṭoġmada her gāh 

her laḥẓada biñ telḫ-i zamān ḳılsa da āh vāh 

 

12 

terkīb-i bend 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/fe῾ūlün 

 

I 

49a 

1. sāḳī hani ol mey ki dile ṣayḳal-ı cāndır 

erbāb-ı ġama vāsıṭa-ı neşve-resāndır 

 

2. dirlerse eger bizde seḫa sizde vefā var 
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aldanma ki yirminci ῾aṣr da heẕeyāndır 

 

3. inṣāf ile raḥmıñ yeri yoḳdur bu devrde 

in῾ām ile iḥsān dinilen düzme yalāndır 

 

4. günden güne alçalmada insān bu ne ḥālet 

im῾ān ile baḳ herkese münḳād-ı zamāndır 

 

5. yeksān gibidir ṣayf ile sermā naẓarımda 

zīrā ḳoḳa yüklendi felek pek de girāndır 

 

6. her dem bize māżī görünür devr-i dil-ārā 

ḥāliñ revişi vaḥşeti ıẓgārda yamāndır 

 

7. müstaḳbeli keşf itmege ṣālıḥ elimizde 

bir vāsıṭa yoḳdur hepsi ẓann u gümāndır 

 

8. rūz-nāme-i meclis ile evrāḳ-ı ḥavādis 

bir tempoda gitdikce teraḳḳīye żamāndır 

 

9. elbet dinemez şekle tedennī bu naẓarla 

bizlerde tedennī luġatı özge lisāndır 

 

10. sāḳī bize ṣun ol mey-i mestīyi ki bir ān 

yoḳluḳları varlıḳ diye görmek ne ziyāndır 

 

11. ḥürriyeti dünyāda ṭadan varsa ne mutlu 

āzādeleriñ her biri mescūn-ı cihāndır 

 

12. ῾irfān dinilen ḳal῾a o ṭanḳlarla yıḳılmaz 

īmān dinilen belde uçaḳlarla yaḳılmaz 

 

II 



271 

 

 

1. eşrefe beşer-i meşreb nāsāza gider de 

ḳalmaz o şerāfet bu le᾽īmāne güẕerde 

 

2. aṣḥāb-ı kerem yoḳ gibidir şimdi cihānda 

erbāb-ı direm yoḳ yire isrāfla hederde 

 

3. her kimde vefā varsa odur müdbir u merdūd 

ḫayr umma ṣaḳın merd-i denīden bu memerde 

 

4. her kim ki vefāsız ola o muḳbil u merġūb 

ġafletle semer bekleme zinhār o şecerde 

 

5. ḳaldı işimiz şimdi aḫissā-yı zamāna 

nānpāresi dermān olamaz vaḳt-i ḥażarda 

 

6. meşrebce bugün neyse beşer dün de o idi 

ferdāya degişmez ḳażā taḳdīri o serde 

 

7. ῾ıyşında ẓafer ister iseñ olma zamānıñ 

ẕevḳınde ġamında eleminde bu seferde 

49b 

8. bir yerde ki ḥaḳ söz olamaz süm῾a-i mülāyim 

ṭoġruyı bilen söyleyemez elbet o yerde 

 

9. türküz diriz ammā ki frengāne taġannī 

bıḳdırdı bizi radyoda bu ṭarz eser de 

 

10. mest-i mey-i ẕevḳi olalı biz bu cihānıñ 

bī-tāb u tüvān ḳalmadayız vaḳt-i seḥerde 

 

11. ister mi ῾aceb ecr-i misl rūz-ı cezāda 

῾uḳbāyı teḫaṭṭur idebilseydi ẓaferde 
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12. ġāfil geçinen biñde bir ādem bulamazsıñ 

῾āḳil arasañ kimseyi hemdem bulamazsıñ  

 

III 

 

1. insān degeri baḳsañ ā bir damla güherdir 

bu damla kime serpilecek olsa hederdir 

 

2. dildāde olub dilber-i ṣad şevhere zinhār 

miḥnetzede olduḳ da dime ḥükm-i ḳaderdir 

 

3. ebnā-yı zamān nevḥager-i ṣubḥ-ı mesādır 

eczā-yı elem tev᾽em-i efrād-ı beşerdir 

 

4. im῾ānla naẓar eyle ṣaḳın eyleme ta῾yīb 

ma῾yūbe-i sezā yüz ḳarası sū᾽ naẓardır 

 

5. ẓann eyleme sen herkesi aldatmaġa geldik 

hem nev῾ini aldatsa kişi ṣanma ki erdir 

 

6. ʽibretle yahūdīlere baḳ yerleri var mı 

ḳaç biñ sene var hicriyle maḥṣūlı żarardır 

 

7. ḫallāḳ-ı cihān herkesi bir güne yaratmış 

ṣūretde beşerdir de o sīretde ne ḫardır 

 

8. ekdār-ı diliñ def῾i içün çekmeli bāde 

mestān-ı dilānıñ da ḫumārı ne eşerdir 

 

9. ḥāmī-i ḥuḳūḳ şer῾-i ilahi ola ancaḳ 

ḳānūn-ı beşer safsaṭadır ḥükmi ḫaṭardır 
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10. īmān ile dīn nāẓım-ı aḥkām-ı ümemdir 

dünyā-yı temeddün de ne ḳudretli eserdir 

 

11. ḳānūn-ı beşerden ḳaçınan ehl-i cerā᾽īm 

ḳurtulmayacaḳ bilmelidir dārı saḳardır 

 

12. dünyāya göñül baġlayanıñ miḥneti artar 

mīzānda emel ile elem ḳudreti ṭartar 

 

IV 

 

1. dünyāyı sevenler ġam-ı ῾ālem ile maġmūm 

ṣaḥrā-yı tekāmülde olur nāmı da ma῾dūm 

50a 

2. bed-māye olan mürtekibiñ ḫazīnesi herīr 

ḥırṣıyla ider kendini her vechle maẕmūm 

 

3. āsār-ı temeddünle tekāmül mi ne mümkün 

sermāye-i ārām bu temeddünde ne mevhūm 

 

4. bir devr-i refāh görmeyecekdir beşeriyyet 

esbāb-ı sa῾ādet bu ḥayātda dürr-i mektūm 

 

5. ḳānūn-ı ma῾īşet ile müsbet ki żā῾ifler 

maḥkūm-ı ḳavīdir fuḳarā zümresi maẓlūm 

 

6. ḥürmet ü müveddetle sevişmezse ger efrād 

teşkīl idilen ῾ā᾽ile bir ġā᾽ile-i şūm 

 

7. kāşāne-i ῾ālem ne seniñdir ne benimdir 

mümtāz olayım ġavġāsı bir ġāye-i meş᾽ūm 

 

8. bir söz ki hele safsaṭa u laḳlaḳadır hep 
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diñlemege degmezse dimek ḳahḳaha-ı būm 

 

9. işte bu zamān ṭarz-ı taġannīsi ῾acāyib 

başdan başa hep güfteleri ḫāyīde-i mefhūm 

 

10. lāyıḳ ki ṣafā görmese hicrānzede her ferd 

gördükce ḥayātında besīmiyyeti mesmūm 

 

11. dünyāda beşer rāḥatı isterse muḥaḳḳaḳ 

her ῾ıyşını ḳānūna göre ḳurmalı muṭlaḳ 

 

V 

 

1. bir ḫaylī zamān ῾ālemi boġmuşdı cehālet 

biñ dürlü desā᾽isle yıḳılmışdı ῾adālet 

 

2. dīn nāmına işkenceye ma῾rūż nice insān 

dīn nāmına neşr itmede ruhbānı ḥicālet 

 

3. hep hā᾽ile oynandı evet ḫaylī zamānlar 

görmüşdi beşer müddet-i ῾ömrünce reẕālet 

 

4. erbāb-ı tefekkür bile görmüşdi ẓulmler 

mülḥıd mütedeyyin nice maḥkūm sefālet 

 

5. meydānda ṭururken yapılan bunca fecāyi῾ 

῾āmilleri ġafletle uyuşdırdı cehālet 

 

6. biñ ṭarz-ı mefāsid ile ṣaymaḳda o ruhbān 

miftāḥ-ı cinān ṣatmada erbāb-ı ḍalālet 

 

7. envā῾ fecā῾at u şenāyi῾ arasında 

efrād-ı milel bıḳdı vü el virdi melālet 
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8. işte bu fażāyiḥ mütefekkirleri ḳıldı 

tevḥīd-i ḳuvā taḫlīṣ-i ḥayāta bir ālet 

 

9. ẓulmüñ nice işkencesi var ḳudreti varsa 

ḥaḳ yıḳmada elbet ider ibrāz-ı cezālet 

50b 

10. ḳurtuldı beşer cürm-i güneh ġaṣb-ı deremden 

tevsī῾-i teraḳḳī sāḥası buldı besālet 

 

11. ıṣlāḥ-ı cihāndır bu hedef kār-ı girāndır 

tārīḥinde bunuñ mevḳı῾ı eñ yüce nişāndır 

 

VI 

 

1. sāḳi bu ṣafāḫāneyi dā᾽im mi ṣanırsıñ 

insānı sitemḫānede ḳā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

2. güft ü şinīde aṣma ḳulaḳ eldeki naḳdi 

sulṭān-ı varaḳı eski ḳavā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

3. her yerde poker eñ müteraḳḳi bir oyundur 

soyġuncılıġı bizde mekārim mi ṣanırsıñ 

 

4. her dürlü meṣā᾽ible perīşān fuḳarāyı 

ḥarbiñ bitiminde yine ṣā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

5. ḳaṣṣāb ile baḳḳālı ḥaḳīḳatde semender 

eṣnāfı da muḥtāc-ı derāhim mi ṣanırsıñ 

 

6. her dem mütezāyid görülen nisbet farḳı 

şūlīde olanlarca żamā᾽im mi ṣanırsıñ 
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7. maḳṣad hele te᾽yīd-i teraḳḳise de heyhāt 

naḳḳād-ı vefākārı da lā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

8. şūrīde olan rāh-ı lisān ġarba giderken 

elden giden ῾irfānı ġanā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

9. evvelce ḥāżırlanmalı bir ṭuḥfe-i lātīn 

sīmteriñi sen fażla me῾ālim mi ṣanırsıñ 

 

10. ma῾lūm-ı ῾avām şeyleri meskūt geçivirmek 

maḳdūṣ-ı ῾ıyān ṣanki nemā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

11. evlād u ῾ıyāl derd-i ma῾īşet bu ῾aṣrda 

her ferde bir nev῾ cerā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

12. hep bāde-i nāb-ı meykedede gel güzelim iç 

el virdi cefā demleri de gel güzelim iç 

 

VII 

 

1. biz hāḍim-i cevr u cefā serdāde-i rıżāyız 

dil-teşne-i ehl-i vefā āzürde-i ḳażāyız 

 

2. dehriñ bize gösterdigi ḫıştlara raġmen 

elbet üdebā meclisine şem῾-ı ṣafāyız 

 

3. aḳmaḳda selāsetle şü᾽ūnāt ḳalemimden 

rūḥī-i muṣavver gibi zībende edāyız 

 

4. muḫtār-ı suḫan mīr-i żiyā rehberimizdir 

şūrīde edā rāşidede ḫˇān-ı senāyız 

51a 

5. geldik felegiñ devre-i fetret hereminde 
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düşdük ẕaderiñ destine bī-berk u nevāyız 

 

6. vaḳtiyle vaṭan cennet-i ῾ulyāya bedeldi 

her neyse buña ḳā᾽il ṣad-ḥamd ü senāyız 

 

7. muḥtāc-ı ġıdā cānlı cenāzāta şebīhiz 

keşkülle gezer bir süri mümtāz-ı fuḳarāyız 

 

8. elṭāf-ı hümānıñ yeri yoḳ re᾽simiz üzre 

ẓann itme ḳırıḳ sāz ile biz ḫoşca ṣadāyız 

 

9. ḳudretle olur bir kişiniñ mużmeri ẓāhir 

güftār-ı perīşān ile her ḥāle sezāyız 

 

10. terkīb-i ῾acībiñle ne ġamgīn olacaḳlar 

ḫalḳıñ hevesi cem῾-i derem bizse cüdāyız 

 

11. dehriñ der u dīvārına hem dārına ṣad yūf 

çarḫıñ zer u zerdārına hem kārına ṣad yūf 

 

VIII 

 

1. iḳbāl-i milel ῾iffet ile olmada raḫşān 

idbār-ı beşer ġaflet ile bulmada ḫüsrān 

 

2. ῾īffetle ḳazan ῾ismet-i milliyeñi yükselt 

emsāliñi gör olma ne şerminde ne giryān 

 

3. herkes biçecek ekdiginiñ mislini muṭlaḳ 

fırṣat bu diyüb ola ṣaḳın şerre şitābān 

 

4. ḥırṣıñla heder eyleme nāmūs u ḥayāyı 

tevḳīr ile ḥıfẓ itmeli nāmūsını insān 
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5. muġfil ile muġfel ne fenādır bu vaṣıflar 

insān bu vaṣıflarla olur lāḥıḳ-ı şeyṭān 

 

6. aḳrānına rücḥāna çalış ḥoş emelle 

baḳ olmayasıñ sū᾽-ḳarīn maẓharı bir ān 

 

7. ẓulmetde bulur kendini āzāde ṣayanlar 

vicdānına ḥükm eyleye ῾ömrünce bu hicrān 

 

8. itmezse ḳader bizlere yardım bu zamānda 

aġyārı bize güldirecek ṭāli῾-i devrān 

 

9. ferḫunde-i ḫıṣāl olmalı insān bu ḥayātda 

ıżrār ile aġyārı feraḫ duymada nādān 

 

10. vaḥdet gibi bir yerde ḥużūr kūşesi bilmem 

eṭvārını gördüm bu ḥayātıñ ṣoñı buḥrān 

 

11. imkān-ı beḳā var mı bu dehriñ revişinde 

her demde teceddüdle güẕer itmede ezmān 

 

12. insānda teraḳḳi ise ger maḳṣad-ı ıḳṣā 

51b      hem devlete hem millete virmez żarar aṣlā 

 

IX 

 

1. servetce bu dünyā-yı tefāḫürde faḳīriz 

ebvāb-ı ḳanā῾atde faḳaṭ ḫaylī şehīriz 

 

2. üftādeleriz bezm-i maḥabbet ararız biz 

gencīne-i ῾irfān-ı edībānda esīriz 
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3. zīnet-ver-i dünyā olacaḳ elde nemiz var 

fersūde ῾abā ile gezer gerçi emīriz 

 

4. devrānda mı yā bizde mi me῾kūs naẓar var 

gördüklerimiz hep hā᾽ile ῾ayn-ı ḳaṣīriz 

 

5. evvelce küçükler büyüge ḥürmet iderdi 

ezmānda tebeddül ne ġarīb şimdi ḥaḳīriz 

 

6. şefḳatde terāḫī olamaz çünki raḳīḳiz 

naṣfet bıraḳır mı bizi elbette naṣīriz 

 

7. ma῾rūf-ı enām bir nice ef῾āl-i ẕemīme 

ṣāḥibleri vardır diyemez biz de şerīriz 

 

8. efʽāli görülmekde ḥicāb-cū-yı ma῾āyib 

erbāb-ı teġāfüldeniz işlerde setīriz 

 

9. ῾irfān-ı beşer ḥucre-i ῾aḳla sıġamaz hiç 

῾ilmiñ ṣoñı yoḳdur diyene biz de ẓahīriz 

 

10. her şu῾be-i fende bile varken nice noḳṣān 

idrāk-ı beşer rāh-ı teraḳḳīde ḫabīriz 

 

11. ṭab῾ında uyandırmalıdır derk-i me῾āli 

biz seyr-i bedāyi῾le ḫafāyā-yı baṣīriz 

 

12. görmek dileriz ekser ef῾āl-i nihānı 

görmekde ḳuṣur eyliyoruz ḥāl-i ῾ayānı 

 

X 

 

1. bülbül idiyor fāṣılāsız güllere nāle 
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güller de baḳar ṭavr-ı tebessümle bu ḥāle 

 

2. gül-būy-ı vefā gelse de gülşen yine ġam-nāk 

bülbül ile gül ῾āşıḳı çekmekde piyāle 

 

3. minhāc-ı edeb nācī-i zārıñ güẕerinde 

erbāb-ı ḳalem girye ile dökdi ne jāle 

 

4. āyet hele bir ġonce-i mümtāz idi ḥayfā 

bülbül gibi feryād ile vāh irdi zevāle 

 

5. cūdī-i ḥuceste ile hem-ḥāl oluvirsek 

peyveste-i ervāḥ oluruz ehl-i kemāle 

 

6. cevrī ile sāmī gibi baḥreyn-i ḥaḳīḳat 

ṣunduḳları hep bāde-i ḥaḳ bezm-i viṣāle 

52a 

7. şehlā nigehi fārıḳ iken aḳla siyāhı 

bir şey dinemez ki cānım o herze-i ḳāle 

 

8. her tevbesi maḳbūl-ı ilahi mi de bilmem 

yanmaḳda bugün sīne-i millet hep o ḥāle 

 

9. efkende-i vādī-i ġumūm olsa cihān hep 

maḳhūr-ı emel olma düşüb rāh-ı ḍalāle 

 

10. vaḥdetde bulur ẕevḳ u ḥużūrı o dil-i āgāh 

vāṣıl ola maṭlūbı olan rūy-ı cemāle 

 

11. devrānda seḫā ḳaldı hemā misli nedir bu 

ezmānda serāb-vārī ḥayā ẓıllı nedir bu 

 

XI 



281 

 

 

1. rindān-ı ḫarābātı bu dem yād idecek yoḳ 

tenvīr-i ḥaḳīḳat ile irşād idecek yoḳ 

 

2. ῾uzletgeh-i vaḥdetde iken neş᾽e-feşāndıḳ 

ḥālā ise ġamdan bizi āzāde idecek yoḳ 

 

3. iḳbālimiz idbāra çevirmek ne ḳolaydır 

idbārı müdāvāt ile ābād idecek yoḳ 

 

4. şāyeste olan miḥneti ẕevḳ itme hünerken 

bu ḫaṣleti el-yevm bize a῾dād idecek yoḳ 

 

5. lebrīz-i cefādır bu ḥayāt peymānesi hep 

āzürde olursaḳ bizi dilşād idecek yoḳ 

 

6. geçmiş gelemez ehl-i meziyyet bu zamānda 

ḳudretli ma῾ārif ile imdād idecek yoḳ 

 

7. hengām-ı ṣafā seyr-i çemen demleri parḳda 

vechindeki ārāyişi berbād idecek yoḳ 

 

8. ısḳāt-ı cenīn şimdi revācda bu ne ῾ālem 

kimden kime şekvā idelim dād idecek yoḳ 

 

9. isnād-ı ta῾aṣṣubla ālev ṣaçma mekīn ol 

ḥüzn ῾ālemini yād ile feryād idecek yoḳ 

 

10. endīşe-i ferdā ile meşġūl degiliz biz 

gerçi bize yardım ile es῾ād idecek yoḳ 

 

11. ġarbıñ gidişi nerde bizimki ise nerde 

tedbīr u teyaḳḳuẓ ile ābād idecek yoḳ 
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12. te᾽yīd-i teraḳḳi diye cāna içkiye daldıḳ 

tezyīn-i zenāndır diye çıplaḳ ḳalaḳaldıḳ 

 

XII 

 

1. insān nice āh itmeye ol ḥāle yürekden 

yıllarca ḳodı bizleri ḥasretde börekden 

52b 

2. bī-çāre u āvāre çocuḳlar da unutdı 

baḥs eylemez oldı ne şekerden ne çörekden 

 

3. devrānda desīse ne yamāndır gözüñ aç sen 

ecmāli de cemmāli de hep geçdi elekden 

 

4. envā῾-o ḫalīṭā ......... yapdı şu ofisler 

hażmında neler çekdi bu millet de yimekden 

 

5. ṭonlarla atıldı yeme buġday ile arpa 

kimler ṣoracaḳ bunları bilmem ki felekden 

 

6. me᾽mūrları püsküllü belā olsa gerekdir 

bir kerre hüviyyetleri geçseydi miḥekkden 

 

7. geldikce virir ῾aḳla tevaḥḥuş o geçenki 

maḫlūṭa ḳatarlarsa birāz da şu tezekden 

 

8. itdikce teḫaṭṭur seni ey yār-ı cefā-cū 

geçmiş ṣanırım sizlere ḫırlaşma köpekden 

 

9. şimdi dem-i nihān beni ḳılmaḳda sitem-ḫū 

geçdim yetişir ḫarcadıġım bunca emekden 
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10. işte yine geldi ramażan biz tehī çömlek 

var mı yapacaḳ şimdi reçel vişne çilekden 

 

11. aḳvāline baḳma vükelānıñ mālına baḳ 

ef῾āline baḳma ümerānıñ ḥāline baḳ 

 

XIII 

 

1. hem-nev῾ine iḥsānda bulunmaḳda ṣafā var 

ciddiyyet u iḫlāṣda ise būy-ı vefā var 

 

2. techīl daḫı tezyīf gibi noḳṣān-ı beşerdir 

isrāfı bıraḳ ḥazma yapış bunda senā var 

 

3. iḳdām ile inṣāf ne degerli iki ḫaṣlet 

aṣḥābını tebcīl ile taḳdīrde ġınā var 

 

4. fırṣat demi el virse daḫı müntaḳım olma 

şerminde-i iḥsān idebilmekde ῾alā var 

 

5. tenbellere dinemez ki tevekkül ṣāḥibi bu 

sa῾y-ı mütemādi ile külfetde a῾ṭā var 

 

6. iḫlāṣ ile sen sa῾ya baḳub rızḳı düşünme 

teksīr ile a῾ṭā idecek rızḳı ḫüdā var 

 

7. ebnā-yı beşer şerr u mefāsidde ῾acūldür 

ta῾cīl-i menāfi῾de taṣarrufla nemā var 

 

8. ῾āḳil olanıñ kārı degildir ki esā᾽et 

şaḫṣıñ bütün ef῾āline elbette cezā var 

 

9. ġāfil olanıñ kārıdır elbette ῾adāvet 
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῾udvānda ḫuṣūmetde ne püsküllü belā var 

53a 

10. aḳvāl-i ḥakīmāne ẓarafetde hemīşe 

sermāye-i ῾irfāna delīl pek çoḳ edā var 

 

11. ῾iffet gibi servet mi olur hiç bu zamānda 

sermāye-i ῾izzet bize iḥsān-ı ḫüdā var 

 

12. yā rab bizi ḳıl zümre-i merdān ile hem-ḥāl 

zīrā işimiz şimdi bizim kiẕb ile pāmāl 

 

XIV 

 

1. aḥkām-ı felek böylece hep çaġlayacaḳdır 

destinde beşer ṣubḥ u mesā aġlayacakdır 

 

2. cānān ne ḳadar itse teveccüh yine muṭlaḳ 

tāli῾ seni bir gün süzerek ṣallayacaḳdır 

 

3. ῾āşıḳ ne ḳadar itse temennī yine dildār 

vuṣlat demi ferdāya diyüb baġlayacaḳdır 

 

4. ῾ālemde temāşā-yı cemāle ṭoyum olmaz 

her vech-i melīḥ dīdeleri avlayacaḳdır 

 

5. ġaflet ile baḳ olmayasıñ ṭa῾ne-i aġyār 

dehriñ gözi pek efvāhı da patlayacaḳdır 

 

6. müsrif mi kişi vaḳt-i cüvānīde muḥaḳḳaḳ 

hengām-ı heremde el açub ṭoplayacaḳdır 

 

7. isbāt-ı kiyāset ile olsa daḫı āṣaf 

erbāb-ı siyāset hedefin ḳollayacaḳdır 
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8. feyyāż-ı ezel ḥıfẓ u ḥimāyet ide ḥarbden 

ezhār-ı vaṭan her ṭarafı ḳaplayacaḳdır 

 

9. ḥarbiñ ṣonı gelmekde diyorlarsa da yazda 

ṣabr it ḥaşerāt-ı sürfeleri çatlayacaḳdır 

 

10. hitler gibi bir āfeti gördükce musallaṭ 

elbette veġā yeryüzini daġlayacaḳdır 

 

11. enẓār-ı beşer hep bize ma῾ṭūf bu zamānda 

meydān-ı veġā ṣulḫı daḫı ṣaġlayacaḳdır 

 

12. gelmekde vü gitmekde muḫayyer degiliz biz 

hīçīdeki mevḳı῾de mu῾ayyer degiliz biz 

 

XV 

 

1. sa'yında müdāvim beşeri taḳdīre çalış 

tenbelleri de durma hemen tekdīre çalış 

 

2. herkes yine kendi hevesinde gidecekdir 

sen ister iseñ anları hep tenfīre çalış 

 

3. müsbet bile olsa kelāmıñ cāhile hiçdir 

bir meslege ṣāḥib olanı tebşīre çalış 

53b 

4. tedhīş ile insānları mümkün mi idāre 

talṭīf ile yumşatma da sen tehcīre çalış 

 

5. nefretle temāşā idiyor ehl-i ḥaḳīḳat 

sen istedigiñ şey᾽i hemen teşhīre çalış 
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6. iḳbālde beton ṣadre geçer hep de odunlar 

meclisleriniñ sıḳletini taṣvīre çalış 

 

7. mecnūn yerine ḳoysa bizi ḥaḳ mı yoḳdur 

῾āḳil mi dinir bizlere sen ta῾bīre çalış 

 

8. ṭavrında edāsında beḳā yoḳ bu cihānıñ 

ıṣlāḥ-ı zamāndır diye sen taḳrīre çalış 

 

9. gözden düşüyor ṣıdḳ ile iş görse de mā-dūn 

ẕilletle yaşarsa bile sen tevḳire çalış 

 

10. ṭoḳlar aça hiç raġbet ider mi bu zamānda 

ben aç degilim söyle özün tezkīre çalış 

 

11. efrād-ı cihān birbirine ḳıymada eyvāh 

efkār-ı zamānı yine sen ta῾mīre çalış 

 

12. ῾azminde sebāt eyleyeniñ her işi dā᾽im 

ẕevḳınce biter neşvesi artar ḳala sālim 

 

XVI 

 

1. her kim degerin bilmese kendin heder eyler 

her ῾aḳla uyan işlediginde żarar eyler 

 

2. ez-cümle feżā᾽ilde kişi olsa da kāmil 

çoḳ ḥādiselerden yine aḫẕ-ı ῾ıber eyler 

 

3. iẕ῾ānına ῾irfānına nisbetle beşerde 

elbet idilen nüṣḥa bedel ḫayr u şerr eyler 

 

4. her ῾āḳile elbette gerek ḫazm ile tedbīr 
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esrārını fāş eylemeden terk-i ser eyler 

 

5. düşmek dilemez ise kişi dām-ı belāya 

idrāki ḳadar taḳviye-i bāl ü per eyler 

 

6. iḳbāle iren mevḳı῾nıñ ṣāḥibi olsa 

mā-dūnını talṭīf ile kesb-i semer eyler 

 

7. bir varṭa ẓuhūrında o efrād-ı me῾ıyyet 

mā-fevḳı için kendilerini siper eyler 

 

8. erkek ne ḳadar olsa çelik penbe vücūduñ 

te᾽sīr-i ḥarūrīsiyle neşr-i şerer eyler 

 

9. mıḳnaṭısa teşbīhe deger ḥālet-i nisvān 

şimşekli buluṭlar gibi her dem eser eyler 

 

10. aḥfād ile evlād zīnet-i dünyā velakin 

ekser ebeveyni görürüz çoḳ keder eyler 

54a 

11. ḥaḳḳıñ ḥükmi ṣıġmıyor a῾ḳal u fuhūma 

çoḳ eşşegi ṣūretde hemen bir beşer eyler 

 

12. insān olanıñ ῾ömri geçer āh-ı seḥerle 

her ān geçer ammā nice biñ derd ü kederle 

 

XVII 

 

1. sāḳī bu sefer ṣoḥbet-i rindāne bizimdir 

ẓulmetde isek de yine cānāne bizimdir 

 

2. dünyāda hemen cān ile cānān barış olsun 

ey dīde-i ter rü᾽yet-i mestāne bizimdir 
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3. pür-neş᾽e coşar kūşe-i meyḫānede rindān 

bir maṭla῾-ı ῾aşḳ oldı bu vīrāne de bizimdir 

 

4. dīvān-ı suḫan bizleri añlarsa ne ḫoşdur 

ol dem varılan kūşe-i şekkerāne bizimdir 

 

5. saḥrā-yı ῾adem melce᾽mizdir fuḳarāyız 

bülbüldeki feryād-ı ġarībāne bizimdir 

 

6. aḥvālimiz aḳvāl ile ger añlaşılırsa 

ol dem ṭoġacaḳ re᾽y-i ḥakīmāne bizimdir 

 

7. noḳṣān u riyā bizler bir dem alıḳoymaz 

῾uşşāḳa gerek vuṣlat-ı merdāne bizimdir 

 

8. iḳlīm-i teniñ her yeri vīrāne de olsa 

dervīşleriz eṭvār-ı şekībāne bizimdir 

 

9. elbet irecek ġāyete bi'l-cümle ῾avālim 

maḥbūb-ı ḫüdā şāfi῾-i dürdāne bizimdir 

 

10. yārān-ı ṣafā hep de göñüllerde muḳīmdir 

iḫlāṣ u tevekkül ile peymāne bizimdir 

 

11. edvār-ı ḥayāt seyr u temāşādan ῾ibāret 

her devri virir ādeme bir başḳaca leẕẕet 

 

XVIII 

 

1. insāna sa῾ādet ῾acāba yār olamaz mı 

yār olsa da bir dem farża bār olamaz mı 
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2. insān ne ḳadar görse de bolluḳla refāhı 

yoldāşları püsküllü belā mār olamaz mı 

 

3. insāna bu ῾ālemde sa῾ādet çoḳ uzaḳdır 

eñ cānlı misāli bizlere tüccār olamaz mı 

 

4. gördük ῾uḳalā zümresi hep cem῾-i menālde 

bizlerde siyāh bor saṭışı kār olamaz mı 

 

5. günlerce ḳoşub ḥırṣ ile ῾aḳlın ḳaçıranlar 

encāmı tefekkür ile hoş-yār olamaz mı 

54b 

6. fettān-ı felegiñ re᾽y-i ῾ınānıyla zebūnken 

elbette ḥayāt ġāyesi pür ḫār olamaz mı 

 

7. ṭoġrulmayacaḳ ṭoġrulamaz meşreb-i ῾ālem 

bir ḥırṣ u ṭama῾ ṣāḥibi bīdār olamaz mı 

 

8. yurduñ yüzini güldirecek sa῾y-ı beşerken 

bizlerde teraḳḳi güneşi ḫārr olamaz mı 

 

9. taḥṣīl beşeri ta῾liye itmekde ne şübhe 

bī-dīn görülen kimse de dīndār olamaz mı 

 

10. geçmişdeki āsār-ı semīḥāne bugün de 

aṣḥāb-ı yesāra yine pīş-dār olamaz mı 

 

11. māderle peder ḫayr-ı ḫalef istiyor ammā 

ḫayrü’l-ḫalefiñ ṭavrı yarın ῾ār olamaz mı 

 

12. eslāfını nisyān ideniñ ḥāli ḫarābdır 

esmārını etlāf ideniñ mālı türābdır 
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XIX467 

 

1. insān medeniyyet dinilen saṭvete meftūn 

ammā ki görüb ḥarbini olmaḳda da maḥzūn 

 

2. servetle bize nemek de olan yurdı görünce 

göñlüm oluyor enva῾ füyūz ile meşhūn 

 

3. ebdā῾-ı nefā᾽is ile pür-ẕevḳ olan insān 

envā῾-ı mefāḫir ile olmaz mı yā mecnūn 

 

4. ġayret ne büyük ni῾met olur ṭarz-ı ḥayātda 

bu ḥāl ile çarḫıñ gidişi neşveye meḳrūn 

 

5. ahvāl-i ẓalām ḳaplasa aḳṭār-ı cihānı 

pür emn ü emān iḳbāle çıḳar reh-i mesnūn 

 

6. bizler hele āvāre-i her şevḳ u neşāṭız 

ekdār-ı zamān bizler için hep dürr-i meknūn 

 

7. milliyeti örnek idelim her işimizde 

zīrā onı nisyān ideniñ ḫaṣmı pek efzūn 

 

8. efsād-ı zamān cāẕibesinden ḳaçınanlar 

insān mükerrem diye her yerde de me᾽mūn 

 

9. insānda cemāl feyż naẓar ṭoġmalı muṭlaḳ 

bu mevhibeniñ nā᾽ili ḥayretzede memnūn 

 

10. üstād-ı edeb ḥażret-i vaḥyī ṣānı ölmez 

ilhām-ı füyūzāt ile itdi seni medyūn 

 

467 Bu bendin sonuna “H. 1363 / M. 1944” tarihi ve “tamām” yazılmıştır.  
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11. her naẓrada biñ ẕevḳ u neşāṭ ṭoġmada her gāh 

her laḥẓada biñ telḫ-i zamān ḳılsa da āh vāh 

 

XX 

55a 

1. ṣanmañ ki göñül bunca teraḳḳīyi begenmez 

ancaḳ eñ ufaḳ meyl-i tedennīyi begenmez 

 

2. olġunluġı hem pek ḳıṣa bir devrede ister 

evvel bu da yoḳdı deyi tesellīyi begenmez 

 

3. yurduñ yüce ῾umrānını her çevrede ister 

dirlerse olur kevnle telaḳḳīyi begenmez 

 

4. baḳ vaḳt-ı mesā῾ī bize pek az düşüyor āh 

sa῾yında tekāsül ü tevaḳḳīyi begenmez 

 

5. çekmekde beşer miḥnet-i dünyāyı uṣandı 

insānlıġa ḳānūnla ta῾addīyi begenmez 

 

6. millet hele hiç görmeli mi genci çalışmaz 

aylāḳ dinilen ḥāl-i tereddīyi begenmez 

 

7. hiç yoḳ yere tezyīfe ḳızar her kim olursa 

nefsindeki ῾izzetle telehhīyi begenmez 

 

8. nefsince mübāḥ gördigi şey᾽i tek insān 

ācizde tecessüsle taḥarrīyi begenmez 

 

9. tertībli gidiş ḫaṣlet-i ecdādı belirtir 

türküñ teni ḫilḳatde te῾arrīyi begenmez 
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10. varlıḳ görerek ḳıṭlıġa düşmek ne elīmdir 

her rāst gelecek rızḳı taġaddīyi begenmez 

 

11. insānlara ῾ālemde sa῾ydan öte yoḳdur 

hızlı yürüme devri te᾽ennīyi begenmez 

 

12. ey dīde-i hak-biñ vaṭanıñ her yeri cennet 

cennetde olan böyle teşekkīyi begenmez 

 

13. ῾ādil olanıñ nāmı olur ḳutlu mükerrem 

ẓālim olanıñ ṣoñ otaġı dār-ı cehennem 

 

XXI 

 

1. ṣahbā ile baḳ def῾-i ġama çāre ararlar 

ayran gibi a῾lā içecek var ne ararlar 

 

2. bi'l-cümle menāhī ile ülfet iderek hep 

aḫlāḳı fesāda virerek neş᾽e ararlar 

 

3. insānlıġa aḫlāḳa yarar her ne ki varsa 

maḥv itmege bir demde bir efsāne ararlar 

 

4. seriḳat ile rüşvet o ḳadar şimdi revācda 

tezyīd-i revāc eyleyecek kimse ararlar 

 

5. evrāḳ-ı ḥavādisde mizāḥlar ne elīmdir 

ḫandān idecek milleti bir nesne ararlar 

 

6. yetmiş senedir ṣaḥn-ı siyāsetde cerā᾽id 

bī-dād ile dādı ῾acabā nerde ararlar 

55b 

7. ḥayretde ḳalır ῾aḳl-ı selīm bizdeki vaz῾a 
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herkes ḳara bir borsacı bilmem ne ararlar 

 

8. her perdesi ṣoyġun filmiñ seyirciler sūz 

vurġuncılarıñ hepsi hemen zenne ararlar 

 

9. ellendi vü dillendi vaṭanda nice bākir 

her dürlü ferāġat ile zenpāre ararlar 

 

10. tellendi vü pullandı nice bīve-i fertūt 

her dürlü ẓarāfet ile üç dāne ararlar 

 

11. maddī ile şen insānda meziyyet mi ararsın 

dünyāda bizim bir eşimiz yoḳ ne ararlar 

 

12. aṣḥāb-ı ḳanā῾at çekilür kūşe-i hicre 

erbāb-ı safāhat ḳoşuyor ῾işve-i dehre 

 

13 

terkīb-i bend-i naẓīm468 

mefā῾ilün / fe῾ilātün / mefā῾ilün / fe῾ilün 

 

I 

56a 

1. ḳanı o dem ki nişīmen-ṭırāz ṣoḥbet idim 

    o mest-i nāz ile mey-nūş-ı bezm-i ῾işret idim 

 

 

468 YND’de bu terkīb-i bend 5 bendden oluşmaktadır. YND’de 3. bend olarak yazılan bend mecmuada 

bulunmamaktadır. Bu bend ise şu şekildedir: 

1 figān-ı ḥayf ki dūrum viṣāl-i cānāndan/dirīġ u derd ki derdim belā-yı hicrāndan 

2 kenār-ı çeşmini demdür ki eşk-i şu῾le-feşān/ide nümūne dem-ā-dem tenūr u ṭūfāndan 

3 idüb o yūsuf-ı ḥüsnün ġamında ya῾ḳubı/nişān virir dil ü cān şimdi beyt-i aḥzāndan 

4 ῾aceb mi firḳatı itse cihānı tīre vü tār/ġubār-ı kūyı olub dūr dīde-i cāndan 

5 bilürse illetimi nabż-gīr-i derdim olub/mesīh el çeke ḫavfım budur ki dermāndan 

6 dem-ā-dem āteş-i ḥasretle eşk-i ter yerine/şerāre cūş ider oldı dü-çeşm-i giryāndan 

7 ḳabā-yı gül gibi çāk itdi ḫār-zār-ı firāk/henüz yoḳdur eser bende ceyb ü dāmāndan 

8 o şūḫı görmeyeli ḫātır oldı rencīde/cünūn-ı ῾aşḳ ile oldum bahār-ı nādīde 
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2. ḳanı o dem ki idüb yāri ṣubḥa dek der-ber 

    misāl-i hāle hem-āġūş-ı māh ṭal῾at idim 

 

3. ḳanı o dem ki ser-i kūy-ı yār idi vaṭanım 

    hezār şevḳ ile gülçīn-i bāġ-ı vuṣlat idim 

 

4. ḳanı o dem ki olub ġarra-mest bāde-i nāz 

    ḫumār dürdī-i cām-ı niyāza ḥasret idim 

 

5. ḳanı o dem ki cem-i meclis-i maḥabbet olub 

    şarāb-ı ῾aşḳ ile pür-ẕevḳ ü şevḳ ü ḥālet idim 

 

6. ḳanı o dem ki ruḫ-ı yāre eyledikçe nigāh 

    ser-ā-ser āyīne-veş çeşm dūz ḥayret idim 

 

7. ḳanı o dem ki ṣafādan misāl-i pervāne 

    o şem῾-i bezm-i leṭāfetle germ ülfet idim 

 

8. fiġān ki şimdi olub hicr ile perīşān ḥāl 

    gözümde ḳaldı o demler misāl-i ḫˇāb u ḫayāl 

 

II 

 

1. görürdi dīde-i dil cilve-i ḳadd-i yāri 

    o servüñ olmuş idim cān ile hevādārı 

 

2. kemend-i zülfüne dil baġladım469 ol şūḫuñ 

    şikenc ü kākülinüñ cān idi giriftārı 

 

3. nigāh-ı siḥr ile itmişdi ṣabrımı ġāret 

    ῾ıḳāl-ı ῾aḳlım idi çīn-i zülf-i mekkārı 

 

469 YND: baġlamış idim 
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4. ḫayāl-i ḥüsni cilā-baḫş-ı çeşm-i cānım idi 

    anıñla añlar470 sīnede dil-i zārı 

 

5. musaḫḫar itmiş idi la῾l471 ile olub āteş 

    dil-i ża῾īfimi ebrūsı ile ruḫsārı 

 

6. meẕāḳ-ı ῾aşḳımı472 talḫ itmişdi473 sāḳī-i hicr 

    viṣāl-i dilber idi bezmimüñ ḳadeḥ-kārı 

 

7. ῾azīz taḫt-geh-i mıṣr-ı vuṣlat olmuş idim 

    tamām o474 yūsūf-ı ḥüsnüñ olub ḫarīdārı 

 

8. revā mı şimdi olam künc-gīr-i mahcūrı 

    ḳarār-gāh-ı dil ü cān ola çeh-i dūrı 

 

III 

 

1. bu yolda hem-demim ancaḳ dü-çeşm-i pür-nem-vār 

    görünce ḥālime aġlar gözüm gibi nem-vār 

56b 

2. reh-i firāḳda ḳaldım yine tek ü tenhā 

ne bir enīs-i muvāfıḳ ne yār u475 hem-dem vār 

 

3. diyār-ı ῾aşḳda düşdüm ġarīb u āvāre 

ne ketm-i rāzıma476 ṭāḳat ne yār-ı477 mahrem vār 

 

 

470 YND: eyler idim 
471 YND: na῾l 
472 YND: ῾ayşımı 
473 YND: itmemişdi 
474 YND: ebū 
475 YND: yār-i 
476 YND: zārda 
477 YND: keşfe 
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4. kimine cur῾ası eyler derūn-ı ῾āşıḳı ḫūn 

şarāb-ı ῾aşḳ ile478 dem-vār dilber-i479 ῾ālem-vār 

 

5. şarāb-ı ῾aşḳuñ olur keyfi terk-i cān itmek 

egerçe biñ yaşar ol meyden içse ādem-vār 

 

6. meyden içmiş idim ben de germ olub şimdi 

ḫumār-ı ḥasret imiş nāmı dilde bir ġam vār 

 

7. viṣāl-i yārdan efsūs u ḥayf dūr olalı 

serinde cān u dilüñ gūne gūne mātem vār 

 

8. belā-yı firḳate yā rab nihāyet olmaz mı 

bu iştiyāḳa daḫı ḥadd u ġāyet olmaz mı 

 

IV 

 

1. gözüm firāḳ ile ḫūn u serimde dāġ-ı cünūn 

hevā-yı leylī-i zülfünde480 cān u dil mecnūn 

 

2. derūnım āteş-i hicr481 ile külḫan-ı ḥasret 

dil ıżṭırāb ile meksūr u ḫāṭırım maḥzūn 

 

3. tenümde nār-ı ḥasret-i482 kebāb ider cigerim 

hücūm-ı ῾aşḳ ile ḥālim ḫarāb u483 baġrım ḫūn 

 

4. dirīġ oldı ḫarāb o484 şehenşeh-i ḥüsnüñ 

sipeh-i ῾aşḳına iḳlīm iken derūn u birūn 

 

478 YND: ῾aşkda 
479 YND: egerçe 
480 YND: zülf ile 
481 YND: ῾aşk 
482 YND: mahabbet 
483 Bu kelime YND’de bulunmamaktadır. 
484 YND: ol 
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5. demīde itdi hemān hevā-yı485 kākülini 

firāz-ı lāne-i çeşmden486 āh-ı berḳ-i derūn 

 

6. dile ḫayāl-i zenaḫdānı çāh-ı bābil ide487 

idübdür488 ῾aḳlıma her bir nigehde ṣad efsūn 

 

7. naẓīm-i zār gibi göñlüm ol perī-veş dūn489 

hezār cān ile olmuşdı ῾āşıḳ u490 meftūn 

 

8. fiġān ki ḥasret-i hicr ile itdim dem-beste491 

firāḳ-ı yār ile oldum ölümli bir ḫaste 

 

14 

terkīb-i bend-i fehīm 

fe῾ilātün(fā῾ilātün) / fe῾ilātün / fe῾ilātün / fe῾ilün(fā῾lün) 

 

I 

57a 

1. ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i naḫvet-i nāz 

    ġamzesi sāḳī-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

 

2. ey fürūġ-ı ruḫ-ı ḫūy-gerdesi ḫūrşīd-güdāz 

    ey lebi492 nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 

 

3. ḳorḳaram rāzımı fāş ide o çeşm-i ġammāz 

    āşīna oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz 

 

485 YND: hayāl hümā-yı 
486 YND: çeşmimden 
487 YND: idi 
488 YND: iderdi 
489 YND: perī-rūyā 
490 YND: ῾āşık-ı 
491 YND: figān ki sürme-i hicr itdi şimdi dem-beste 
492 FD: leb-i 
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4. şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz 

    iḫtiyārī degil āh eylerem493 dūr-ı494 dirāz 

 

5. āh idersem n’ola sevdāñ ile ṭolmuş göñlüm 

    ḫaberim yoḳ ki senüñ ῾āşıḳuñ olmuş göñlüm 

 

II 

 

1. ḥüsnüñ evvel baḳışımda beni itdi meftūn 

    eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña çoḳ495 mekr u füsūn 

 

2. zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-ı cünūn 

    āḫirü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn 

 

3. gördüñ oldum elem-i ῾aşḳuñ ile zār u zebūn 

    şerbet-i luṭfla derd-i dilüm itdüñ efzūn 

 

4. ṭoldı tā derd-i maḥabbetle derūn u bīrūn 

    başladuñ zehr u496 sitemler dilümi497 itmege ḫūn 

 

5. rūy-ı dil gösterüb itdüñ beni çün dīvāne 

    olduñ498 ey āhū-yı vaḥşī giderek bīgāne 

 

III 

 

1. bī-mürüvvet ne idi ῾arż-ı maḥabbet evvel 

    ne idi eyledigüñ luṭf u mürüvvet evvel 

 

493 FD: eyler isem 
494 FD: dūr u 
495 FD: biñ 
496 FD: zehr-i 
497 FD: cigerüm 
498 FD: oldum 
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2. neye virdüñ idi neẓẓāreye ruḫṣat evvel 

    itmek idi ġarażuñ çün ki ferāġat evvel499 

 

3. niçin itdüñ dil-i bīçāreye şefḳat evvel500 

    ne idi tā bu ḳadar germī-i ülfet evvel 

 

4. üns idi elde iken şānıña ῾ādet evvel 

    şāhbāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel 

 

5. ῾afv ḳıl ḥüsnüñe küstāḫ nigāh itdüm ise 

    iḫtiyār elde degil girye vü āh itdüm ise 

 

IV 

 

1. gerçi ben serḫoş ῾aşḳuñla şarāb itmez idüñ 

    āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 

57b 

2. evvel āşüfteñe501 tā böyle ῾itāb itmez idüñ 

    biñ su᾽āl itse de502 bir tünd cevāb itmez idüñ 

 

3. luṭf iderdüñ ġażab-ālūde ḫitāb itmez idüñ 

    beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ503 

 

4. cismümi504 āteş-i ḥasretle kebāb505 itmez idüñ 

    dil-i vīrānımı506 tekrār ḫarāb itmez idüñ507 

 

 

499 Bu mısra FD’de 3. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
500 Bu mısra FD’de 2. beyitin 2. mısraı  olarak yazılmıştır. 
501 FD: ālüfteñe 
502 FD: eylese 
503 Bu beyit FD’de 4. beyit olarak yazılmıştır. 
504 FD: çeşmümi 
505 FD: pür-āb 
506 FD: dil-i vīrānemi 
507 Bu beyit FD’de 3. beyit olarak yazılmıştır. 
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5. şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb 

    āşīna-yı ezelīye bu tecāhül bu ġażab 

 

V 

 

1. mest-i şīrīn-suḫanam telḫī-i güftār nedür 

    luṭfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür 

 

2. pür-teġāfül nigeh-i nergis-i bīmār nedür 

    ġonca gibi gülen508 la῾līn-i şeker-bār nedür 

 

3. beni gördükçe şitāb ile o reftār nedür 

    renciş-i bī-sebeb u509 ġamze-i pergār nedür 

 

4. sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefākār nedür 

    mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür 

 

5. sitem itmekde neye510 ḳādir iseñ eyle baña 

    ῾āşıḳam ῾āşıḳam ey şūḫ-ı sitemkār511 saña 

 

VI 

 

1. ḫod-perestüm reviş512-i dīnüñe ḳurbān olayım 

    ῾āşıḳ-āyīnesin āyīnüñe ḳurbān olayım 

 

2. pīçiş-i ṭurra-ı müşkīnüñe ḳurbān olayım 

    reşkden bister-i513 bālīnüñe ḳurbān olayım 

 

 

508 FD: ġonca-i gül gibi 
509 FD: sebeb-i 
510 FD: yine 
511 FD: cefā-kār 
512 Bu kelime mecmuada “veriş” şeklinde yazılmıştır. 
513 FD: bister ü 
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3. çeşm-i ῾ayyār-ı süḫan-çīnüñe ḳurbān olayım 

    o kemān ebrū-yı pür-çīnüñe ḳurbān olayım 

 

4. nāvek-i ġamze-i pür-kīnüñe ḳurbān olayım 

    zehr-ḫand-i leb-i şīrīnüñe ḳurbān olayım 

 

5. sīneñi kīneden ey āyīne-ruḫ ṣāf eyle 

    öleyim mi ele mir᾽āt alun inṣāf eyle 

 

VII 

 

1. ḥüsnüñi görse eger yūsūf olur bende saña 

    ḫayl-i ῾uşşāḳ nice olmasun efgende saña 

 

2. ῾āşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de saña 

    ba῾d-ez-īn bendeyem ey şāh-ı cihān ben de saña 

 

3. ḫande it aġlasa ḥālin dil-i nālende saña 

    böyledür ḳısmet-i ḥaḳ girye baña ḫande saña 

58a 

4. bir naṣīḥatdur ider ῾āşıḳ-ı şermende saña 

ḳorḳaram yār olur aġyār-ı firībende saña 

 

5. girde-bālīn gül-āgende olub514 pūte-i ḫār 

derd-i ġāyretle helāk ola fehīm-i bīmār 

 

15 

tercī῾-i bend-i selāmī 

fe῾ilātün(fā῾ilātün) / fe῾ilātün / fe῾ilātün / fe῾ilün(fā῾lün) 

 

I 

 

514 FD: idüp 
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59a 

1. ey çeken derd-i ṣanemle gice gündüz kederi 

    eyleyen firḳat ile dem-be-dem āh-ı seḥeri 

 

2. geşt idüb yine cihānı dolanub baḥr ü beri 

    görmeyen şem῾ ile mehtābda nūr-ı ḳameri 

 

3. ḫārdan bülbül-veş vurub515 nīşteri 

    ḳoḳmadıñ516 gülşen-i ῾ālemde gezüb verd-i teri 

 

4. bulmayub kendiñe bir ῾ārif ḥaḳ rāhberi 

    itmediñ517 ḳuy-ı dilārā-yı murāda seferi 

 

5. ῾aşḳ ile eylemedik cisr-i hevādan güẕeri 

    bulmadım deyü518 güẕāf eyleme eyle ḥaẕeri 

 

6. ḫāk-i rāhında aḳıt ḥasret ile eşk-i teri 

    ola tā mā-ḥaṣaliñ dilde ma῾ārif semeri 

 

7. nār-ı ῾aşḳ ile yaḳub519 cümle ṣafāt-ı beşeri 

    ḳalmaya sende daḫı ẕerrece senlik eseri 

 

8. ḳal῾ ide kūh-ı inā᾽iyyeti ῾aşḳıñ teberi 

    buluna ma῾den-i cānında murādıñ güheri 

 

9. dīdeden perdeyi ḳaldır güzel eyle naẓarı 

    ῾ārif ol aç gözini saña sözüñ muḫtaṣarı 

 

10. gel bıraḳ bu heves-i dāniş ü520 ῾ilm ü hüneri 

 

515 SD: cāna urup 
516 SD: kokduk 
517 SD: itmedik 
518 SD: diye 
519 SD: yanıp 
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    bulamazsıñ oḳusan521 biñ kütüb-i mu῾teberi 

 

11. oḳudum ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü522 ṭaberi 

    aradım ṣordum anı pīrden aldım ḫaberi 

 

II 

 

1. nice bulsun kişi ol yārı ki ehvāda arar 

    gāh tenzīh gehi teşbīh ile ḫülyāda arar 

 

2. ḥaşr u neşri arasa ῾ālem-i ῾uḳbāda arar 

    görmege dost yüzini cennet-i me᾽vāda arar 

 

3. sırrı ẓāhirde ara żāhiri aḫfāda arar 

    gūyiyā pertev-i mihri şeb-i ẓulmāda arar 

 

4. āb-ḥayvān deyü523 iskender ü dārāda arar 

    nefḥ-i rūḥı ḳoyub ῾īsāyı aṭbāda arar 

 

5. zāhidi meykedede rindi muṣallāda arar 

    ῾ārif ü ehl-i dili mesned-i taḳvāda arar 

 

6. kimi esrār deyü524 şīre ile bāda arar 

   neş᾽e-i ῾aşḳı525 varub sāġır-ı ṣahbāda arar 

59b 

7. kimi ῾indīce riyāżat ile esmāda arar 

    kesret-i ḫalvet ile bulmaġa tenhāda arar 

 

 

520 SD: dāniş-i 
521 SD: okusuñ 
522 SD: harīr-i 
523 SD: diye 
524 SD: diye 
525 SD: ῾aşḳ 
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8. ῾arif oldur ki hemān nüsḫa-ı kübrāda arar 

    ḳalb-i mü᾽min gibi526 mir᾽at-ı mücellāda arar 

 

9. cümle kendinde bulur her ne ki dünyāda arar 

    aña hep ẓāhir olur nesne ki ma῾nāda arar 

 

10. oḳudum ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü527 ṭaberi 

    aradım ṣordum anı pīrden aldım ḫaberi 

 

III 

 

1. isteyen yārini sırr ile ḍarrāda bulur 

    ṣıdḳ ile ῾āşıḳ olan kesret ü tenhāda bulur 

 

2. nūr-ı mihri dileyen çārum-ı mīnāda bulur 

    maṭlab-ı lü᾽lü᾽ u528 mercān ise deryāda bulur 

 

3. teşne-i zemzem olan ka῾be-i ῾ulyāda bulur 

    ḥıżr-veş āb-ı ḥayātı kişi ẓulmāda bulur 

 

4. yed-i beyżā dileyen ḥażret-i mūsāda bulur 

    isteyen nefḥa-ı rūḥı dem-i ῾īsāda bulur 

 

5. muṣṭafā sırrını ḳavseyn-i ev-ednāda bulur529 

    ḳays-veş ῾āşıḳ olan maṭlabı leylāda bulur 

 

6. kimi pervāne gibi şem῾-i şeb-ārāda bulur 

    bülbüli gör ki murādın gül-i ḥamrāda bulur 

 

 

526 Bu kelime SD’de yoktur. 
527 SD: harīr-i 
528 SD: lü᾽lü᾽-i 
529 Bu beyit SD’de 5. beytin 2. mısraı olarak yazılmıştır. SD’de 5. beytin 1. mısraı olarak yazılan “sırr-

ı mi῾rāc arayan sūre-i isrāda bulur” mısraı mecmuada yoktur. 
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7. ῾āşıḳ-ı mest-i ezeli ām-ı muṣaffāda bulur 

    kimi mescidde egüb boynunı taḳvāda bulur 

 

8. kimisi ẕikre müdāvim olub esmāda bulur 

    nefy ü isbāt iderek maḳṣadın ālāda bulur 

 

9. kimi mecẕūb oluben cezbe-i mevlāda bulur530 

 

10. oḳudum ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü531 ṭaberi 

    aradım ṣordum anı pīrden aldım ḫaberi 

 

IV 

 

1. nice dem firḳat-ı cānān ile berbād oldum 

    serserī kevni gezüb pürsişe mu῾tād oldum 

 

2. kūh idüb meskeni vāmıḳ gibi nā-şād oldum 

    ġam532-ı ῾aẕr ile na῾rezen533 feryād oldum 

 

3. tīre534-i ġam zen-i kūh-ı dile ferhād oldum 

    kūy-ı şīrīn arayub rāzim-i baġdād oldum 

 

4. bir zamān-ı seciye-keş meslek-i zühhād oldum 

    düşürüb rāhımı mescidlere ῾ibād oldum 

60a 

5. gice gündüz çalışub ṣāḥib-i üftād535 oldum 

yār ḫayālin dile naḳş itmege behẕād oldum 

 

 

530 Bu beyit mecmuada tek mısra şeklindedir. 
531 SD: harīr-i 
532 SD: cām 
533 SD: na῾reren 
534 SD: tīşe 
535 SD: ezhād 
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6. dād deyü dā deme geşt-i dür-i her dād536 oldum 

῾āḳıbet dāmen-i pīri ṭutıcaḳ şād oldum 

 

7. yüz sürüb pāyine biñ cān ile münḳād oldum 

miḥnet-i bend-i belādan hele āzād oldum 

 

8. yapılub beyt-i dilim feyżle ābād oldum 

şimdi gelmiş gibi bu ῾āleme nevzād oldum 

 

9. oḳudum ῾ilm-i ledün dersini üstād oldum 

derd-mendān-ı diliñ derdine imdād oldum 

 

10. ῾ayn-ı ῾ibretle baḳub her şeye dilşād oldum 

vaḥdet-i ḥaḳḳı görüb cümlede537 irşād oldum 

 

11. oḳudum ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü538 ṭaberi 

aradım ṣordum anı pīrden aldım ḫaberi 

 

V 

 

1. bir mu῾ammādır o kim yoḳda da var539 varda da var 

şeb-i ẓulmetde de var rūz-ı540 pür-envārda da var 

 

2. cehr ü iḫfāda da var bāṭın u541 iẓhārda da var 

heme esmā vü ṣıfāt-ı fi῾l ile āsārda da var 

 

3. tekye vü medresede ṣūfī-i542 ebrārda da var 

mü᾽min ü fāsıḳ u aḫyār ile eşrārda da var 

 

536 SD: rād 
537 SD: cümlede 
538 SD: harīr-i 
539 Bu kelime SD’de yoktur. 
540 SD: varıruz 
541 Bu kelime SD’de yoktur. 
542 SD: ṣūfī 
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4. şem῾ ü pervānede var bülbül ü543 gülzārda da var 

῾aşḳ ile üf᾽edede muḳ῾ıd olan nārda da var 

 

5. ḫüzn ῾āşıḳda da var gezdigi kūhsārda da var 

dā᾽imā hū çeküb āh itdigi dildārda da var 

 

6. zāhidüñ cennet için sürdigi iz kārda da var 

῾ārifiñ vuṣlat için ḳıldıġı efkārda da var 

 

7. gözüñ aç perdeyi544 sil şehr ile bāzārda da var 

her neye baḳsañ545 odur yār ile aġyārda da var 

 

8. bil ki ṣanduḳa-ı ṣarrāf-ı güher-bārda da var 

cümle dükkānçe-i eṣnāf ile ῾aṭṭārda da var 

 

9. ehl-i sevḳiñ çalışub eyledigi kārda da var 

cem῾ine baş ile cān virdigi dīnārda da var 

 

10. oḳu gel naẓmım dürür bārımı eş῾ārda da var 

bu selāmī gibi dil-ḫaste vü nāçārda da var 

 

11. oḳudum ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü546 ṭaberi 

aradım ṣordum anı pīrden aldım ḫaberi 

 

16 

tercī῾-i bend-i senā᾽ī 

fe῾ilātün(fā῾ilātün) / fe῾ilātün / fe῾ilātün / fe῾ilün(fā῾lün) 

 

 

543 SD: bülbül-i 
544 SD: perde᾽i 
545 SD: baksa 
546 SD: harīr-i 
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I 

61a 

1. āh kim derd-i derūnum yine buldı żararı 

    yine aflāki siyāh eyledi āhım şereri 

 

2. levḥ-i dilde ḳomadı yaşım egerçi eseri 

    āh serd-i seḥer ile yine buldu kederi547 

 

3. yel gibi yeldim aradım bulamadım bir eri 

    didüm548 ey bād-ı ṣabā söyleme549 aldım ḫaberi 

 

4. ḫāṣṣ u ῾ām şeyḫ idinmiş550 bir alāy ḫayra seri551 

    saña düldül deyü552 vallahi ṣatar leng-i ḫari 

 

5. ne ḥaḳīḳat bilir ebter ne gök añlar ne yeri 

    baġlamaz terkīsine ḳāl ile ḫayrü’l-beşeri 

 

6. her yaña gāh iskender gibi ḳıldım seferi 

    geh süleymān gibi ṣaldım yedi iḳlīme çeri 

 

7. 553oḳudum ḳavl-i ebū-bekir ile ibn-i ῾ömeri 

    kimi ῾abbās delīl itdi kim554 ibn-i ḥaceri 

 

8. 555açdı şehbāz-ı dilim her yaña556 bāl u peri 

    eyledim seyr nice557 mu῾teberāt558-ı siyeri 

 

547 Bu kelime mecmuada “kedezi” şeklinde yazılmıştır. 
548 SDT: diye 
549 SDT: sorma ki 
550 SDT: demişler 
551 SDT: ḫar u şerri 
552 SDT: diye 
553 Bu beyit SDT’de ilk bendin 8. sırasında bulunmaktadır. 
554 SDT: kimi 
555 Bu beyit SDT’de ilk bendin 7. sırasında bulunmaktadır. 
556 SDT: yanaya 
557 SDT: seyrince 
558 SDT: mu῾tebār 
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9. görmedim gülşen-i aḳvālde hīç bir şeceri 

    bitmedi559 şāḫınıñ üstünde murādım eseri560 

 

10. yazmamış ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü ṭaberi 

    ḫaberim yoḳ güzelim kimden alayım561 ḫaberi 

 

II 

 

1. seni ῾ālem ṣāneme ki562 ῾arş-ı mu῾allāda arar 

    kimi esmāda kimi genc-i müsemmāda arar 

 

2. kimi ā῾rāfda563 kimi cennet-i me᾽vāda arar564 

    kimi ṭaġda kimi bāġda kimi ṣaḥrāda arar565 

 

3. kimi gökde kimi yerde kimi deryāda arar566 

    kimi ḥavrāda kimi ādem ü ḥavvāda arar567 

 

4. kimi sīm ü zer ile568 gevher-i yektāda arar569 

    kimi ḫūrşīd-i cihāntāb-ı mücellāda arar570 

 

5. beyt-i maḳdisde kimi ka῾be-i ῾ulyāda arar 

    kimisi deyre girüb lāt ile ῾uzzāda arar 

 

6. kimi ya῾ḳūb ṣıfat yūsūf zībāda arar571 

 

559 SDT: ki bite 
560 SDT: semeri 
561 Bu kelime mecmuada “olayım” şeklinde yazılmıştır. 
562 SDT: ṣanemā 
563 SDT: a῾raf u 
564 Bu mısra SDT’de 3. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
565 Bu mısra SDT’de 4. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır 
566 Bu mısra SDT’de 3. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır 
567 Bu mısra SDT’de 2. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır 
568 SDT: zer ü 
569 Bu mısra SDT’de 4. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır 
570 Bu mısra SDT’de 2. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır 
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   kimi572 yūsūf oluben573 rūy-ı zelīḫāda arar 

 

7. kimi mecnūn574 olaraḳ575 ṣuret-i leylāda arar 

    kimi vāmıḳ gibi ruḫsāre-i ῾aẕrāda arar 

 

8. kimi bāġa girüb serv u576 semensāda arar 

    gül ü sünbülde kimi bülbül-i şeydāda arar 

61b 

9. kimi levḥa yazılan lafẓ577 ile ma῾nāda arar 

    kimi578 taḫmīs ile eş῾ār u mu῾ammāda arar 

 

10. yazmamış ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü ṭaberi 

    ḫaberim yoḳ güzelim kimden alayım ḫaberi 

 

III 

 

1. söyle ey māh-ruḫ579 ol580 ḳubbe-i haḍrāda mısıñ 

    yoḳsa581 ol582 şem῾-i münīr-i felek-ārāda mısıñ 

 

2. kürsī vü levḫ ü ḳalem sidre-i ṭūbāda mısıñ 

    yoḳsa583 envār-ı hüdā necm-i süreyyāda mısıñ 

 

3. bā῾is-i ḫilḳat olan gevher-i yektāda mısıñ 

    yoḳsa584 maṣnū῾uñ olan cümle-i eşyāda mısıñ 

 

571 SDT’de bulunan “olup” kelimesi mecmuada bulunmamaktadır. 
572 SDT: kimisi 
573 SDT: olup 
574 SDT: mecnūnuñ 
575 SDT: olup 
576 SDT: serv-i 
577 SDT: lavz 
578 SDT: kimisi 
579 SDT: māh-liḳā 
580 Bu kelime SDT’de bulunmamaktadır. 
581 SDT: yoḫsa 
582 SDT: şol 
583 SDT: yoḫsa 
584 SDT: bār-ı 
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4. sāye-i ẕātıñ olan dāver-i dārāda mısıñ 

    ẕātına585 şāhid olan şāhid-i ma῾nāda586 mısıñ 

 

5. ῾aks-i ruḫsārıñ olan rūy-ı muṣaffāda mısıñ 

    çeşm-i cān-bīniñ olan nergis-i şehlāda mısıñ 

 

6. ῾aceb enhār587 gibi ṭamı ile588 ṣaḥrāda mısıñ 

    gehi mūsāda gehi çün yed-i beyżāda mısıñ589 

 

7. 590mescid ü medresede591 künc-i muṣallāda mısıñ 

    zāhidiñ hū diyüb itdigi ġavġāda mısıñ 

 

8. 592leyt ü leysde mi lāda mı illāda mısıñ 

    ḳāf-ı593 ῾anḳāda veyā594 yasin u595 ṭahada mısıñ 

 

9. 596gehi süflīde gehi ῾ālem-i bālāda mısıñ 

    gehi ῾īsāda gehi hācer u sārāda mısıñ597 

 

10. yazmamış ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü ṭaberi 

    ḫaberim yoḳ güzelim kimden alayım ḫaberi 

 

IV 

 

 

585 SDT: şānına 
586 SDT: dil-ber-i ra῾nāda 
587 SDT: eẕhār 
588 SDT: vādī vü 
589 Bu mısra SDT’de 7. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır 
590 Bu beyit SDT’de ilk bendin 8. sırasında bulunmaktadır. 
591 SDT: medrese vü 
592 Bu beyit SDT’de ilk bendin 9. sırasında bulunmaktadır. 
593 SDT: kāf u 
594 SDT: yā 
595 SDT: ile 
596 SDT: gehi esfelde keremle gehi a῾lāda mısın/gehi ῾īsā vü gehi hācer ü sarāda mısın 
597 Bu mısra SDT’de 7. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
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1. nice dem hem-nefes-i nāle vü feryād oldum 

    āh ile taḫt-ı süleymān gibi berbād oldum 

 

2. gāh598 olub bende gehi muṭlaḳ-ı599 āzād oldum 

    taḫt-ı ῾izzetde gehi güzel şehdād600 oldum 

 

3. gehi601 ma῾mūr oluben602 vaṣl ile ābād oldum 

    yıḳılub geh ġam-ı603 hicrān ile nāşād oldum 

 

4. ḥıżr ile hem-dem olub ḳābil-i irşād oldum 

    cān u dilden ne ki dirler ise münḳād oldum 

 

5. gehi hem-rāh604 olub aḳṭāb u605 evtād oldum 

    nice dem keşf-i606 kerāmāt ile mu῾tād oldum 

 

6. şeref-i zühd ile geh eşref-i ābād607 oldum 

    şiddet-i nefs ile geh bir ter-i608 şeddād oldum 

62a 

7. nefs-i bed-ḫˇāhımı öldürmege cellād oldum 

cigerim zaḥmına selmān gibi faṣṣād oldum 

 

8. gehi mollālar ile zümre-i eşhād609 oldum 

gehi evbāş-ı ḳumārbāz610 gibi611 nerrād oldum 

 

 

598 SDT: geh 
599 SDT: bende-i muṭlaḳ gehi 
600 SDT: gerçi ki şehzād 
601 SDT: gāh 
602 SDT: olup 
603 SDT: ġam u 
604 SDT: hem-zād 
605 SDT: ḳutb ile 
606 SDT: keşf u 
607 SDT: ῾ubbād 
608 SDT: ebter-i 
609 SDT: irşād 
610 Bu kelime mecmuada “ḳumārbār” şeklinde yazılmıştır. 
611 SDT: ile 
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9. gehi semsārlıḳ612 idüb gehi şeyyād oldum 

gerçi kim oḳumada yazmada üstād oldum 

 

10. yazmamış ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü ṭaberi 

ḫaberim yoḳ güzelim kimden alayım ḫaberi 

 

V613 

 

1. ḳande bulsam anı kim yoḳda degil varda da yoḳ 

῾āşıḳ-ı zārda da yoḳ dilber-i mekkārda da yoḳ 

 

2. nüh felek şeş cihet ü seb῾a-yı seyyārda da yoḳ 

ḥāl ü müstaḳbel ü evżā῾614 ile eṭvārda615 da yoḳ 

 

3. nīk ü bedde degil āsāyiş-i616 düşvārda da yoḳ617 

ebr-i618 bārān fiken dīde-i ezhārda da yoḳ619 

 

4. gül ile ḫārda da yoḳ620 bāġ621 ile gülzārda da yoḳ622 

mıṣr u şām u ḥaleb u mekke vü ābārda da yoḳ623 

 

5. yemen u hind u buḫārāda vü tātārda da yoḳ624 

aṭlas u kemḥa degil dirhem ü dīnārda da yoḳ625 

 

 

612 SDT: seḫḫarlık 
613 SDT’de 9. beyitin ilk mısraı olarak yazılan “şecer-i baġ-ı iremde biten esmārda da yoḳ” mısraı 

mecmuada bulunmamaktadır. 
614 SDT: māzī 
615 SDT: edvārda 
616 SDT: āsān ile 
617 Bu mısra SDT’de 3. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır. 
618 SDT: āb-ı 
619 Bu mısra SDT’de 4. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
620 SDT: degil 
621 SDT: ḫār 
622 Bu mısra SDT’de 4. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır. 
623 Bu mısra SDT’de 5. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
624 Bu mısra SDT’de 5. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır. 
625 Bu mısra SDT’de 6. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
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6. künc-i dükkānda degil şehr ile bāzārda da yoḳ626 

nice vaṣf idem anı kim der u dīvārda da yoḳ627 

 

7. kūşe-i meykedede ḫāne-i ḫammārda da yoḳ 

ser-be-ser628 ḫayl-i cihān zümre-i aḫyārda629 da yoḳ 

 

8. daḫı ser cümle muhācirde vü enṣārda da yoḳ 

fıḳh u tefsīr u eḥādis ile āsārda da yoḳ 

 

9. ḳalb-i vīrān-ı senā᾽ī-i dil-efgārda da yoḳ 

ẓāhir u bāṭın u ā῾yān ile esrārda da yoḳ630 

 

10. yazmamış ḳāḍī vü keşşāf ü cerīr ü ṭaberi 

ḫaberim yoḳ güzelim kimden alayım ḫaberi 

 

17 

tercī῾-i bend-i ḥācı ṣādıḳ 

fe῾ilātün(fā῾ilātün)/fe῾ilātün/fe῾ilātün/fe῾ilün(fā῾lün) 

 

I 

63a 

1. resm-i ῾unvān631 mekātib-i cedīdü't-taḥrīr632 

῾arż-ı633 rütbeye nisbetle olunmuş taṣvīr 

 

2. yine ḥaysiyyet-i ẕātīye olunmaz tenkīr 

ḥaḳ ḥaysiyyetimizden eger olduñsa ḫabīr 

 

 

626 Bu mısra SDT’de 6. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır. 
627 Bu mısra SDT’de bulunmamaktadır. 
628 SDT: ser-te-ser 
629 SDT: künbed-i devvārda 
630 Bu mısra SDT’de 2. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır. 
631 HS: ῾unvānıñ 
632 HS: cedīd-i taḥrīr 
633 HS: ῾araż-ı 
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3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

II 

 

1. öyle bir sāde müderris degiliz niḥrīriz 

aḳ ṣaḳallı ḫˇāceyiz634 ῾ilm ü hünerde pīriz 

 

2. ῾aḳl u naḳli biliriz muḳtedirü't-tefsīriz 

yapmışız ḥażret-i ḳur᾽āna mufaṣṣal tefsīr635 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

III 

 

1. ḫalḳa teblīġ ile fermān-ı şeh-i kevneynī 

vüzerā-yı şeh-i dünyāya şebīhiz ῾aynı 

 

2. emr ü nehy eyleyerek faṣl ideriz mābeynī 

olmuşuz şer῾ide fetvāya buyurmaḳda vezīr 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

IV 

 

1. itmişiz nice maḳāmāt-ı ʽulūmı636 taḥḳīḳ 

şerḥ u īżāḥ u meʽānīye ḥevāsī ta῾līḳ637 

 

2. ḥāṣılı vārid olub ḥażret-i ḥaḳdan tevfīḳ 

olmuşız devlet-i ῾ilmiye-i ῾ülyāda müşīr 

 

634 HS: ḫocayız 
635 HS: tefsīriz 
636 HS: ῾ulūm-ı 
637 HS: şerḥ u īżāḥ-ı mezāyāya ḥavāşi te῾alluḳ 
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3. mekremetlü yazılır mı biz(e) ey kilk-i debīr 

 

V 

 

1. biz bu devletde cevāhir gibi ḳıymetlü idik 

nezd-i erbāb-ı feżā᾽ilde fażīletlü idik 

 

2. imdi bu raġbet ile neşre de638 himmetlü idik 

ḥāliyā evc-i639 fażīletde iken bī-taḳṣīr 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

VI 

 

1. bizdeki ṣıḥḥat aṣl ü neseb ü şi῾r u edeb 

῾iffet u ṣıdḳ u dirāyet girü ṭursunlar640 

 

2. itmişiz ġayret-i dīniyye ile ῾ilmi ṭaleb 

ḳavlimiz tā beḳāmet ṭuraraḳ641 dīne ġafīr 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

VII642 

 

1. mekremet cümle beni ādeme virmiş mevlā 

ki buyurmuşdur ezelde643 veleḳad keremnā644 

63b 

 

638 HS: ne şi῾irde 
639 HS: evci 
640 HS: ῾iffet u ṣıdḳ u dīrāyet gerü dursunlar heb 
641 HS: ḳıyāmet taraf-ı 
642 Bu bend HS’de 8. sıradadır. 
643 HS: ezelden 
644 HS: velead kerremnā 
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2. varafe῾nā ile fażl ehlini ḳılmış645 i῾lā 

biz de ger vaṣf-ı ilahice olunsaḳ ta῾bīr646 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

VIII647 

 

1. enbiyā vārişiyiz mūrisimiz faḫr-ı resul 

reh-nümāyız ḳılaġuzladıġımız648 ḫayr-ı sübul 

 

2. ṣıdḳ ile tezkiyemiz düzgün olub649 ῾indü'l-gül650 

olduḳ aḥkām-ı ilahiye serīrinde651 ḳarīr 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

 

IX652 

 

1. açalım baḥsimizi vālī-i vālā-şāne 

ya῾ni ol dāver-i ʽallāme-i ḳıymetdāne 

 

2. bizi tenzīl idecek mi bu yeñi653 ῾unvāna 

çoḳ ayāletde bizi fażl ile ḳılmış654 teşhīr 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

 

645 HS: ehli olunmuş 
646 HS: ḳaderi īḳān-ı ῾aḳāidce olur ta῾bīr 
647 Bu bend HS’de 7. sıradadır. 
648 HS: ḳılavuzladıġımız 
649 HS: iken 
650 HS: ῾indelūl 
651 HS: ilāḥiyeye serīr-i  
652 Bu bend HS’de 12. sıradadır. 
653 HS: gibi 
654 HS: fażl itmiş 
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X655 

 

1. ḳadrimizi656 görse idiñ nezd-i müşirānīde657 

siyemmā658 ḫāk der-i re᾽fet-i yezdānīde 

 

2. biz de āṣāflanırız cenb-i659 süleymānīde 

῾arş-ı belḳıs-ı kemālātı biz itdik teḫayyüz660 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

XI661 

 

1. indi662 ῾unvān-ı fażīletden663 aşaġı ῾ulemā 

mekremet ḳapdı nice ismi müderris-i cühelā 

 

2. ḳadr-i resmī ile faḫr itmemişiz biz664 aṣlā 

ḳadr-i īḳān u ῾aḳā᾽idce olunsaḳ tevḳīr665 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

XII666 

 

1. farḳ olunmaz mı esātīẕ-i tilāmīẕ-i ῾ulūm 

kāmil āsār-ı kemālinden olur mı maḥrūm 

 

 

655 Bu bend HS’de 11. sıradadır. 
656 HS: kadrimiz 
657 HS: müşirāide 
658 HS: siyemā 
659 HS: eṣefleniruz bezm-i 
660 HS: teḫīr 
661 Bu bend HS’de 10. sıradadır. 
662 HS: itdi 
663 HS: feżāilden 
664 HS: biz fahr itmemişiz 
665 HS: bizdeki vaṣf-ı ilāhi olunsa ta῾bir 
666 Bu bend HS’de 9. sıradadır. 
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2. kesb-i esbāb-ı ḫuṣūṣ itdigimiz hep667 ma῾lūm 

ne revā668 kim olalım ḳayd-ı ῾umūmīde esīr 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

XIII 

 

1. müşterek mekremeti669 istemeyiz ῾ār ideriz 

῾ārımızdan o gelen kaġıdı inkār670 ideriz 

 

2. şā῾iriz hāżımemiz yoḳ hemān eş῾ār ideriz671 

ḳadrimiz672 ḥürmet iken lāyıḳ olur mı taġyīr673 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

XIV 

64a 

1. kātib-i ḥażret-i674 dīvān-ı velīyü’n-ni῾āmı 

keser elbette seniñ gibi pürüzlü ḳalemi 

 

2. sen muḳādirce675 kitābetde degilsiñ ῾acemī 

yıḳılan göñlümüzi676 eyle bu def῾a ta῾mīr 

 

3. mekremetlü yazılır mı bize ey kilk-i debīr 

 

18 

 

667 HS: itmedigiñiz heb 
668 HS: revādır 
669 HS: mekremet 
670 HS: efkār 
671 HS: şā῾iriz hāẓım degiliz āşikār ideriz 
672 HS: ḥaḳḳımız 
673 HS: taḥḳīr 
674 HS: ḥażret-i kātib-i 
675 HS: muḳādderce 
676 HS: göñülleri 
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tercī῾-i bend-i şevket 

fe῾ilātün(fā῾ilātün)/fe῾ilātün/fe῾ilātün/fe῾ilün(fā῾lün) 

 

I 

65a 

1. mekremetlü dime senden olmuş isek dilgīr 

mevleviyyetle fażīlet ḳazan ey ḫˇāce-i pīr 

 

2. olunur rütbeye nisbet ile ῾unvān-ı taḥrīr 

sen de bu pāyede bu resm ile olduñ teẕkīr 

 

3. mekremetden digeri var mı saña bir ta῾bīr 

 

II 

 

1. ister fāżıl-ı bernāya gerek ise pīr ol 

yaşı yetmiş ḫˇāce hem ῾ālim u hem niḥrīr ol 

 

2. bilüb envā῾ hüner maṭla῾-ı tefsīr ol 

yine bu ṣūretü’l-kābıñ eyā şeyḫ-i kebīr 

 

3. mekremetden digeri var mı saña bir ta῾bīr 

 

III 

 

1. olsa giz ṣadefde ḫalīl naḥvde ibn-i ḥācib 

sa῾dde manṭıḳ ile ādābda da gelsek ġālib 

 

2. idüb ibdā῾-ı beyān seyyide olsañ ṣāḥib 

çāre yoḳdur idemez kimse uṣūlı taġyīr 

 

3. mekremetden digeri var mı saña bir ta῾bīr 
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IV 

 

1. itseñ ebḥās-ı nüsaḫ üzre ḳıyās-ı eşkāl 

ḫalḳa tehẕīb ile ta῾līmi de ḳılsañ āmāl 

 

2. dersiñle gelse ḫayālī oḳusa monlā celāl 

varsa şākird olaraḳ meclisiñe ḳāḍī-ı mīr 

 

3. mekremetden digeri var mı saña bir ta῾bīr 

 

V 

 

1. şerḥ ḳılsañ mütūn olsa eliñde ḥāżır 

āferīnler dise te᾽lifiñe herkes ẓāhir 

 

2. ῾arż u cevherī ta῾rīfe de olsañ ḳādir 

eyleseñ keyf ü kem ḥükmüni de ezber-i taḳrīr 

 

3. mekremetden digeri var mı saña bir ta῾bīr 

 

19 

tercī῾-i bend-i rāmiz paşa 

mefā῾īlün / mefā῾īlün / mefā῾īlün / mefā῾īlün 

 

I 

66a 

1. nevā yoḳ bezm-i ġurbetde fiġān u677 āhdan ġayrı 

    kime dem-sāz olur dil678 nāle-i cān-gāhdan ġayrı 

 

2. ne hem-dem var ne sāḳī bir679 dil-i gümrāhdan ġayrı 

 

677 RP: fiġān-ı 
678 RP: olursun 
679 RP: pes 
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    ḫaṭ-ı sāġarda yazmaz ḥayfle eyvāhdan ġayrı 

 

3. çemende nāle yoḳdur bu dil-i āgāhdan ġayrı680 

    gül-i ümmīd virmez būy ye᾽s-i cāhdan ġayrı681 

 

4. sefer itsem refīḳ olmaz ġubār-ı rāhdan ġayrı682 

    ṣorar yoḳ ḫāṭırım ḫüzn ü ġam-ı683 cāngāhdan ġayrı684 

 

5. ḳarār itsem yerim yoḳ bezm-i şivengāhdan ġayrı685 

    tesellī baḫş ider686 yoḳ ṭāli῾-i bed-ḫˇāhdan ġayrı 

 

6. ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

    penāhım dest-gīrim ḳalmadı allahdan ġayrı 

 

II 

 

1. cüdā itdi beni gerdūn o māh-ı mihr-bānımdan 

    boyansın ḳana dāmānı sirişk-i ḫun-feşānımdan 

 

2. ocāġ-I dil ḳo yansun sūziş-i āh u fiġānımdan 

    ḳılub āvāre tīrāsā beni ḳaşı kemānımdan687 

 

3. ṭutuşsun bām-ı çarḫ ol āteş-i düzaḫ-nişānımdan688 

    diyār-ı ġurbete düşdüm ayırdı ḫānmānımdan689 

 

4. ġınā-yı ḳalbi buldum şimdi geçdim naḳd-i cānımdan690 

 

680 Bu mısra RP’de bulunmamaktadır. RP’de 3. beyitin ilk mısraı  “sefer itsem refīḳ olmaz ġubār-ı 

rāhdan ġayrı” şeklinde yazılmıştır. 
681 Bu mısra RP’de 4. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır. 
682 Bu mısra RP’de 3. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
683 RP: gam u 
684 Bu mısra RP’de 5. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
685 Bu mısra RP’de 3. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır. 
686 RP: olur 
687 Bu mısra RP’de 4. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
688 Bu mısra RP’de 2. beyitin 2.mısraı olarak yazılmıştır. 
689 Bu mısra RP’de 4. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır. 
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    hümā-perverde ῾izz u691 himmet oldum692 üstüḫānımdan693 

 

5. gül-i ḫoş-būy694 ṣolsun reng-i te᾽sīr-i ḫazānımdan695 

    çerāġ-ı meh söyünsün bāde-i696 āh-ı bī-āmānımdan697 

 

6. ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

    penāhım dest-gīrim ḳalmadı allahdan ġayrı 

 

III 

 

1. göñül sevdā-yı zülfüyle perīşān oldı ġurbetde 

    şeb-i hicre nihāyet yoḳ meger ṣubḥ-ı ḳıyāmetde 

 

2. ḫayāl-i ῾ārıżıyla gül açıldı çeşm-i ḥasretde 

    mey-i fikr-i lebiyle ser-girānım bezm-i firḳatde 

 

3. beyābān-ı cünūn āvāresiyim gerçi ṣuretde 

    dilim698 zencīr-i ῾aşḳ-ı kākülüyle bend-i miḥnetde 

 

4. işitdim ki o mihrü şimdi aġyār ile üffetde 

    ḳarīn-i ῾aḳreb olmuş ṭāli῾im ġāyet nuḥūsetde 

 

5. ne ümmīd-i viṣāl eyler göñül ne ye᾽s-i rāḥatda 

    ῾aceb āvāreyim bīçāreyim ṣaḥrā-yı ḥayretde 

66b 

6. ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

    penāhım dest-gīrim ḳalmadı allahdan ġayrı 

 

690 Bu mısra RP’de 5. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
691 RP: faḳr-ı 
692 RP: aldım 
693 Bu mısra RP’de 5. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır. 
694 RP: ḫūrşīd 
695 Bu mısra RP’de 3. beyitin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
696 RP: bād-ı 
697 Bu mısra RP’de 3. beyitin 2. mısraı olarak yazılmıştır. 
698 RP: velī 
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IV 

 

1. ḫudā rūzī-resāndır ġam yime ey rind-i699 dīvāne 

    gözüñ yaşı derūnuñ ῾uḳdesidir āb ile dāne 

 

2. ezel naḥn-i700 ḳasemnāda ṣalā olduḳça701 insāna 

    şarāb-ı ġam ṣunulmuşdur baña702 peymāne peymāne 

 

3. velī bezm-i elestde ḳıldıġıñ mīsāḳ u703 peymāna 

    ḫıyānet itme ῾ahd-ı fāstaḳımda ṭur ḥakīmāne 

 

4. siperveş sīneler704 sehm-i cefā-yı dehr-i fettāna 

   sebāt u ṣabr ile teslīm705 gir meydān-ı706 merdāna 

 

5. benim ḥālim görüb 707tesliyyet-baḫş ol dil u708 cāna 

    benim ol bülbül-i naġme-serā bezm-i ġarībāna 

 

6. ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

    penāhım dest-gīrim ḳalmadı allahdan ġayrı 

 

V 

 

1. göñül oldıysa 709mıṣdaḳ-ı ḫiṭāb-ı710 esrefū eyā711 rab 

 

699 RP: dil a 
700 RP: naḥnü 
701 RP: olduḳda 
702 RP: saña 
703 RP: mīsāḳ-ı 
704 RP: sīne ger 
705 RP: ṣabr u teslīm ile 
706 RP: meydāna 
707 RP’de “görüb kelimesinden sonra “sen” yazmaktadır. 
708 RP: dil-i 
709 RPde “oldıysa” kelimesinden sonra “da” yazmaktadır. 
710 RP: nass-ı 
711 RP: yā 
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    teraḥḥum ḳıl be-ḥaḳḳ-ı āyet-i lā taḳneṭū eyā712 rab 

 

2. derūnum gülşen-i ṣıdḳ u ṣafā ḳıl sū-be-sū yā rab 

    gül-i ῾irfānımı itme esīr-i reng ü bū yā rab 

 

3. ῾alāyıḳ lekesinden713 ḳalbim eyle şüst u şū yā rab 

    ḳoma ālūde-i çirk-āb-ı a῾dā-yı714 ῾adū yā rab 

 

4. olubdur dār715-ı ġurbet nā-perīzā716-yı rüfū yā rab 

    yetişdir merhem-i kāfūr-ı ṣubḥ-ı arzū yā rab 

 

5. ḳuluñdur rāmiz itmez ġayr-ı şaḫṣa717 ser-fürū yā rab 

    der-i luṭfuñda dökdi eşk çeşm u718 āb-ı rū yā rab 

 

6. ġarībim bī-kesim yoḳdur enīsim āhdan ġayrı 

    penāhım dest-gīrim ḳalmadı allahdan ġayrı 

 

20 

tercī῾-i bend-i şeyḫ ġālib 

fe῾ilātün(fā῾ilātün) / fe῾ilātün / fe῾ilātün / fe῾ilün(fā῾lün) 

 

I 

67a 

1. ey dil ey dil yine719 bu rütbede pür-ġamsın sen 

    gerçi vīrāne iseñ genc-i muṭalsamsın sen 

 

2. secde-fermā-yı melek ẕāt-ı mükerremsin sen 

 

712 RP: yā 
713 RP: nüktesinden 
714 RP: ġavġā-yı 
715 RP: dāġ 
716 RP: peẕīrā 
717 RP: ġayra ẕerre 
718 RP: çeşm-i 
719 ŞGD: niye 
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    bildigiñ gibi degil cümleden aḳvemsin720 sen 

 

3. rūḥsın nefḫa-ı cibrīl ile tev᾽emsin sen 

    sırr-ı ḥaḳsın mesel-i ῾īsī-i meryemsin sen 

 

4. ḫoşça baḳ ẕatıña kim zübde-i ῾ālemsin sen 

    merdüm-i dīde-i ekvān olan ādemsin sen 

 

II 

 

1. mertebeñ ῾ayn-ı müsemmādır esmā ṣanma 

    merci῾iñ ḫāliḳ-ı eşyādadır eşyā ṣanma 

 

2. gördigiñ emr-i muḥaḳḳaḳları rü᾽yā ṣanma 

    başḳasın kendiñi ṣuretle heyūlā ṣanma 

 

3. keşfle sābit olan ma῾nī-i721 da῾vā ṣanma 

    ḥaḳḳā ki722 söylenen evṣāfı müdārā ṣanma 

 

4. ḫoşça baḳ ẕatıña kim zübde-i ῾ālemsin sen 

    merdüm-i dīde-i ekvān olan ādemsin sen 

 

III 

 

1. añlayub723 sırrıñı fāş eyleme aġyāra ṣaḳın 

    düşme bilmezlikle varṭa-ı inkāra ṣaḳın 

 

2. degmesin āhlarıñ kākül-i dildāra ṣaḳın 

    ṣoñra manṣūr gibi çekmeñ724 olur dāra ṣaḳın 

 

720 ŞGD: akdemsin 
721 ŞGD: maniyi 
722 ŞGD: hakkına 
723 ŞGD: inleyip 
724 ŞGD: çıkman 
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3. ῾arż-ı ῾acz itmeyesin yāreden ol yāre ṣaḳın 

    buldıġıñ cevher725-i ῾ālīleri bīçāre ṣaḳın 

 

4. ḫoşça baḳ ẕatıña kim zübde-i ῾ālemsin sen 

67b      merdüm-i dīde-i ekvān olan ādemsin sen 

 

IV 

 

1. sendedir maḫzen-i esrār-ı maḥabbet sende 

    sendedir ma῾den-i envār-ı fütüvvet sende 

 

2. gizli gizli daḫı vardır nice ḥālet sende 

    ma῾rifet sende hüner sende ḥaḳīḳat sende 

 

3. naẓar itseñ yer ü gök dūzaḫ u cennet sende 

    ῾ars u kürsī u melek sendedir elbet sende 

 

4. ḫoşça baḳ ẕatıña kim zübde-i ῾ālemsin sen 

    merdüm-i dīde-i ekvān olan ādemsin sen 

 

V 

 

1. ḥayfdır şāhken726 ῾ālemde727 gedā olmayasın 

    keder728-ālūde-i ümmīd-i729 recā olmayasın 

 

2. vādī-i ye᾽se düşüb hīç u hebā olmayasın 

    yañılub reh-rev-i ṣaḥrā-yı hebā730 olmayasın 

 

725 ŞGD: gevher 
726 ŞGD: şāh iken 
727 ŞGD: ālem 
728 ŞGD: kader 
729 ŞGD: ümmid ü 
730 ŞGD: belā 
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3. ādeme muttaṣıl ol tā ki cüdā olmayasın 

    secdeler eyle ki merdūd-ı ḫudā olmayasın 

 

4. ḫoşça baḳ ẕatıña kim zübde-i ῾ālemsin sen 

    merdüm-i dīde-i ekvān olan ādemsin sen 

 

VI 

 

1. berḳ-ı ḫāṭıf gibi bu ḳayd-ı sivādan güzer it 

    irişen ḫār u ḫasa āteş-i ῾aşḳı siper it 

 

2. dāmenin ṭutmaya āsār-ı ῾alāyıḳ-ı ḥazer it 

şems-veş ḫāheş monlā ile ῾azm-i sefer it731 

 

3. ṣāf ḳıl āyīneñi ḳābil-i ῾aks-i ṣuver it 

    hele bir cem῾-i ḫavās eyle de ġālib naẓar it 

 

4. ḫoşça baḳ ẕatıña kim zübde-i ῾ālemsin sen 

    merdüm-i dīde-i ekvān olan ādemsin sen 

 

21 

tercī῾-i bend-i ḫˇāce taḥsīn 

fā῾ilātün / fā῾ilātün / fā῾ilātün / fā῾ilün 

 

I 

68a 

1. murġ-ı cānım olmaḳ ister fāriġ732-i dār-ı fenā 

    eylemez eski ḳafesdir bu bedenle iktifā 

 

2. mā᾽il-i ḥāl-i tecerrüddür arar mülk-i beḳā 

 

731 Bu beyit ŞGD’de bulunmamaktadır. 
732 Bu kelime mecmuada “fāziġ” şeklinde yazılmıştır. 
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    merci῾i dir ῾ālem-i lāhūta ister irtiḳā 

 

3. çün ki aḳṣā-yı murādı vuṣlat-ı ẕāt-ı ḫudā 

    ῾aḳıbet köhne-libāsın cismden olur cüdā 

 

4. ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

    ῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

II 

 

1. seyr-i enfāsım gibi evḳātı ṭarlaşmaḳdadır 

    sıġmaz oldı ḫānesi rūḥum ḳabarlaşmaḳdadır733 

 

2. ṣaç ṣaḳallar berf-i seyḫūḥetle734 ḳarlaşmaḳdadır 

    mehl arar her ān ecel ile pāzārlaşmaḳdadır 

 

3. artıḳ ῾azrā᾽ ile teslīmi ḳarārlaşmaḳdadır 

    ῾ācilen kervān-ı ervāḥa ḳaṭarlaşmaḳdadır 

 

4. ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

    ῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

III 

 

1. gülmeniñ ger kesb-i ῾irfān ise sırr u ḥikmeti 

    ẕikr u fikr-i ḫālıḳ itmekse kemāl-i ḫidmeti735 

 

2. ric῾atinde farṭ-ı isti῾cālidir736 bu rıḥleti 

    ṭūl-ı dehriñ var mı ῾ömr-i ādem ile nisbeti 

 

733 HE: kibarlaşmaktadır 
734 HE: şeyhūhetle 
735 HE: hizmeti 
736 HE: isti῾cāldir 
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3. meksiniñ dünyāda gūyā ān gibidir sür῾ati 

    olmalıydı ῾ömr-i nūḥ anıñ eḳall-i müddeti 

 

4. ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

    ῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

IV 

 

1. mevsim-i vaḳt-i şebābıñ görmeden ezhārını 

    itmeden bāġ-ı ḥayātıñ ictinā esmārını 

 

2. bilmeden biñde birin bu ḫilḳatiñ esrārını 

    gelmemiş mi ῾āleme ikmāl içün efkārını 

 

3. neş᾽e-i uḫrā içün ḥāżırlamış mı yārını 

    cān ḥesāb itmez mi insānıñ ḳıṣa-a῾mārını 

 

4. ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

68b ῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

V 

 

1. bir ṭarafdan ıżṭırāb eyler ġam-ı firḳat ile 

    cümle a῾żā-yı teni taḥrīk ider nisbet ile 

 

2. iltizām eyler beḳāsın mu῾tedil ḥālet ile 

    uġraşır merdāne def῾-i düşmen-i ῾illet ile 

 

3. maḥv olunca ḥıfẓ ider ten ḳal῾asın ġayret ile 

    ṣoñ nefesde ta῾biyeden ayılır ḥasret ile 

 

4. ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 
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    ῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

VI 

 

1. herkesiñ vicdānıdır bu ḥāleti taṣvīr iden 

    cevherinde cem῾-i eżdādı bulub teẕkīr iden 

 

2. ol degil mi söyleyen bu sözleri taḥrīr iden 

    birbirine pek münāḳıż fi῾iller tedbīr iden 

 

3. kendi sā᾽il kendi mes᾽ūl kendidir taḳṣīr iden 

    var mı ḫāricden mezāḥim işlerin taġyīr iden 

 

4. ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

    ῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

VII 

 

1. ḫiffet-i aṣliyyesinde var hele bir inḳılāb 

    siḳletin levs-i ῾anāṣırdan mı itmiş iktisāb 

 

2. uzamış yoḳsa tenāsüḫden zamān-ı iġtirāb 

    gösterir ῾avdet içün gāhi tereddüd geh şitāb 

 

3. belki menfā-yı bedende ῾ārıż olmuş bu ḥicāb 

    meḥtemeldir mużṭarıb eyler anı737 ḫavf-i ῾itāb 

 

4. ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

    ῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

VIII 

 

737 HE: onu 
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1. ḫilḳatince görünür kim cünḥadan ma῾ṣūmdur 

    cevher-i ẕātı mücerred maddeden maḥrūmdur 

 

2. itmiş ebdāna ta῾alluḳ künhi nā-ma῾lūmdur 

    cisme te᾽sīr u taṣarruf itdigi meczūmdur 

 

3. cümle ālāt-ı beden ḫuddām o şeh maḫdūmdur 

    ṭoġrusı bir sırr-ı maḥż-ı ṣāni῾ u ḳayyūmdur 

 

4. ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

69a    ῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

IX 

 

1. ehl-i ḥikmet iḫtilāfla itdiler baḥs u naẓar 

    olmamış bu mes᾽ele tam-ḥal bu āna ḳadar 

 

2. ġayrıdır tedbīr iden ḥikmetce ḳavl-i mu῾teber 

    kendi bir seyyāledir kim işlerinden bī-ḫaber 

 

3. ḳuvvet-i āteş gibi makinesin taḥrīk ider 

    kimse olmazsa teleġrafda çıḳar mı bir eser 

 

4. ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

    ῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

X 

 

1. ol ḥaḳīḳat başḳa vech ile olunmaz irtisām 

    bir şu῾ā῾-ı nūr-ı ḥaḳdır yoḳ anıñçün in῾idām 

 

2. eyleyeñ bu sözlere ṣarf-ı kemāl-i ihtimām 
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    ḳul hüve min emr-i rabbīdir aña738 ta῾rīf-i tam 

 

3. rūḥ su᾽ālinde bu ḳavli oḳumuş faḫrü’l-enām 

    hep bu re᾽ye tābi῾ olmuş zümre-i ehl-i kelām 

 

4. ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

    ῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

XI 

 

1. işte bu sırr-ı ġarībden ῾aḳllar ḥayrāndır 

    inkişāf-ı künhi muṭlaḳ mu῾ciz-i eẕhāndır 

 

2. gerçi ba῾ż ḥāllerin idrāk iden vicdāndır 

    bu vücūdda taḫtı ḳurmuş müstaḳil sulṭāndır 

 

3. muḳteżā-yı dīn-i islām burcumuz īmāndır 

    maḳṣad-ı taḥsīn ḥüsn-i ḫātim-i iḥsāndır 

 

4. ḥalḳa-ı ῾ömrüm hemān teng olmada ṣubḥ u mesā 

    ῾accilū bi’t-tevbe ḳabl-el-mevtdir ῾ācil devā 

 

22 

terkīb-i bend-i cevrī 

mef῾ūlü / mefā῾īlü / mefā῾īlü / feülün 

 

I 

70a 

1. ṣanmañ bizi ṣūfī gibi seccāde-perestüz 

    biz mescide bir kūşe-i miḥrāb-ı elestüz 

 

 

738 HE: ona 
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2. evḳāt-ı ῾ubūdiyyeti fevt itmeyüz739 aṣlā 

    farḳ eylemeyüz740 rūz u şebi gerçi ki mestüz 

 

3. maḥsūb idecek741 yoḳ nidelüm sübḥayı elde 

    biz rind-i tehī-kīse-i peymāne be-destüz 

 

4. heb üstümüze sāye ṣalar nūr-ı ilahī 

    tā cür῾a gibi ḫāk-i ḫarābātda pestüz 

 

5. biñ ṣūret ile cilve ider ġam dilümüzde 

    ῾aşḳ ehline āyīneyüz ammā ki şikestüz 

 

6. āsāyişe yer yoḳ bize bārān-ı belādan 

    bu ḫāne-i vīrānede bī-cāy-ı nişestüz 

 

7. şīvengede ḳılsaḳ n’ola ῾işret-geh-i dehri 

    mehcūr-ı ṣafā-yı ṭarab-ı bezm-i elestüz 

 

8. ol ḥasret ile ḫūn-ı ciger nūş iderüz biz 

    muṭrıb yerine nāle-i dil gūş iderüz biz 

 

II 

 

1. dūr itdi ḳażā çünki bizi bezm-i beḳādan 

    bir ῾āleme düşdük ki eser yoḳ o ṣafādan 

 

2. bulduḳ göz açub rūḥumuzı742 maḥbes-i tende 

    biñ silsile-bend olmuş aña renc ü ῾anādan 

 

 

739 C: itmezüz 
740 C: eylemezüz 
741 C: ῾add eyleyecek 
742 C: kendümüzi 
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3. bülbül-i ḳudsī ḳafes743-i miḥnete düşmüş 

    lerzende vü pür-ḫavf yine dām-ı hevādan 

 

4. hem olmuş anıñ hem-demi bir mār744-ı gezende 

    kim her nefesi būy virir zehr-i belādan 

 

5. bülbül per açub eylemede uçmaġa āġāz 

   mār istemez ayrılmaġa bu şāh-ı fenādan 

 

6. ol ḥasret-i gül-zār-ı ḥaḳīḳatle fiġānda 

    geçmez bu mecāzī heves-i berk ü nevādan 

 

7. ḳaldıḳ arasında bu iki żıdd-ı ḳavīnüñ 

    iş müşkil olur ger meded irmezse ḫudādan 

 

8. ol bülbüli āzād idecek ḳudretümüz yoḳ 

    ol mārı helāk eylemege ḳuvvetümüz yoḳ 

 

III 

 

1. bir şeb ki bu sūzişle idüb nāle vü zārı 

    āteşlere yaḳdum dil-i bīmār u figārı 

70b 

2. sürdüm yüzümi āb gibi ḫāk-i niyāza 

    itdüm hem o dem ḳā῾ide-i giryeyi cārī 

 

3. derd ile idüb der-geh-i mevlāya münācāṭ 

    didüm ki eyā ḫasteleriñ mūnis u yārı 

 

4. mecrūḥlara senden irer merhem-i şāfī 

    ḫoş-dillere senden yetişir ῾illet-i sārı 

 

743 Bu kelime mecmuada “faḳes” şeklinde yazılmıştır. 
744 C: bār 



336 

 

 

5. ben nefs-i ġavī bendine düşmüş bir esīrim 

    kim bulmadım aṣlā ṭaraf-ı rāh-ı firārı 

 

6. yandırma beni āteş-i ḳahrında o dīvüñ 

    ey dostuna gülşen iden tūde-i nārı 

 

7. ben sūz u güdaz ile iderken bu niyāzı 

    oldı bu nidā cān u dilüñ gūş-ı güẕārı 

 

8. ger rāh-ı necāt ister iseñ baḥr-ı belādan 

    himmet ṭaleb it zümre-i745 merdān-ı ḫudādan 

 

IV 

 

1. oldum746 nice dem ṭālib-i merdān-ı ilahī 

    gezdüm düşürüb mescid u meyḫāneye rāhı 

 

2. itdüm nice dem ṣavma῾a-ı ḫalvetiyānda 

    perhīz ü riyāżatla ten-i zerdümi gāhī 

 

3. düşdüm hem sevdāya ki ṣūfī gibi ben de 

    tekmīl idüb esmāyı gördüm747 nūr-ı siyāhı 

 

4. evhām u ḫayālāt ile çoḳ vāḳı῾a gördüm 

    seyr itdi gözüm enfüs u āfāḳı kemāhī 

 

5. ẓannum bu ki keşf oldı baña ṣūret-i esrār 

    oldum bu gümān ile mecālisde mübāhī 

 

 

745 C: eyle yüri 
746 C: ol dem 
747 C: görem 
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6. lāzım gelicek da῾vīye ma῾nī-i naẓar itdüm 

    gördüm ki benim ġāfil u gümrāh u tebāhī 

 

7. bir dāma düşürmüş beni ṣayyād-ı hevā kim 

    her dānesi bir toḫm-ı ma῾āṣī ü menāhī 

 

8. oldum nice tedbīr ile ol dāmdan āzād 

    itdi bu hevā ḫarman-ı ümīdimi berbād 

 

V 

 

1. oldum748 nice dem post-nişīnān ile hemḥāl 

    ṣandım ki ola anları749 evtād yā750 abdāl751 

 

2. ḳuṭb añladıġım merkez-i ġafletde bulundı 

    kim dā᾽ireden ḫāric idi itdigi ef῾āl 

 

3. pīrim diye himmet ṭaleb itdiklerimüñ752 ḫod 

    ṭa῾n eyledi eṭvārına753 nābāliġ u eṭfāl 

71a 

4. taḳlīd ile evżā῾ını taġyīr iden eşrār 

    itmiş nice biñ bencileyin aḥmaḳı ıżlāl 

 

5. girmek diledim ḫırḳa giyüb kisve-i faḳra 

    gördüm ki bu bārı çekeniñ ekserī ḥammāl 

 

6. bildüm754 ki medāġ olmaz imiş kesb-i fenāya 

    destār-ı fenā köhne ḳabā şemle vü hem şāl 

 

748 C: ol dem 
749 C: her biri 
750 C: evtādiye 
751 Bu beyit C’de 4. bendin 9. beyiti olarak yazılmıştır. 
752 C: itdüklerüm 
753 C: envārına 
754 C: bildün 
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7. itdi giderek sübḥa-ı ṣūfī gibi şübhe 

    ser-rişte-i ümmīdimi pür-῾uḳde-i işkāl 

 

8. yüz döndirüb ol tā᾽ifeden ῾āḳıbet-i kār 

    oldum müteveccih ṭaraf-ı āḫara nā-çār 

 

VI 

 

1. erbāb-ı ḫarābāta idüb cān ile raġbet 

    ḳıldım nice dem zümre-i rindān ile ṣoḥbet 

 

2. aldum elime āyīne-i sāġarı itdüm 

    ol tā᾽ifeniñ ṣūret-i aḥvāline diḳḳat 

 

3. olmuş kimisi mest-i mey-i ῾aşḳ-ı mecāzī 

    almış kimini neşve-i ṣahbā-yı ḥaḳīḳat 

 

4. ṣalmış kimini cezbe-i keyfiyyet ayāḳdan 

    itmiş yerini cür῾a gibi ḫāk-i meẕellet 

 

5. meydāna ḳoyub vārını itmekde gedālar 

    şāhāne külāhın keç idüb nāz ile ῾işret 

 

6. meşrebleri birbirine hem-vāre muvāfıḳ 

    ṣunduḳları755 heb birbirine cām-ı maḥabbet 

 

7. biñ cām içilir gerçi baḳılsa yine ammā 

    mestāne iden cümleyi756 bir neşve-i ḥikmet 

 

8. her birini757 bir şekle ḳomuş ḥālet-i mesti 

 

755 C: ṣunduḳarı 
756 C: cümeli 
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    yād eyledüm ol ḥāli görüb bezm-i elesti 

 

VII 

 

1. bir ṣubḥ-dem ol şevḳle alub ele ṣāġar 

    itdüm yine āyīnemi ḫūrşīde berāber 

 

2. ol ṣubḥ-ı mübārek-dem ü ol cām-ı ṣafānıñ 

    itdi eseri cān u dile feyż-i mükerrer 

 

3. ol feyż ile āyīne-i dil oldı mücellā 

    dīdārını ῾arż eyledi bir rūḥ-ı muṣavver 

 

4. ruḫsāre-i pür-şevḳ-i cihān-tābına baḳdım 

    yanında anıñ ẕerre degil mihr-i münevver 

 

5. çeşminde mey-i naḫvet u destinde758 piyāle 

    olmuş dü-cihān lüṭfuna vü ḳahrına maẓhar 

71b 

6. ervāḥ-ı mücerred ser-i zülfünde muḳayyed 

    ecnād-ı melek ġamzesiniñ küştesi yek-ser 

 

7. ta῾rīf idemem naḳş-ı cemālin o perīnüñ 

    bu ḥüsnle yoḳ nev῾-i beşerde aña beñzer 

 

8. bir şīve ile ḳıldı beni ḥüsnüne meftūn 

    oldı dil-i şūrīde759 aḥvāli diger-gūn 

 

VIII 

 

 

757 C: birine 
758 C: deştinde 
759 C: şūrīdenüñ 



340 

 

1. germ itdi dili neşve-i ṣahbā-yı maḥabbet 

    düşdi ser-i pür-şūruma sevdā-yı maḥabbet 

 

2. çaldum başına ῾aḳluñ o dem şīşe-i nengi 

    itdüm dil-i dīvānemi rüsvā-yı maḥabbet 

 

3. geh cilve-gehüm kūşe-i bāzār-ı melāmet 

    geh cāy-ı ḳarārum ser-i ṣaḥrā-yı maḥabbet 

 

4. geh hem-nefesüm nāle-i pür-sūz-ı dem-ā-dem 

    geh mūnisim760 endūh-ı ġam-efzā-yı maḥabbet 

 

5. geh seyl-i beyābān-ı belā ile revānum 

    geh ġavṭa-ḫor-ı lücce-i deryā-yı maḥabbet 

 

6. meydāna ḳoyub başumı ferhād-veş itdüm 

    çoḳ bī-ser u sāmān ile da῾vā-yı maḥabbet 

 

7. şimdengeri761 cān oynadurın ῾aşḳ ile zīrā 

    günden güne germ olmada ġavġā-yı maḥabbet 

 

8. dünyā yıḳılub başıma ger ḳopsa ḳıyāmet 

    gelmez yine bu ma῾rekeden baña ferāġat 

 

IX 

 

1. ῾ālemde ki tā zinde-i feyż-i dem-i ῾aşḳam 

    ser-germ-i hevā-yı çemen-i ḫurrem-i ῾aşḳam 

 

2. ġam-gīn-i dem-i ῾ıyş-ı ṭarab-nāk-ı neşāṭam 

    ḫurrem dil-i endūh u belā-yı ġam-ı ῾aşḳam 

 

760 C: mūninüm 
761 C: şimden girü 



341 

 

 

3. ḫāk-i reh-i cānāne cebīn-sāy-ı gedāyam762 

    baş egmezin eflāke şeh-i ῾ālem-i ῾aşḳām 

 

4. tā farḳ-ı sipihre ṣaçarım763 cür῾a-ı cāmı 

    eyvān-ı ḫarābāt-ı fenāda cem-i ῾aşḳam 

 

5. ṭūfānla hem-ser geçinir mevc-i belāyam 

    deryāları bir ḳatreye ṣaymaz yem-i ῾aşḳam 

 

6. ḫūrşīd u mehe tāb viren ẕerre-i derdem 

    bām-ı felege sāye ṣalan ṭārem-i ῾aşḳam 

 

7. fehm eyledim esrār-ı nihāñ-ı dil-i ῾aşḳı 

    bīgāne isem ῾aḳl ile ger maḥrem-i ῾aşḳam 

72a 

8. ḥallāl-ı rumūz-ı ḫaber-i müşkil-i ῾aḳlam 

    dīvāneyem ammā yine dāġ-ı dil-i ῾aḳlam 

 

X 

 

1. ῾aḳl āyet-i ḥikmet ḫaber-i ṣun῾-ı ḫudādır 

    ῾aşḳ āfet-i endīşe-i ῾aḳl-ı ḥükemādır 

 

2. ῾aḳluñ şeref-i ḥikmeti keşf-i naẓarıdır 

    ῾aşḳuñ eser-i cāzibesi perde-küşādır 

 

3. ῾aḳl eyleyemez derd-i dil-i ῾āşıḳa çāre 

    ῾aşḳ ise devā-yı ḫafaḳān-ı ῾uḳalādır 

 

4. ῾aḳl āb-ı ruḫ-ı cevher-i āyīne-i ṣūret 

 

762 C: gedāy 
763 C: ṣaçarın 
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    ῾aşḳ ise ol āyīnedeki tāb u cilādır 

 

5. ῾aḳluñ irişir cevherine gāhi kesāfet 

    ῾aşḳuñ dile feyż itdigi hem-vāre ṣafādır 

 

6. ῾aḳluñ ḫaberi mes᾽ele-i ma῾nī-i mübhem 

    ῾aşḳuñ hüneri ḥall-i rumūzāt-ı ḳażādır 

 

7. ῾aḳl oldı reh-i ῾ālem-i taḥḳīḳde gümrāh 

    ῾aşḳ ol ṭarafuñ sālikine rāh-nümādır 

 

8. ῾āḳil añā dirler ki ola ῾aşḳ ile hem-rāh 

    dīvāne odur kim yürüye ῾aḳl ile her gāh 

 

XI 

 

1. ma῾ẕūr ola ey ῾āḳil u dānā dil-i764 munṣıf 

    oldıysa bu ma῾nāda765 sözüm ῾aḳla muḫālif766 

 

2. ben ῾āşıḳ-ı dīvāne-i bī-hūde-kelāmam 

    mümkin mi ki dīvāne ola ḥikmete vāḳıf 

 

3. ben vāmıḳ u ferhādla hem-ḥāl-i cünūnam 

    sen āṣāf u loḳmānla hem-rāz-ı ma῾ārif 

 

4. ben mevḳıf-ı ḥayretde zebān-beste vü mebhūt 

    sen ehl-i kelām ile sebaḳ-hˇān-ı mevāḳıf 

 

5. ben nefsümi derk eylemede ῾āciz u ḳāṣır 

    sen mes᾽ele-i vācibi u mümkini ῾ārif 

 

764 C: dil ü  
765 C: ma῾nīde 
766 C: mufālif 
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6. ben ῾aşḳla āteş-zen-i ḫār u ḫas-ı evhām 

    sen ῾aḳlla vādī-i ḫayālātda ḫāyıf 

 

7. ben bī-ḫaber-i ma῾rifet-i ῾ālem-i hestī 

    sen vāḳıf-ı rāz-ı dil-i eşyā vü mekāşif 

 

8. da῾vāyı ḳo itme baña bürhānıñı tefhīm 

    bī-hüccet ider ῾ārif olan vaḥdeti teslīm 

 

XII 

72b 

1. ῾āḳil sözi maṭbū῾ u pesendīde güherdür 

ammā dil-i ῾ārifde olan özge ḫaberdür 

 

2. biz ῾āḳil u ῾ārif sözine767 itmeyiz768 inkār 

ol zevḳını idrāk idene şīr u şekerdür 

 

3. cāhil sözini diñlemeyüz769 ῾ilmī de olsa 

bāzār-ı ḥaḳīḳatde770 anıñ sūdı żarardur 

 

4. cāhil ne bilir nükte-i taḥḳīḳ u mecāzı 

῾ālim de bu ma῾nāda giriftār-ı ḫaṭardur 

 

5. biz ehl-i dilüz ῾ālim u cāhilde nemüz var 

dil nev῾-i diger şaḫṣ-ı beşer nev῾-i digerdür 

 

6. her nev῾-i beşer fehm idemez dil ne dimekdür 

insāna bu ῾irfān şeref-i ῾ilm u hünerdür 

 

767 C: sözini 
768 C: itmezüz 
769 C: diñlemezüz 
770 C: ḥaḳāyıḳda 
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7. insān ki bu ῾irfānı eger itmeye taḥṣīl 

dānişle felāṭūn-ı zamān olsa da ḫardur 

 

8. ne ῾ālim ü ne ῾ārif u ne vāḳıf-ı ḥālüz 

cevrī  gibi her ḥālle771 bī-hūde-meḳālüz 

 

XIII 

 

1. yā rab bizi de vāḳıf idüb ma῾nī-i ḥāle 

dil-beste ḳoma ṭab῾umızı nükte-i ḳāle 

 

2. yā rab bize şevḳ-ı ṭaleb-i ma῾rifetüñ vir 

cehd eyleyelüm fażluñ ile kisb-i kemāle 

 

3. yā rab bize ḳıl ṣūret-i taḥḳīḳi nümāyān 

baḳmaḳdan uṣandı gözümüz naḳş-ı ḫayāle 

 

4. yā rab bize tevfīḳuñ ile eyle hidāyet 

tā yol yañılub gitmeyelüm semt-i ḍalāle 

 

5. yā rab bizi ol sālik-i āgāha refīḳ it 

kim rehber ola fırḳa-ı efrād-ı ricāle 

 

6. yā rab bizi ol ῾āşıḳ ile eyle mülāḳī 

kim vāsıṭasız dāḫil ola bezm-i viṣāle 

 

7. yā rab dilümüz eyle o mir᾽āta muḳābil 

kim maẓhar ola pertev-i envār-ı cemāle 

 

8. envāruñ ile dīde-i idrāke żiyā vir 

 

771 C: er ḥāl ile 
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dīdāruñ ile āyīne-i ḳalbe cilā vir 

 

23 

terkīb-i bend 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/fe῾ūlün 

 

I 

77a 

1. sāḳī hani ol mey ki dile ṣayḳal-ı cāndır 

erbāb-ı ġama vāsıṭa-ı neşve-resāndır 

 

2. dirlerse eger bizde seḫa sizde vefā var 

aldanma ki yigirminci ῾aṣr da heẕeyāndır 

 

3. günden güne alçalmada insān bu ne ḥālet 

im῾ān ile baḳ herkese münḳād-ı zamāndır 

 

4. yeksān gibidir ṣayf ile sermā naẓarımda 

zīrā ḳoḳa yüklendi felek pek de girāndır 

 

5. inṣāf ile raḥmıñ yeri yoḳdur bu devrde 

in῾ām ile iḥsān dinilen düzme yalāndır 

 

6. her dem bize māżī görünür devr-i dil-ārā 

ḥāliñ revişi vaḥşeti ıẓgārda yamāndır 

 

7. müstaḳbeli keşf itmege ṣālıḥ elimizde 

bir vāsıṭa yoḳdur hepsi ẓann u gümāndır 

 

8. rūz-nāme-i meclis ile evrāḳ-ı ḥavādis 

bir tempoda gitdikce teraḳḳīye żamāndır 

 

9. elbet dinemez şekle tedennī bu naẓarla 
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bizlerde tedennī luġatı özge lisāndır 

 

10. sāḳī bize ṣun ol mey-i mestīyi ki bir ān 

yoḳluḳları varlıḳ diye görmek ne ziyāndır 

 

11. ḥürriyeti dünyāda ṭadan varsa ne mutlu 

āzādeleriñ her biri mescūn-ı cihāndır 

 

12. ῾irfān dinilen ḳal῾a o ṭanḳlarla yıḳılmaz 

īmān dinilen belde uçaḳlarla yaḳılmaz 

 

II 

 

1. eşrefe beşer-i meşreb nāsāza gider de 

ḳalmaz o şerāfet bu le᾽īmāne güẕerde 

 

2. aṣḥāb-ı kerem yoḳ gibidir şimdi cihānda 

erbāb-ı direm yoḳ yire isrāfla hederde 

 

3. her kimde vefā varsa odur müdbir u merdūd 

ḫayr umma ṣaḳın merd-i denīden bu memerde 

 

4. her kim ki vefāsız ola o muḳbil u merġūb 

ġafletle semer bekleme zinhār o şecerde 

 

5. ḳaldı işimiz şimdi aḫissā-yı zamāna 

nānpāresi dermān olamaz vaḳt-i ḥażarda 

 

6. meşrebce bugün neyse beşer dün de o idi 

ferdāya degişmez ḳażā taḳdīri o serde 

 

7. ῾ıyşında ẓafer ister iseñ olma zamānıñ 

ẕevḳınde ġamında eleminde bu seferde 
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77b 

8. bir yerde ki ḥaḳ söz olamaz süm῾a-i mülāyim 

ṭoġruyı bilen söyleyemez elbet o yerde 

 

9. 772türküz diriz ammā ki frengāne taġannī 

bıḳdırdı bizi radyoda bu ṭarz eser de 

 

10. mest-i mey-i ẕevḳi olalı biz bu cihānıñ 

bī-tāb u tüvān ḳalmadayız vaḳt-i seḥerde 

 

11. ister mi ῾aceb ecr-i misl rūz-ı cezāda 

῾uḳbāyı teḫaṭṭur idebilseydi ẓaferde 

 

12. ġāfil geçinen biñde bir ādem bulamazsıñ 

῾āḳil arasañ kimseyi hemdem bulamazsıñ 

 

III 

 

1. insān degeri baḳsañ ā bir damla güherdir 

bu damla kime serpilecek olsa hederdir 

 

2. ḥāmī-i ḥuḳūḳ şer῾-i ilahi ola ancaḳ 

ḳānūn-ı beşer safsaṭadır ḥükmi ḫaṭardır 

 

3. dildāde olub dilber-i ṣad şevhere zinhār 

miḥnetzede olduḳ da dime ḥükm-i ḳaderdir 

 

4. ẓann eyleme sen herkesi aldatmaġa geldik 

hem nev῾ini aldatsa kişi ṣanma ki erdir 

 

5. ʽibretle yahūdīlere baḳ yerleri var mı 

 

772 Bu beyit derkenardadır. 
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ḳaç biñ sene var hicriyle maḥṣūlı żarardır 

 

6. ḫallāḳ-ı cihān herkesi bir güne yaratmış 

ṣūretde beşerdir de o sīretde ne ḫardır 

 

7. ebnā-yı zamān nevḥager-i ṣubḥ-ı mesādır 

eczā-yı elem tev᾽em-i efrād-ı beşerdir 

 

8. ekdār-ı diliñ def῾i için çekmeli bāde 

mestān-ı dilānıñ da ḫumārı ne eşerdir 

 

9. im῾ānla naẓar eyle ṣaḳın eyleme ta῾yīb 

ma῾yūbe-i sezā yüz ḳarası sū᾽ naẓardır 

 

10. īmān ile dīn nāẓım-ı aḥkām-ı ümemdir 

dünyā-yı temeddün de ne ḳudretli eserdir 

 

11. 773ḳānūn-ı beşerden ḳaçınan ehl-i cerā᾽īm 

ḳurtulmayacaḳ bilmelidir dārı saḳardır 

 

12. dünyāya göñül baġlayanıñ miḥneti artar 

mīzānda emel ile elem ḳudreti ṭartar 

 

IV 

 

1. dünyāyı sevenler ġam-ı ῾ālem ile maġmūm 

ṣaḥrā-yı tekāmülde olur nāmı da ma῾dūm 

 

2. bed-māye olan mürtekibiñ ḫazīnesi herīr 

ḥırṣıyla ider kendini her vechle maẕmūm 

 

 

773 Bu beyit derkenardadır. 
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3. āsār-ı temeddünle tekāmül mi ne mümkün 

sermāye-i ārām bu temeddünde ne mevhūm 

78a 

4. bir devr-i refāh görmeyecekdir beşeriyyet 

esbāb-ı sa῾ādet bu ḥayātda dürr-i mektūm 

 

5. ḳānūn-ı ma῾īşet ile müsbet ki żā῾ifler 

maḥkūm-ı ḳavīdir fuḳarā zümresi maẓlūm 

 

6. ḥürmet ü müveddetle sevişmezse ger efrād 

teşkīl idilen ῾ā᾽ile bir ġā᾽ile-i şūm 

 

7. kāşāne-i ῾ālem ne seniñdir ne benimdir 

mümtāz olayım ġavġāsı bir ġāye-i meş᾽ūm 

 

8. bir söz ki hele safsaṭa u laḳlaḳadır hep 

diñlemege degmezse dimek ḳahḳaha-ı būm 

 

9. işte bu zamān ṭarz-ı taġannīsi ῾acāyib 

başdan başa hep güfteleri ḫāyīde-i mefhūm 

 

10. lāyıḳ ki ṣafā bulmasa hicrānzede her ferd 

gördükce ḥayātında besīmiyyeti mesmūm 

 

11. dünyāda beşer rāḥatı isterse muḥaḳḳaḳ 

her ῾ıyşını ḳānūna göre ḳurmalı muṭlaḳ 

 

V 

 

1. bir ḫaylī zamān ῾ālemi boġmuşdı cehālet 

biñ dürlü desā᾽isle yıḳılmışdı ῾adālet 

 

2. dīn nāmına işkenceye ma῾rūż nice insān 



350 

 

dīn nāmına neşr itmede ruhbānı ḥicālet 

 

3. hep hā᾽ile oynandı evet ḫaylī zamānlar 

görmüşdi beşer müddet-i ῾ömrünce reẕālet 

 

4. erbāb-ı tefekkür bile görmüşdi ẓulmler 

mülḥıd mütedeyyin nice maḥkūm sefālet 

 

5. meydānda ṭururken yapılan bunca fecāyi῾ 

῾āmilleri ġafletle uyuşdırdı cehālet 

 

6. biñ ṭarz-ı mefāsid ile ṣaymaḳda o ruhbān 

miftāḥ-ı cinān ṣatmada erbāb-ı ḍalālet 

 

7. envā῾ fecāyi῾ u şenā῾at arasında 

efrād-ı milel bıḳdı vü el virdi melālet 

 

8. işte bu fażāyiḥ mütefekkirleri ḳıldı 

tevḥīd-i ḳuvā taḫlīṣ-i ḥayāta bir ālet 

 

9. ẓulmüñ nice işkencesi var ḳudreti varsa 

ḥaḳ yıḳmada elbet ider ibrāz-ı cezālet 

 

10. ḳurtuldı beşer cürm-i güneh ġaṣb-ı deremden 

tevsī῾-i teraḳḳī sāḥası buldı besālet 

 

11. ıṣlāḥ-ı cihāndır bu hedef kār-ı girāndır 

78b      tārīḥinde bunuñ mevḳı῾ı eñ yüce nişāndır 

 

VI 

 

1. sāḳi bu ṣafāḫāneyi dā᾽im mi ṣanırsıñ 

insānı sitemḫānede ḳā᾽im mi ṣanırsıñ 
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2. güft ü şinīde aṣma ḳulaḳ eldeki naḳdi 

sulṭān-ı varaḳı eski ḳavā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

3. 774her yerde poker eñ müteraḳḳi bir oyundur 

soyġuncılıġı bizde mekārim mi ṣanırsıñ 

 

4. her dürlü meṣā᾽ible perīşān fuḳarāyı 

ḥarbiñ bitiminde yine ṣā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

5. ḳaṣṣāb ile baḳḳālı ḥaḳīḳatde semender 

eṣnāfı da muḥtāc-ı derāhim mi ṣanırsıñ 

 

6. her dem mütezāyid görülen nisbet farḳı 

şūlīde olanlarca żamā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

7. maḳṣad hele te᾽yīd-i teraḳḳise de heyhāt 

naḳḳād-ı vefākārı da lā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

8. şūrīde olan rāh-ı lisān ġarba giderken 

elden giden ῾irfānı ġanā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

9. evvelce ḥāżırlanmalı bir ṭuḥfe-i lātīn 

sīmteriñi sen fażla me῾ālim mi ṣanırsıñ 

 

10. ma῾lūm-ı enām şeyleri meskūt geçivirmek 

maḳdūṣ-ı ῾ıyān ṣanki nemā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

11. evlād u ῾ıyāl derd-i ma῾īşet bu ῾aṣrda 

her ferde bir nev῾ cerā᾽im mi ṣanırsıñ 
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12. hep bāde-i nāb-ı meykedede gel güzelim iç 

el virdi cefā demleri de gel güzelim iç 

 

VII 

 

1. biz hāḍim-i cevr u cefā serdāde-i rıżāyız 

dil-teşne-i ehl-i vefā āzürde-i ḳażāyız 

 

2. dehriñ bize gösterdigi ḫıştlara raġmen 

elbet üdebā meclisine şem῾-ı ṣafāyız 

 

3. aḳmaḳda selāsetle şü᾽ūnāt ḳalemimden 

rūḥī-i muṣavver gibi zībende edāyız 

 

4. muḫtār-ı suḫan mīr-i żiyā rehberimizdir 

şūrīde edā rāşidede ḫˇān-ı senāyız 

 

5. geldik felegiñ devre-i fetret hereminde 

düşdük ẕaderiñ destine bī-berk u nevāyız 

 

6. vaḳtiyle vaṭan cennet-i ῾ulyāya bedeldi 

her neyse buña ḳā᾽il ṣad-ḥamd ü senāyız 

 

7. muḥtāc-ı ġıdā cānlı cenāzāta şebīhiz 

keşkülle gezer bir süri mümtāz-ı fuḳarāyız 

79a 

8. elṭāf-ı hümānıñ yeri yoḳ re᾽simiz üzre 

ẓann itme ḳırıḳ sāz ile biz ḫoşca ṣadāyız 

 

9. ḳudretle olur bir kişiniñ mużmeri ẓāhir 

güftār-ı perīşān ile her ḥāle sezāyız 

 

10. terkīb-i ῾acībiñle ne ġamgīn olacaḳlar 
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ḫalḳıñ hevesi cem῾-i derem bizse cüdāyız 

 

11. dehriñ der u dīvārına hem dārına ṣad yūf 

çarḫıñ zer u zerdārına hem kārına ṣad yūf 

 

VIII 

 

1. iḳbāl-i milel ῾iffet ile olmada raḫžān 

idbār-ı beşer ġaflet ile bulmada ḫüsrān 

 

2. ῾īffetle ḳazan ῾ismet-i milliyeyi yükselt 

emsāliñi gör olma ne şerminde ne giryān 

 

3. herkes biçecek ekdiginiñ mislini muṭlaḳ 

fırṣat bu diyüb ola ṣaḳın şerre şitābān 

 

4. ḥırṣıñla heder eyleme nāmūs u ḥayāyı 

tebcīl ile ḥıfẓ itmeli nāmūsını insān 

 

5. muġfil ile muġfel ne fenādır bu vaṣıflar 

insān bu vaṣıflarla olur lāḥıḳ-ı şeyṭān 

 

6. aḳrānına rücḥāna çalış ḥoş emelle 

baḳ olmayasıñ sū᾽-ḳarīn maẓharı bir ān 

 

7. ẓulmetde bulur kendini āzāde ṣayanlar 

vicdānına ḥükm eyleye ῾ömrünce bu hicrān 

 

8. itmezse ḳader bizlere yardım bu zamānda 

aġyārı bize güldirecek ṭāli῾-i devrān 

 

9. ferḫunde-i ḫıṣāl olmalı insān bu ḥayātda 

ıżrār ile aġyārı feraḫ duymada nādān 
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10. 775vaḥdet gibi bir yerde ḥużūr kūşesi bulmam 

eṭvārını gördüm bu ḥayātıñ ṣoñı buḥrān 

 

11. imkān-ı beḳā var mı bu dehriñ revişinde 

her demde teceddüdle güẕer itmede ezmān 

 

12. insānda teraḳḳi ise ger maḳṣad-ı ıḳṣā 

hem devlete hem millete virmez żarar aṣlā 

 

IX 

 

1. servetce bu dünyā-yı tefāḫürde faḳīriz 

ebvāb-ı ḳanā῾atde faḳaṭ ḫaylī şehīriz 

 

2. üftādeleriz bezm-i maḥabbet ararız biz 

gencīne-i ῾irfān-ı edībānda esīriz 

 

3. zīnet-ver-i dünyā olacaḳ elde nemiz var 

fersūde ῾abā ile gezer gerçi emīriz 

79b 

4. devrānda mı yā bizde mi me῾kūs naẓar var 

gördüklerimiz hep hā᾽ile ῾ayn-ı ḳaṣīriz 

 

5. evvelce küçükler büyüge ḥürmet iderdi 

ezmānda tebeddül ne ġarīb şimdi ḥaḳīriz 

 

6. şefḳatde terāḫī olamaz çünki raḳīḳiz 

naṣfet bıraḳır mı bizi elbette naṣīriz 

 

7. ma῾rūf-ı enām bir nice ef῾āl-i ẕemīme 
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ṣāḥibleri vardır diyemez biz de şerīriz 

 

8. efʽāli görülmekde ḥicāb-cū-yı ma῾āyib 

erbāb-ı teġāfüldeniz işlerde setīriz 

 

9. ῾irfān-ı beşer ḥucre-i ῾aḳla sıġamaz hiç 

῾ilmiñ ṣoñı yoḳdur diyene biz de ẓahīriz 

 

10. her şu῾be-i fende bile varken nice noḳṣān 

idrāk-ı beşer rāh-ı teraḳḳīde ḫabīriz 

 

11. ṭab῾ında uyandırmalıdır derk-i me῾āli 

biz seyr-i bedāyi῾le ḫafāyā-yı baṣīriz 

 

12. görmek dileriz ekser ef῾āl-i nihānı 

görmekde ḳuṣur eyliyoruz ḥāl-i ῾ayānı 

 

X 

 

1. bülbül idiyor fāṣılāsız güllere nāle 

güller de baḳar ṭavr-ı tebessümle bu ḥāle 

 

2. gül-būy-ı vefā gelse de gülşen yine ġam-nāk 

bülbül ile gül ῾āşıḳı çekmekde piyāle 

 

3. minhāc-ı edeb nācī-i zārıñ güẕerinde 

erbāb-ı ḳalem girye ile dökdi ne jāle 

 

4. āyet hele bir ġonce-i mümtāz idi ḥayfā 

bülbül gibi feryād ile vāh irdi zevāle 

 

5. cūdī-i ḥuceste ile hem-ḥāl oluvirsek 

peyveste-i ervāḥ oluruz ehl-i kemāle 
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6. cevrī ile sāmī gibi baḥreyn-i ḥaḳīḳat 

ṣunduḳları hep bāde-i ḥaḳ bezm-i viṣāle 

 

7. şehlā nigehi fārıḳ iken aḳla siyāhı 

bir şey dinemez ki cānım o herze-i ḳāle 

 

8. her tevbesi maḳbūl-ı ilahi mi de bilmem 

yanmaḳda bugün sīne-i millet hep o ḥāle 

 

9. efkende-i vādī-i ġumūm olsa cihān hep 

maḳhūr-ı emel olma düşüb rāh-ı ḍalāle 

 

10. vaḥdetde bulur ẕevḳ u ḥużūrı o dil-i āgāh 

vāṣıl ola maṭlūbı olan rūy-ı cemāle 

80a 

11. devrānda seḫā ḳaldı hemā misli nedir bu 

ezmānda serāb-vārī ḥayā ẓıllı nedir bu 

 

XI 

 

1. rindān-ı ḫarābātı bu dem yād idecek yoḳ 

tenvīr-i ṭarīḳat ile irşād idecek yoḳ 

 

2. ῾uzletgeh-i vaḥdetde iken neş᾽e-feşāndıḳ 

ḥālā ise ġamdan bizi āzāde idecek yoḳ 

 

3. iḳbālimiz idbāra çevirmek ne ḳolaydır 

idbārı müdāvāt ile ābād idecek yoḳ 

 

4. şāyeste olan miḥneti ẕevḳ itme hünerken 

bu ḫaṣleti el-yevm bize a῾dād idecek yoḳ 
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5. lebrīz-i cefādır bu ḥayāt peymānesi hep 

āzürde olursaḳ bizi dilşād idecek yoḳ 

 

6. geçmiş gelemez ehl-i meziyyet bu zamānda 

ḳudretli ma῾ārif ile imdād idecek yoḳ 

 

7. hengām-ı ṣafā seyr-i çemen demleri parḳda 

vechindeki ārāyişi berbād idecek yoḳ 

 

8. 776ḥālet-i cenīn şimdi revācda bu ne ῾ālem 

kimden kime şekvā idelim dād idecek yoḳ 

 

9. geldikde ḥazān demleri ḳalmaz gül ü gülşen 

ezhār-ı bahār u dili īlād idecek yoḳ 

 

10. isnād-ı ta῾aṣṣubla ālev ṣaçma mekīn ol 

ḥüzn ῾ālemini yād ile feryād idecek yoḳ 

 

11. endīşe-i ferdā ile meşġūl degiliz biz 

gerçi bize yardım ile es῾ād idecek yoḳ 

 

12. ġarbıñ gidişi nerde bizimki ise nerde 

tedbīr u teyaḳḳuẓ ile ābād idecek yoḳ 

 

13. te᾽yīd-i teraḳḳi diye cāna içkiye daldıḳ 

tezyīn-i zenāndır diye çıplaḳ ḳalaḳaldıḳ 

 

XII 

 

1. hem-nev῾ine iḥsānda bulunmaḳda ṣafā var 

ciddiyyet u iḫlāṣda ise būy-ı vefā var 
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2. techīl daḫı tezyīf gibi noḳṣān-ı beşerdir 

isrāfı bıraḳ ḥazma yapış bunda senā var 

 

3. iḳdām ile inṣāf ne degerli iki ḫaṣlet 

aṣḥābını tebcīl ile taḳdīrde ġınā var 

 

4. fırṣat demi el virse daḫı müntaḳım olma 

şerminde-i iḥsān idebilmekde ῾alā var 

 

5. tenbel oṭuran hiç tevekkül ṣāḥibi olamaz 

sa῾y-ı mütemādi ile külfetde a῾ṭā var 

80b 

6. iḫlāṣ ile sen sa῾ya baḳub rızḳı düşünme 

teksīr ile a῾ṭā idecek rızḳı ḫüdā var 

 

7. ebnā-yı beşer şerr u mefāsidde ῾acūldür 

ta῾cīl-i menāfi῾de taṣarrufla nemā var 

 

8. ῾āḳil olanıñ kārı degildir ki esā᾽et 

şaḫṣıñ bütün ef῾āline elbette cezā var 

 

9. ġāfil olanıñ kārıdır elbette ῾adāvet 

῾udvānda ḫuṣūmetde ne püskülli belā var 

 

10. aḳvāl-i ḥakīmāne ẓarafetde hemīşe 

sermāye-i ῾irfāna delīl pek çoḳ edā var 

 

11. ῾iffet gibi servet mi olur hiç bu cihānda 

sermāye-i ῾izzet bize iḥsān-ı ḫüdā var 

 

12. yā rab bizi ḳıl zümre-i merdān ile hem-ḥāl 

zīrā işimiz şimdi bizim kiẕb ile pāmāl 
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XIII 

 

1. insān nice āh itmeye ol ḥāle yürekden 

yıllarca ḳodı bizleri ḥasretde börekden 

 

2. bī-çāre u āvāre çocuḳlar da unutdı 

baḥs eylemez oldı ne şekerden ne çörekden 

 

3. devrānda desīse ne yamāndır gözüñ aç sen 

ecmāli de cemmāli de hep geçdi elekden 

 

4. envā῾-ı ḫalīṭā ......... yapdı şu ofisler 

hażmında neler çekdi bu millet de yimekden 

 

5. ṭonlarla atıldı yeme buġday ile arpa 

kimler ṣoracaḳ bunları bilmem ki felekden 

 

6. me᾽mūrları püsküllü belā olsa gerekdir 

bir kerre hüviyyetleri geçseydi miḥekkden 

 

7. geldikce virir ῾aḳla tevaḥḥuş o geçenki 

maḫlūṭa ḳatarlarsa birāz da şu tezekden 

 

8. itdikce teḫaṭṭur seni ey yār-ı cefā-cū 

geçmiş ṣanırım sizlere ḫırlaşma köpekden 

 

9. şimdi dem-i nihān beni ḳılmaḳda sitem-ḫū 

geçdim yetişir ḫarcadıġım bunca emekden 

 

10. işte yine geldi ramażan biz tehī çömlek 

var mı yapacaḳ şimdi reçel vişne çilekden 
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11. aḳvāline baḳma vükelānıñ mālına baḳ 

eşkāline baḳma ümerānıñ ḥāline baḳ 

 

XIV 

81a 

1. aḥkām-ı felek böylece hep çaġlayacaḳdır 

destinde beşer ṣubḥ u mesā aġlayacakdır 

 

2. cānān ne ḳadar itse teveccüh yine muṭlaḳ 

tāli῾ seni bir gün süzerek ṣallayacaḳdır 

 

3. ῾āşıḳ ne ḳadar itse temennī yine dildār 

vuṣlat demi ferdāya diyüb baġlayacaḳdır 

 

4. ῾ālemde temāşā-yı cemāle ṭoyum olmaz 

her vech-i melīḥ dīdeleri avlayacaḳdır 

 

5. ġaflet ile baḳ olmayasıñ ṭa῾ne-i aġyār 

dehriñ gözi pek āẕānı da patlayacaḳdır 

 

6. müsrif mi kişi vaḳt-i cüvānīde muḥaḳḳaḳ 

hengām-ı heremde el açup ṭoplayacaḳdır 

 

7. esbāb-ı kiyāset ile olsa daḫı āṣaf 

erbāb-ı siyāset hedefin ḳollayacaḳdır 

 

8. feyyāż-ı ezel ḥıfẓ u ḥimāyet ide ḥarbden 

ezhār-ı vaṭan her ṭarafı ḳaplayacaḳdır 

 

9. ḥarbiñ ṣonı gelmekde diyorlarsa da yazda 

ṣabr it ḥaşerāt-ı sürfeleri çatlayacaḳdır 

 

10. hitler gibi bir āfeti ḳıldıḳca musallaṭ 
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elbette veġā yeryüzini daġlayacaḳdır 

 

11. enẓār-ı beşer hep bize ma῾ṭūf bu zamānda 

meydān-ı veġā ṣulḫı daḫı ṣaġlayacaḳdır 

 

12. gelmekde vü gitmekde muḫayyer degiliz biz 

hīçīdeki mevḳı῾de mu῾ayyer degiliz biz 

 

XV 

 

1. sa'yında müdāvim beşeri taḳdīre çalış 

tenbelleri de durma hemen tekdīre çalış 

 

2. herkes yine kendi hevesinde gidecekdir 

sen ister iseñ anları hep tenfīre çalış 

 

3. müsbet bile olsa kelāmıñ cāhile hiçdir 

bir meslege ṣāḥib olanı tebşīre çalış 

 

4. tedhīş ile insānları mümkün mi idāre 

talṭīf ile yumşatma da sen tehcīre çalış 

 

5. nefretle temāşā idiyor ehl-i ḥaḳīḳat 

sen istedigiñ şey᾽i hemen teşhīre çalış 

 

6. iḳbālde beton ṣadre geçer hep de odunlar 

meclisleriniñ sıḳletini taṣvīre çalış 

 

7. 777mecnūn yerine ḳoysa bizi ḥaḳ mı yoḳdur 

῾āḳil mi dinir bizlere sen ta῾bīre çalış 

 

 

777 Müstensih bu beyiti parantez içine almıştır. 
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8. 778bilmem ki seçim var mı ῾aceb yoḳ hele seçmen 

ḥākim mi dinir sizlere sen tefsīre çalış 

81b 

9. ṭavrında edāsında beḳā yoḳ bu cihānıñ 

ıṣlāḥ-ı zamāndır diye sen taḳrīre çalış 

 

10. gözden düşüyor ṣıdḳ ile iş görse de mā-dūn 

ẕilletle yaşarsa bile sen tevḳire çalış 

 

11. ṭoḳlar aça hiç raġbet ider mi bu zamānda 

ben aç degilim söyle özün tezkīre çalış 

 

12. efrād-ı cihān birbirine ḳıymada eyvāh 

efkār-ı zamānı yine sen ta῾mīre çalış 

 

13. ῾azminde sebāt eyleyeniñ her işi dā᾽im 

ẕevḳınce biter neşvesi artar ḳala sālim 

 

XVI 

 

1. her kim degerin bilmese kendin heder eyler 

her ῾aḳla uyan işlediginde żarar eyler 

 

2. ez-cümle feżā᾽ilde kişi olsa da kāmil 

çoḳ ḥādiselerden yine aḫẕ-ı ῾ıber eyler 

 

3. iẕ῾ānına ῾irfānına nisbetle beşerde 

elbet idilen nüṣḥa bedel ḫayr u şerr eyler 

 

4. her ῾āḳile elbette gerek ḫazm ile tedbīr 

esrārını fāş eylemeden terk-i ser eyler 
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5. düşmek dilemez ise kişi dām-ı belāya 

idrāki ḳadar taḳviye-i bāl ü per eyler 

 

6. iḳbāle iren mevḳı῾nıñ ṣāḥibi olsa 

mā-dūnını talṭīf ile kesb-i semer eyler 

 

7. bir varṭa ẓuhūrında o efrād-ı me῾ıyyet 

mā-fevḳı için kendilerini siper eyler 

 

8. erkek ne ḳadar olsa çelik penbe vücūduñ 

te᾽sīr-i ḥarūrīsiyle neşr-i şerer eyler 

 

9. mıḳnaṭısa teşbīhe deger ḥālet-i nisvān 

şimşekli buluṭlar gibi her dem eser eyler 

 

10. aḥfād ile evlād zīnet-i dünyā velakin 

ekser ebeveyni görürüz çoḳ keder eyler 

 

11. ḥaḳḳıñ ḥükmi ṣıġmıyor a῾ḳal u fuhūma 

çoḳ eşşegi ṣūretde hemen bir beşer eyler 

 

12. insān olanıñ ῾ömri geçer āh-ı seḥerle 

her ān geçer ammā nice biñ derd ü kederle 

 

XVII 

 

1. sāḳī bu sefer ṣoḥbet-i rindāne bizimdir 

ẓulmetde isek de yine cānāne bizimdir 

82a 

2. dünyāda hemen cān ile cānān barış olsun 

ey dīde-i ter rü᾽yet-i mestāne bizimdir 
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3. pür-neş᾽e coşar kūşe-i meyḫānede rindān 

bir maṭla῾-ı ῾aşḳ oldı bu vīrāne de bizimdir 

 

4. dīvān-ı suḫan bizleri añlarsa ne ḫoşdur 

ol dem varılan kūşe-i şekkerāne bizimdir 

 

5. saḥrā-yı ῾adem melce᾽mizdir fuḳarāyız 

bülbüldeki feryād-ı ġarībāne bizimdir 

 

6. aḥvālimiz aḳvāl ile ger añlaşılırsa 

ol dem ṭoġacaḳ re᾽y-i ḥakīmāne bizimdir 

 

7. noḳṣān u riyā bizler bir dem alıḳoymaz 

῾uşşāḳa gerek vuṣlat-ı merdāne bizimdir 

 

8. iḳlīm-i teniñ her yeri vīrāne de olsa 

dervīşleriz eṭvār-ı şekībāne bizimdir 

 

9. elbet irecek ġāyete bi'l-cümle ῾avālim 

maḥbūb-ı ḫüdā şāfi῾-i dürdāne bizimdir 

 

10. yārān-ı ṣafā hep de göñüllerde muḳīmdir 

iḫlāṣ u tevekkül ile peymāne bizimdir 

 

11. edvār-ı ḥayāt seyr u temāşādan ῾ibāret 

her devri virir ādeme bir başḳaca leẕẕet 

 

XVIII 

 

1. insāna sa῾ādet ῾acāba yār olamaz mı 

yār olsa da bir dem farża bār olamaz mı 

 

2. insān ne ḳadar görse de bolluḳla refāhı 
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yoldāşları püsküllü belā mār olamaz mı 

 

3. insāna bu ῾ālemde sa῾ādet çoḳ uzaḳdır 

eñ cānlı misāli bizlere tüccār olamaz mı 

 

4. gördük ῾uḳalā zümresi hep cem῾-i menālde 

bizlerde siyāh bor saṭışı kār olamaz mı 

 

5. günlerce ḳoşub ḥırṣ ile ῾aḳlın ḳaçıranlar 

encāmı tefekkür ile hoş-yār olamaz mı 

 

6. fettān-ı felegiñ re᾽y-i ῾ınānıyla zebūnken 

elbette ḥayāt ġāyesi pür ḫār olamaz mı 

 

7. ṭoġrulmayacaḳ ṭoġrulamaz meşreb-i ῾ālem 

bir ḥırṣ u ṭama῾ ṣāḥibi bīdār olamaz mı 

 

8. yurduñ yüzini güldirecek sa῾y-ı beşerken 

bizlerde teraḳḳi güneşi ḫārr olamaz mı 

 

9. taḥṣīl beşeri ta῾liye itmekde ne şübhe 

bī-dīn görülen kimse de dīndār olamaz mı 

82b 

10. geçmişdeki āsār-ı semīḥāne bugün de 

aṣḥāb-ı yesāra yine pīş-dār olamaz mı 

 

11. māderle peder ḫayr-ı ḫalef istiyor ammā 

ḫayrü’l-ḫalefiñ ṭavrı yarın ῾ār olamaz mı 

 

12. eslāfını nisyān ideniñ ḥāli ḫarābdır 

esmārını etlāf ideniñ mālı türābdır 

 

XIX 
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1. insān medeniyyet dinilen saṭvete meftūn 

ammā ki görüb ḥarbini olmaḳda da maḥzūn 

 

2. servetle bize nemek de olan yurdı görünce 

göñlüm olur enva῾ füyūzāt ile meşhūn 

 

3. ebdā῾-ı nefā᾽is ile pür-ẕevḳ olan insān 

envā῾-ı mefāḫir ile olmaz mı yā mecnūn 

 

4. ġayret ne büyük ni῾met olur ṭarz-ı ḥayātda 

bu ḥāl ile çarḫıñ gidişi neşveye meḳrūn 

 

5. ahvāl-i ẓalām ḳaplasa aḳṭār-ı cihānı 

pür emn ü emān iḳbāle çıḳar reh-i mesnūn 

 

6. bizler hele āvāre-i her şevḳ u neşāṭız 

ekdār-ı zamān bizler için hep dürr-i meknūn 

 

7. milliyeti örnek idelim her işimizde 

zīrā onı nisyān ideniñ ḫaṣmı pek efzūn 

 

8. efsād-ı zamān cāẕibesinden ḳaçınanlar 

insān mükerrem diye her yerde de me᾽mūn 

 

9. insānda cemāl feyż naẓar ṭoġmalı muṭlaḳ 

bu mevhibeniñ nā᾽ili ḥayretzede memnūn 

 

10. üstād-ı edeb ḥażret-i vaḥyī ṣānı ölmez 

ilhām-ı füyūzāt ile itdi seni medyūn 

 

11. her naẓrada biñ ẕevḳ u neşāṭ ṭoġmada her gāh 

her laḥẓada biñ telḫ-i zamān ḳılsa da āh vāh 
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24 

terkīb-i bend 

mef῾ūlü/mefā῾īlü/mefā῾īlü/fe῾ūlün 

 

I 

84a 

1. sāḳī hani ol mey ki dile ṣayḳal-ı cāndır 

erbāb-ı ġama vāsıṭa-ı neşve-resāndır 

 

2. dirlerse eger bizde seḫa sizde vefā var 

aldanma ki yirminci ῾aṣr da heẕeyāndır 

 

3. inṣāf ile raḥmıñ yeri yoḳdur bu devrde 

in῾ām ile iḥsān dinilen düzme yalāndır 

 

4. günden güne alçalmada insān bu ne ḥālet 

im῾ān ile baḳ herkese münḳād-ı zamāndır 

 

5. yeksān gibidir ṣayf ile sermā naẓarımda 

zīrā ḳoḳa yüklendi felek pek de girāndır 

 

6. her dem bize māżī görünür devr-i dil-ārā 

ḥāliñ revişi vaḥşeti ıẓgārda yamāndır 

 

7. müstaḳbeli keşf itmege ṣālıḥ elimizde 

bir vāsıṭa yoḳdur hepsi779 ẓann u gümāndır 

 

8. rūz-nāme-i meclis ile evrāḳ-ı ḥavādis 

bir tempoda gitdikce teraḳḳīye żamāndır 

 

 

779 Bu kelimenin üstüne yeşil renkli kalemle “olanı” kelimesi yazılmıştır. 
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9. elbet dinemez şekle tedennī bu naẓarla 

bizlerde tedennī luġatı özge lisāndır 

 

10. sāḳī bize ṣun ol mey-i mestīyi ki bir ān 

yoḳluḳları varlıḳ diye görmek ne ziyāndır 

 

11. ḥürriyeti dünyāda ṭadan varsa ne mutlu 

āzādeleriñ her biri mescūn-ı cihāndır 

 

12. ῾irfān dinilen ḳal῾a o ṭanḳlarla yıḳılmaz 

īmān dinilen belde uçaḳlarla yaḳılmaz 

 

II 

 

1. eşrefe beşer-i meşreb nāsāza gider de 

ḳalmaz o780 şerāfet bu le᾽īmāne güẕerde 

 

2. aṣḥāb-ı kerem yoḳ gibidir şimdi cihānda 

erbāb-ı direm yoḳ yire isrāfla hederde 

 

3. her kimde vefā varsa odur müdbir u merdūd 

ḫayr umma ṣaḳın merd-i denīden bu memerde 

 

4. her kim ki vefāsız ola o muḳbil u merġūb 

ġafletle semer bekleme zinhār o şecerde 

84b 

5. ḳaldı işimiz şimdi aḫissā-yı zamāna 

nānpāresi dermān olamaz vaḳt-i ḥażarda 

 

6. meşrebce bugün neyse beşer dün de o idi 

ferdāya degişmez ki ḳażā taḳdīri serde 

 

780 Bu kelimenin üstünde yeşil renkli kalemle “ḳalsın mey” yazmaktadır. 
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7. ῾ıyşında refāh ister iseñ olma zamānıñ 

ẕevḳınde ġamında eleminde bu seferde 

 

8. her nerde ki ḥaḳ söz olamaz süm῾a-i mülāyim 

ṭoġruyı bilen söyleyemez elbet o yerde 

 

9. türküz diriz ammā ki frengāne taġannī 

bıḳdırdı bizi radyoda bu ṭarz eser de 

 

10. mest-i mey-i ẕevḳi olalı biz bu cihānıñ 

bī-tāb u tüvān ḳalmadayız vaḳt-i seḥerde 

 

11. ister mi ῾aceb ecr-i misl rūz-ı cezāda 

῾uḳbāyı teḫaṭṭur idebilseydi ẓaferde 

 

12. ġāfil geçinen biñde bir ādem bulamazsıñ 

῾āḳil arasañ kimseyi hemdem bulamazsıñ 

 

III 

 

1. insān degeri baḳsañ ā bir damla güherdir 

bu damla kime serpilecek olsa hederdir 

 

2. dildāde olub dilber-i ṣad şevhere zinhār 

miḥnetzede olduḳ da dime ḥükm-i ḳaderdir 

 

3. ebnā-yı zamān nevḥager-i ṣubḥ-ı mesādır 

eczā-yı elem tev᾽em-i efrād-ı beşerdir 

 

4. im῾ānla naẓar eyle ṣaḳın eyleme ta῾yīb 

ma῾yūbe-i sezā yüz ḳarası sū᾽ naẓardır 
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5. ẓann eyleme sen herkesi aldatmaġa geldik 

hem nev῾ini aldatsa kişi ṣanma ki erdir 

 

6. ʽibretle yahūdīlere baḳ yerleri var mı 

ḳaç biñ sene var hicriyle maḥṣūlı żarardır 

 

7. ḫallāḳ-ı cihān herkesi bir güne yaratmış 

ṣūretde beşerdir de o sīretde ne ḫardır 

 

8. ekdār-ı diliñ def῾i içün çekmeli bāde 

mestān-ı dilānıñ da ḫumārı ne eşerdir 

85a 

9. ḥāmī-i ḥuḳūḳ şer῾-i ilahi ola ancaḳ 

ḳānūn-ı beşer safsaṭadır ḥükmi ḫaṭardır 

 

10. īmān ile dīn nāẓım-ı aḥkām-ı ümemdir 

aḫlāk-ı temeddün de ne ḳudretli eserdir 

 

11. ḳānūn-ı beşerden ḳaçınan ehl-i cerā᾽īm 

ḳurtulmayacaḳ bilmelidir dārı saḳardır 

 

12. dünyāya göñül baġlayanıñ miḥneti artar 

mīzānda emel ile elem ḳudreti ṭartar 

 

IV781 

 

1. dünyāyı sevenler ġam-ı ῾ālem ile maġmūm 

ṣaḥrā-yı tekāmülde olur nāmı da ma῾dūm 

 

2. bed-māye olan mürtekibiñ ḫazīnesi herīr 

ḥırṣıyla ider kendini her vechle maẕmūm 

 

781 Derkenarda bu bende ait “varmış yedi jurnalciler devr-i kemāle / her müntesibiñ ġāyesi erbābına 

ma῾lūm” şeklinde yazılmış bir beyit daha yeşil renkli kalemle yazılmıştır. 
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3. āsār-ı temeddünle tekāmül mi ne mümkün 

sermāye-i ārām bu temeddünde ne mevhūm 

 

4. bir devr-i refāh görmeyecekdi(r) beşeriyyet 

esbāb-ı sa῾ādet bu ḥayātda dürr-i mektūm 

 

5. ḳānūn-ı ma῾īşet ile müsbet ki żā῾ifler 

maḥkūm-ı ḳavīdir fuḳarā zümresi maẓlūm 

 

6. ḥürmet ü müveddetle sevişmezse ger efrād 

teşkīl idilen ῾ā᾽ile bir ġā᾽ile-i şūm 

 

7. kāşāne-i ῾ālem ne seniñdir ne benimdir 

mümtāz olayım ġavġāsı bir ġāye-i meş᾽ūm 

 

8. bir söz ki hele safsaṭa u laḳlaḳadır hep 

diñlemege degmezse dimek ḳahḳaha-ı būm 

 

9. işte bu zamān ṭarz-ı taġannīsi ῾acāyib 

başdan başa hep güfteleri ḫāyīde-i782 mefhūm 

 

10. lāyıḳ ki ṣafā görmese hicrānzede her ferd 

gördükce ḥayātında besīmiyyeti mesmūm 

 

11. dünyāda beşer rāḥatı isterse muḥaḳḳaḳ 

her ῾ıyşını ḳānūna göre ḳurmalı muṭlaḳ 

 

V 

85b 

1. ṣanmañ ki göñül bunca teraḳḳīyi begenmez 

 

782 Bu kelimenin üstünde yeşil renkli kalemle “mürde-i” yazmaktadır. 
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ancaḳ eñ ufaḳ meyl-i tedennīyi begenmez 

 

2. olġunluġı hem pek ḳıṣa bir devrede ister 

evvel bu da yoḳdı deyi tesellīyi begenmez 

 

3. yurduñ yüce ῾umrānını her çevrede ister 

dirlerse olur kevnle telaḳḳīyi begenmez 

 

4. baḳ vaḳt-ı mesā῾ī bize pek az düşüyor āh 

sa῾yında tekāsül ü tevaḳḳīyi begenmez 

 

5. çekmekde beşer miḥnet-i dünyāyı uṣandı 

insānlıġa ḳānūnla ta῾addīyi begenmez 

 

6. millet hele hiç görmeli mi genci çalışmaz 

aylāḳ dinilen ḥāl-i tereddīyi begenmez 

 

7. hiç yoḳ yere tezyīfe ḳızar her kim olursa 

nefsindeki ῾izzetle telehhīyi begenmez 

 

8. nefsince mübāḥ gördigi şey᾽i tek insān 

ācizde tecessüsle taḥarrīyi begenmez 

 

9. tertībli gidiş ḫaṣlet-i ecdādı belirtir 

türküñ teni ḫilḳatde te῾arrīyi begenmez 

 

10. insānlara ῾ālemde sa῾ydan öte yoḳdur 

hızlı yürüme devri te᾽ennīyi begenmez 

 

11. ey dīde-i hak-biñ vaṭanıñ her yeri cennet 

cennetde olan böyle teşekkīyi begenmez 

 

12. ῾ādil olanıñ nāmı olur ḳutlu mükerrem 
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ẓālim olanıñ ṣoñ otaġı dār-ı cehennem 

 

VI 

 

1. sāḳi bu ṣafāḫāneyi dā᾽im mi ṣanırsıñ 

insānı sitemḫānede ḳā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

2. güft ü şinīde aṣma ḳulaḳ eldeki naḳdi 

sulṭān-ı varaḳı eski ḳavā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

3. her yerde poker eñ müteraḳḳi bir oyundur 

soyġuncılıġı bizde mekārim mi ṣanırsıñ 

 

4. her dürlü meṣā᾽ible perīşān fuḳarāyı 

ḥarbiñ bitiminde yine ṣā᾽im mi ṣanırsıñ 

86a 

5. ḳaṣṣāb ile baḳḳālı ḥaḳīḳatde semender 

eṣnāfı da muḥtāc-ı derāhim mi ṣanırsıñ 

 

6. her dem mütezāyid görülen nisbet farḳı 

şūlīde olanlarca żamā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

7. maḳṣad hele te᾽yīd-i teraḳḳise de heyhāt 

naḳḳād-ı vefākārı da lā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

8. şūrīde olan rāh-ı lisān ġarba giderken 

elden giden ῾irfānı ġanā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

9. evvelce ḥāżırlanmalı bir ṭuḥfe-i lātīn 

sīmteriñi sen fażla me῾ālim mi ṣanırsıñ 

 

10. ma῾lūm-ı ῾avām şeyleri meskūt geçivirmek 

maḳdūṣ-ı ῾ıyān ṣanki nemā᾽im mi ṣanırsıñ 
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11. evlād u ῾ıyāl derd-i ma῾īşet bu ῾aṣrda 

her ferde bir nev῾ cerā᾽im mi ṣanırsıñ 

 

12. hep bāde-i nāb-ı meykedede gel güzelim iç 

el virdi cefā demleri de gel güzelim iç 

 

VII 

 

1. ṣahbā ile baḳ def῾-i ġama çāre ararlar 

ayran gibi a῾lā içecek var ne ararlar 

 

2. bi'l-cümle menāhī ile ülfet iderek hep 

aḫlāḳı fesāda virerek neş᾽e ararlar 

 

3. insānlıġa aḫlāḳa yarar her ne ki varsa 

maḥv itmege bir demde bir efsāne ararlar 

 

4. seriḳat ile rüşvet o ḳadar şimdi revācda 

tezyīd-i revāc eyleyecek kimse ararlar 

 

5. evrāḳ-ı ḥavādisde mizāḥlar ne elīmdir 

ḫandān idecek milleti bir nesne ararlar 

 

6. yetmiş senedir ṣaḥn-ı siyāsetde cerā᾽id 

bī-dād ile dādı ῾acabā nerde ararlar 

 

7. ḥayretde ḳalır ῾aḳl-ı selīm bizdeki vaz῾a 

herkes ḳara bir borsacı bilmem ne ararlar 

 

8. her perdesi ṣoyġun filmiñ seyirciler söz 

vurġuncılarıñ hepsi hemen zenne ararlar 

86b 
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9. ellendi vü dillendi vaṭanda nice bākir 

her dürlü ferāġat ile zenpāre ararlar 

 

10. tellendi vü pullandı nice bīve-i fertūt 

her dürlü ẓarāfet ile üç dāne ararlar 

 

11. maddī ile şen insānda meziyyet mi ararsın 

dünyāda bizim bir eşimiz yoḳ ne ararlar 

 

12. aṣḥāb-ı ḳanā῾at çekilür kūşe-i hicre 

erbāb-ı safāhat ḳoşuyor ῾işve-i dehre 

 

VIII 

 

1. biz hāḍim-i cevr u cefā serdāde-i rıżāyız 

dil-teşne-i ehl-i vefā āzürde-i ḳażāyız 

 

2. dehriñ bize gösterdigi ḫıştlara raġmen 

elbet üdebā meclisine şem῾-ı ṣafāyız 

 

3. aḳmaḳda selāsetle şü᾽ūnāt ḳalemimden 

rūḥī-i muṣavver gibi zībende edāyız 

 

4. muḫtār-ı suḫan mīr-i żiyā rehberimizdir 

şūrīde edā rāşidede ḫˇān-ı senāyız 

 

5. geldik felegiñ devre-i fetret hereminde 

düşdük ẕaderiñ destine bī-berk u nevāyız 

 

6. vaḳtiyle vaṭan cennet-i ῾ulyāya bedeldi 

her neyse buña ḳā᾽il ṣad-ḥamd ü senāyız 

 

7. muḥtāc-ı ġıdā cānlı cenāzāta şebīhiz 
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keşkülle gezer bir süri mümtāz-ı fuḳarāyız 

 

8. elṭāf-ı hümānıñ yeri yoḳ re᾽simiz üzre 

ẓann itme ḳırıḳ sāz ile biz ḫoşca ṣadāyız 

 

9. ḳudretle olur bir kişiniñ mużmeri ẓāhir 

güftār-ı perīşān ile her ḥāle sezāyız 

 

10. terkīb-i ῾acībiñle ne ġamgīn olacaḳlar 

ḫalḳıñ hevesi cem῾-i derem bizse cüdāyız 

 

11. nisvān-ı zamān bizde de eglenceye daldı 

aḫlāk-ı frengāne ile şimdi hebāyız 

 

12. dehriñ der u dīvārına hem dārına ṣad yūf 

  87a    çarḫıñ zer u zerdārına hem kārına ṣad yūf 

 

IX 

 

1. iḳbāl-i milel ῾iffet ile olmada raḫşān 

idbār-ı beşer ġaflet ile bulmada ḫüsrān 

 

2. ῾īffetle ḳazan ῾ismet-i milliyeñi yükselt 

emsāliñi gör olma ne şerminde ne giryān 

 

3. aḳrānına rücḥāna çalış ḥoş emelle 

baḳ olmayasıñ sū᾽-ḳarīn maẓharı bir ān 

 

4. herkes biçecek ekdiginiñ mislini muṭlaḳ 

fırṣat bu diyüb ola ṣaḳın şerre şitābān 

 

5. ḥırṣıñla heder eyleme nāmūs u ḥayāyı 

tevḳīr ile ḥıfẓ itmeli nāmūsını insān 
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6. muġfil ile muġfel ne fenādır bu vaṣıflar 

insān bu vaṣıflarla olur lāḥıḳ-ı şeyṭān 

 

7. ẓulmetde bulur kendini āzāde ṣayanlar 

vicdānına ḥükm eyleye ῾ömrünce bu hicrān 

 

8. itmezse ḳader bizlere yardım bu zamānda 

aġyārı bize güldirecek ṭāli῾-i devrān 

 

9. ferḫunde-i ḫıṣāl olmalı insān bu ḥayātda 

ıżrār ile aġyārı feraḫ duymada nādān 

 

10. vaḥdet gibi bir yerde ḥużūr ῾ālemi bilmem 

eṭvārını gördüm bu ḥayātıñ ṣoñı buḥrān 

 

11. imkān-ı devām var mı bu dehriñ revişinde 

her demde teceddüdle güẕer itmede ezmān 

 

12. insānda teraḳḳi ise ger maḳṣad-ı ıḳṣā 

hem devlete hem millete virmez żarar aṣlā 

 

X 

 

1. servetce bu dünyā-yı tefāḫürde faḳīriz 

ebvāb-ı ḳanā῾atde faḳaṭ ḫaylī şehīriz 

 

2. üftādeleriz bezm-i maḥabbet ararız biz 

gencīne-i ῾irfān-ı edībānda esīriz 

 

3. zīnet-ver-i dünyā olacaḳ elde nemiz var 

fersūde ῾abā ile gezer gerçi emīriz 

87b 
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4. devrānda mı yā bizde mi me῾kūs naẓar var 

gördüklerimiz hep hā᾽ile ῾ayn-ı ḳaṣīriz 

 

5. vaḳtiyle küçükler büyüge ḥürmet iderdi 

ezmānda tebeddül ne ġarīb şimdi ḥaḳīriz 

 

6. şefḳatde terāḫī olamaz çünki raḳīḳiz 

naṣfet bıraḳır mı bizi elbette naṣīriz 

 

7. ma῾rūf-ı enām bir nice ef῾āl-i ẕemīme 

ṣāḥibleri vardır diyemez biz de şerīriz 

 

8. efʽāli görülmekde ḥicāb-cū-yı ma῾āyib 

erbāb-ı teġāfüldeniz işlerde setīriz 

 

9. ῾irfān-ı cihān ḥucre-i ῾aḳla sıġamaz hiç 

῾ilmiñ ṣoñı yoḳdur diyene biz de ẓahīriz 

 

10. her şu῾be-i fende bile varken nice noḳṣān 

idrāk-ı beşer rāh-ı teraḳḳīde ḫabīriz 

 

11. ṭab῾ında uyandırmalıdır derk-i me῾āli 

biz seyr-i bedāyi῾le ḫafāyā-yı baṣīriz 

 

12. görmek dileriz ekser ef῾āl-i nihānı 

görmekde ḳuṣur eyliyoruz ḥāl-i ῾ayānı 

 

XI 

 

1. bülbül idiyor fāṣılāsız güllere nāle 

güller de baḳar ṭavr-ı tebessümle bu ḥāle 

 

2. gül-būy-ı vefā gelse de gülşen yine ġam-nāk 
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bülbül ile gül ῾āşıḳı çekmekde piyāle 

 

3. minhāc-ı edeb nācī-i zārıñ güẕerinde 

erbāb-ı ḳalem girye ile dökdi ne jāle 

 

4. āyet hele bir ġonce-i mümtāz idi ḥayfā 

bülbül gibi feryād ile kenc irdi zevāle 

 

5. cūdī-i ḥuceste ile hem-ḥāl oluvirsek 

peyveste-i ervāḥ oluruz ehl-i kemāle 

 

6. cevrī ile sāmī gibi baḥreyn-i ḥaḳīḳat 

ṣunduḳları hep bāde-i ḥaḳ bezm-i viṣāle 

 

7. vaḥdetde bulur ẕevḳ u ḥużūrı o dil-i āgāh 

vāṣıl ola maṭlūbı olan rūy-ı cemāle 

88a 

8. şehlā nigehi fārıḳ iken aḳla siyāhı 

bir şey dinemez ki cānım o herze-i ḳāle 

 

9. her tevbesi maḳbūl-ı ilahi mi de bilmem 

yanmaḳda bugün sīne-i millet hep o ḥāle 

 

10. efkende-i vādī-i ġumūm olsa cihān hep 

maḳhūr-ı emel olma düşüb rāh-ı ḍalāle 

 

11. devrānda seḫā ḳaldı hemā misli nedir bu 

ezmānda serāb-vārī ḥayā ẓıllı nedir bu 

 

XII 

 

1. rindān-ı ḫarābātı bu dem yād idecek yoḳ 

tenvīr-i ḥaḳīḳat ile irşād idecek yoḳ 
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2. ῾uzletgeh-i vaḥdetde iken neş᾽e-feşāndıḳ 

ḥālen ise ġamdan bizi āzāde idecek yoḳ 

 

3. iḳbālimiz idbāra çevirmek ne ḳolaydır 

idbārı müdāvāt ile ābād idecek yoḳ 

 

4. şāyeste olan miḥneti ẕevḳ itme hünerken 

bu ḫaṣleti el-yevm bize a῾dād idecek yoḳ 

 

5. lebrīz-i cefādır bu ḥayāt peymānesi hep 

āzürde olursaḳ bizi dilşād idecek yoḳ 

 

6. geçmiş gelemez ehl-i meziyyet bu zamānda 

ḳudretli ma῾ārif ile imdād idecek yoḳ 

 

7. hengām-ı ṣafā seyr-i çemen demleri parḳda 

vechindeki ārāyişi berbād idecek yoḳ 

 

8. ısḳāt-ı cenīn şimdi revācda bu ne ḫālet 

kimden kime şekvā idelim dād idecek yoḳ 

 

9. isnād-ı ta῾aṣṣubla ālev ṣaçma mekīn ol 

ḥüzn ῾ālemini yād ile feryād idecek yoḳ 

 

10. endīşe-i ferdā ile meşġūl degiliz biz 

gerçi bize yardım ile es῾ād idecek yoḳ 

 

11. ġarbıñ gidişi nerde bizimki ise nerde 

tedbīr u teyaḳḳuẓ ile ābād idecek yoḳ 

 

12. te᾽yīd-i teraḳḳi diye cāna içkiye daldıḳ 

88b      tezyīn-i zenāndır diye çıplaḳ ḳalaḳaldıḳ 
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XIII 

 

1. insān nice āh itmeye ol ḥāle yürekden 

yıllarca ḳodı bizleri ḥasretde börekden 

 

2. bī-çāre u āvāre çocuḳlar da unutdı 

baḥs eylemez oldı ne şekerden ne çörekden 

 

3. devrānda desīse ne yamāndır gözüñ aç sen 

ecmāli de cemmāli de hep geçdi elekden 

 

4. envā῾-ı ḫalīṭā ......... yapdı şu ofisler 

hażmında neler çekdi bu millet de yimekden 

 

5. ṭonlarla atıldı yeme buġday ile arpa 

kimler ṣoracaḳ bunları bilmem ki felekden 

 

6. me᾽mūrları püsküllü belā olsa gerekdir 

bir kerre hüviyyetleri geçseydi miḥekkden 

 

7. geldikce virir ῾aḳla tevaḥḥuş o geçenki 

maḫlūṭa ḳatarlarsa birāz da şu tezekden 

 

8. itdikce teḫaṭṭur seni ey yār-ı cefā-cū 

geçmiş ṣanırım sizlere ḫırlaşma köpekden 

 

9. şimdi dem-i nihān beni ḳılmaḳda sitem-ḫū 

geçdim yetişir ḫarcadıġım783 bunca emekden 

 

10. işte yine geldi ramażan biz tehī çömlek 

 

783 Bu belimenin üstünde yeşil renkli kalemle “ṣarf idilen” yazmaktadır. 
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var mı yapacaḳ şimdi reçel vişne çilekden 

 

11. aḳvāline baḳma vükelānıñ mālına baḳ 

ef῾āline baḳma ümerānıñ ḥāline baḳ 

 

XIV 

 

1. hem-nev῾ine iḥsānda bulunmaḳda ṣafā var 

ciddiyyet u iḫlāṣda ise būy-ı vefā var 

 

2. techīl daḫı tezyīf gibi noḳṣān-ı beşerdir 

isrāfı bıraḳ ḥazma yapış bunda senā var 

 

3. iḳdām ile inṣāf ne degerli iki ḫaṣlet 

aṣḥābını tebcīl ile taḳdīrde ġınā var 

 

4. fırṣat demi el virse daḫı müntaḳım olma 

şerminde-i iḥsān idebilmekde ῾alā var 

89a 

5. tenperver dinemez ki tevekkül ṣāḥibi bu 

sa῾y-ı mütemādi ile külfetde a῾ṭā var 

 

6. iḫlāṣ ile sen sa῾ya baḳub rızḳı düşünme 

teksīr ile a῾ṭā idecek rızḳı ḫüdā var 

 

7. ebnā-yı beşer şerr u mefāsidde ῾acūldür 

ta῾cīl-i menāfi῾de taṣarrufla nemā var 

 

8. ῾āḳil olanıñ kārı degildir ki esā᾽et 

şaḫṣıñ bütün ef῾āline elbette cezā var 

 

9. ġāfil olanıñ kārıdır elbette ῾adāvet 

῾udvānda ḫuṣūmetde ne püsküllü belā var 
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10. aḳvāl-i ḥakīmāne ẓarafetde hemīşe 

sermāye-i ῾irfāna delīl pek çoḳ edā var 

 

11. ῾iffet gibi servet mi olur hiç bu zamānda 

sermāye-i ῾izzet bize iḥsān-ı ḫüdā var 

 

12. yā rab bizi ḳıl zümre-i merdān ile hem-ḥāl 

zīrā işimiz şimdi bizim kiẕb ile pāmāl 

 

XV 

 

1. aḥkām-ı felek böylece hep çaġlayacaḳdır 

destinde beşer ṣubḥ u mesā aġlayacakdır 

 

2. cānān ne ḳadar itse teveccüh yine muṭlaḳ 

tāli῾ seni her gün süzerek ṣallayacaḳdır 

 

3. ῾āşıḳ ne ḳadar itse temennī yine dildār 

vuṣlat demi ferdāya diyüb baġlayacaḳdır 

 

4. ῾ālemde temāşā-yı cemāle ṭoyum olmaz 

her vech-i melīḥ dīdeleri avlayacaḳdır 

 

5. ġaflet ile baḳ olmayasıñ ṭa῾ne-i aġyār 

dehriñ gözi pek efvāhı da patlayacaḳdır 

 

6. müsrif mi kişi vaḳt-i cüvānīde muḥaḳḳaḳ 

hengām-ı heremde el açup ṭoplayacaḳdır 

 

7. isbāt-ı kiyāset ile olsa daḫı āṣaf 

erbāb-ı siyāset hedefin ḳollayacaḳdır 
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8. ḥarbiñ ṣonı gelmekde diyorlarsa da yazda 

ṣabr it ḥaşerāt-ı sürfeleri çatlayacaḳdır 

89b 

9. hitler gibi bir āfeti gördükce musallaṭ 

elbette veġā yeryüzini daġlayacaḳdır 

 

10. feyyāż-ı ezel ḥıfẓ u ḥimāyet ide ḥarbden 

ezhār-ı vaṭan her ṭarafı ḳaplayacaḳdır 

 

11. enẓār-ı beşer hep bize ma῾ṭūf bu zamānda 

meydān-ı veġā ṣulḫı daḫı ṣaġlayacaḳdır 

 

12. gelmekde vü gitmekde muḫayyer degiliz biz 

hīçīdeki mevḳı῾de mu῾ayyer degiliz biz 

 

XVI 

 

1. her kim degerin bilmese kendin heder eyler 

her ῾aḳla uyan işlediginde żarar eyler 

 

2. ez-cümle feżā᾽ilde kişi olsa da kāmil 

çoḳ ḥādiselerden yine aḫẕ-ı ῾ıber eyler 

 

3. iẕ῾ānına ῾irfānına nisbetle beşerde 

elbet idilen nüṣḥa bedel ḫayr u şerr eyler 

 

4. her ῾āḳile elbette gerek ḫazm ile tedbīr 

esrārını fāş eylemeden terk-i ser eyler 

 

5. düşmek dilemez ise784 kişi dām785-ı belāya 

idrāki ḳadar taḳviye-i bāl ü per eyler 

 

784 Bu kelimenin üstünde yeşil renkli kalemle “her” yazmaktadır. 
785 Bu kelimenin üstünde yeşil renkli kalemle “bir” yazmaktadır. 
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6. iḳbāle iren mevḳı῾nıñ ṣāḥibi olsa 

mā-dūnını talṭīf ile kesb-i semer eyler 

 

7. bir varṭa ẓuhūrında o efrād-ı me῾ıyyet 

mā-fevḳı için kendilerini siper eyler 

 

8. erkek ne ḳadar olsa çelik penbe vücūduñ 

te᾽sīr-i ḥarūrīsiyle neşr-i şerer eyler786 

 

9. mıḳnaṭısa teşbīhe deger ḥālet-i nisvān 

şimşekli buluṭlar gibi her dem eser eyler 

 

10. aḥfād ile evlād zīnet-i dünyā velakin 

ekser ebeveyni görürüz çoḳ keder eyler 

 

11. ḥaḳḳıñ ḥükmi ṣıġmıyor a῾ḳal u fuhūma 

çoḳ eşşegi ṣūretde hemen bir beşer eyler 

 

12. insān olanıñ ῾ömri geçer āh-ı seḥerle 

90a      her ān geçer ammā nice biñ derd ü kederle 

 

XVII787 

 

1. sa’yında müdāvim beşeri taḳdīre çalış 

tenperveri de durma hemen tekdīre çalış 

 

2. herkes yine kendi hevesinde gidecekdir 

sen ister iseñ anları hep tenfīre çalış 

 

786 Bu mısra yeşil renkli kalemle parantez içine alınmış ve derkenara “nezdinde hemen parlayaraḳ 

neşr-i fer eyler” yazılmıştır. 
787 Derkenarda yeşil renkli kalemle yazılmış “bizlerde seçim varsa da yoḳ hele seçmen / ḥākim mi 

dinir bizlere baḳ ta῾bīre çalış” beyiti bulunmaktadır. 
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3. müsbet bile olsa kelāmıñ cāhile hiçdir 

bir meslege ṣāḥib olanı tebşīre çalış 

 

4. tedhīş ile insānları mümkün mi idāre 

talṭīf ile yumşatma da sen tehcīre çalış 

 

5. nefretle temāşā idiyor ehl-i ḥaḳīḳat 

sen istedigiñ şey᾽i hemen teşhīre çalış 

 

6. iḳbālde beton ṣadre geçer hep de odunlar 

meclisleriniñ sıḳletini taṣvīre çalış 

 

7. mecnūn yerine ḳoysa bizi ḥaḳ mı yoḳdur 

῾āḳil mi dinir bizlere sen ta῾bīre çalış 

 

8. ṭavrında edāsında beḳā yoḳ bu cihānıñ 

ıṣlāḥ-ı zamāndır diye sen taḳrīre çalış 

 

9. gözden düşüyor ṣıdḳ ile iş görse de mā-dūn 

ẕilletle yaşarsa bile sen tevḳire çalış 

 

10. ṭoḳlar aça hiç raġbet ider mi bu zamānda 

ben aç degilim söyle özün tezkīre çalış 

 

11. efrād-ı cihān birbirine ḳıymada eyvāh 

efkār-ı zamānı yine sen ta῾mīre çalış 

 

12. ῾azminde sebāt eyleyeniñ her işi dā᾽im 

ẕevḳınce biter neşvesi artar ḳala sālim 

 

XVIII 
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1. sāḳī bu sefer ṣoḥbet-i rindāne bizimdir 

ẓulmetde isek de yine cānāne bizimdir 

 

2. dünyāda hemen cān ile cānān barış olsun 

ey dīde-i ter rü᾽yet-i mestāne bizimdir 

 

3. pür-neş᾽e coşar kūşe-i meyḫānede rindān 

bir maṭla῾-ı ῾aşḳ oldı bu vīrāne de bizimdir 

90b 

4. dīvān-ı suḫan bizleri añlarsa ne ḫoşdur 

ol dem varılan kūşe-i şekkerāne bizimdir 

 

5. saḥrā-yı ῾adem melce᾽mizdir fuḳarāyız 

bülbüldeki feryād-ı ġarībāne bizimdir 

 

6. aḥvālimiz aḳvāl ile ger añlaşılırsa 

ol dem ṭoġacaḳ re᾽y-i ḥakīmāne bizimdir 

 

7. noḳṣān u riyā bizler bir dem alıḳoymaz 

῾uşşāḳa gerek vuṣlat-ı merdāne bizimdir 

 

8. iḳlīm-i teniñ her yeri vīrāne de olsa 

dervīşleriz eṭvār-ı şekībāne bizimdir 

 

9. elbet irecek ġāyete bi'l-cümle ῾avālim 

maḥbūb-ı ḫüdā şāfi῾-i dürdāne bizimdir 

 

10. yārān-ı ṣafā hep de göñüllerde muḳīmdir 

iḫlāṣ u tevekkül ile peymāne bizimdir 

 

11. edvār-ı ḥayāt seyr u temāşādan ῾ibāret 

her devri virir ādeme bir başḳaca leẕẕet 
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XIX 

 

1. insāna sa῾ādet ῾acāba yār olamaz mı 

yār olsa da bir dem farża bār olamaz mı 

 

2. insān ne ḳadar görse de bolluḳla788 refāhı 

yoldāşları püsküllü belā mār olamaz mı 

 

3. insāna bu ῾ālemde sa῾ādet çoḳ uzaḳdır 

eñ cānlı misāli bizlere tüccār olamaz mı 

 

4. gördük ῾uḳalā zümresi hep cem῾-i menālde 

bizlerde siyāh bor saṭışı kār olamaz mı 

 

5. günlerce ḳoşub ḥırṣ ile ῾aḳlın ḳaçıranlar 

encāmı tefekkür ile hoş-yār olamaz mı 

 

6. fettān-ı felegiñ re᾽y-i ῾ınānıyla zebūnken 

elbette ḥayāt sāḥası pür ḫār olamaz mı 

 

7. ṭoġrulmayacaḳ ṭoġrulamaz meşreb-i ῾ālem 

bir ḥırṣ u ṭama῾ ṣāḥibi bīdār olamaz mı 

 

8. yurduñ yüzini güldirecek sa῾y-ı beşerken 

bizlerde teraḳḳi güneşi ḫārr olamaz mı 

91a 

9. taḥṣīl beşeri ta῾liye itmekde ne şübhe 

bī-dīn görilen kimse de dīndār olamaz mı 

 

10. geçmişdeki āsār-ı semīḥāne bugün de 

aṣḥāb-ı yesāra yine pīş-dār olamaz mı 

 

788 Bu kelimenin üstünde yeşil renkli kalemle “her dürlü” yazmaktadır. 
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11. anneyle baba ḫayr-ı ḫalef istiyor ammā 

ḫayrü'l-ḫalefiñ ṭavrı yarın ῾ār olamaz mı 

 

12. eslāfını nisyān ideniñ ḥāli ḫarābdır 

esmārını ihmāl ideniñ mālı türābdır 

 

XX789 

 

1. insān medeniyyet dinilen saṭvete meftūn 

ammā ki görüb ḥarbini olmaḳda da maḥzūn 

 

2. servetle bize nemek de olan yurdı görünce 

göñlüm olur enva῾ füyūzat ile meşhūn 

 

3. ebdā῾-ı nefā᾽is ile pür-ẕevḳ olan insān 

envā῾-ı mefāḫir ile olmaz mı yā mecnūn 

 

4. ġayret ne büyük ni῾met olur ṭarz-ı ḥayātda 

bu ḥāl ile çarḫıñ gidişi neşveye meḳrūn 

 

5. ahvāl-i ẓalām ḳaplasa aḳṭār-ı cihānı 

pür emn ü emān iḳbāle çıḳar reh-i mesnūn 

 

6. bizler hele āvāre-i her şevḳ u neşāṭız 

ekdār-ı zamān bizler için hep dürr-i meknūn 

 

7. milliyeti örnek idelim her işimizde 

zīrā onı nisyān ideniñ ḫaṣmı pek efzūn 

 

8. efsād-ı zamān cāẕibesinden ḳaçınanlar 

 

789 Bu bendin sonuna “1363 / 1944” tarihi yazılmıştır. 
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insān mükerrem diye her yerde de me᾽mūn 

 

9. insānda cemāl feyż naẓar ṭoġmalı muṭlaḳ 

bu mevhibeniñ nā᾽ili ḥayretzede memnūn 

 

10. üstād-ı edeb ḥażret-i vaḥyī ṣānı ölmez 

ilhām-ı füyūzāt ile itdi seni medyūn 

 

11. her naẓrada biñ ẕevḳ u neşāṭ ṭoġmada her gāh 

her laḥẓada biñ telḫ-i zamān ḳılsa da āh vāh 
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SONUÇ 

 

 Çalışmamızda Milli Kütüphane’de kayıtlı 06 Mil Yz A 3904 numaralı 

“Mecmua-ı Terkib-i Bend ve Terci-i Bend” adlı şiir mecmuasının transkripsiyonlu 

metni hazırlandıktan sonra mecmua muhteva açısından incelenip içindeki şiirlerin 

zihniyet çözümlemesi yapılmıştır. Daha sonra incelediğimiz mecmuanın 

“Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP) kapsamında dökümü 

yapılmıştır. 

 

 Tamamı 91 varaktan oluşan mecmuanın müstensihi belli değildir. Ancak 

mecmuanın baştan sona aynı düzende yazılmış olması tek bir müstensih tarafından 

yazıldığını göstermektedir. Bazı varaklara düşülen tarihten mecmuanın 1944 yılında 

istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Mecmuanın adı Yazma Eserler Kataloğu’nda 

“Mecmua-ı Terkib-i Bend ve Terci-i Bend” olarak kayıtlı olsa da mecmuanın 

içerisinde böyle bir başlık yoktur. Mecmuada genellikle 19. yüzyılda yaşamış 

şairlerin şiirlerine yer verilmiştir. Toplamda 24 şiir ve 20 şair tespit edilmiştir. Cemal 

ve Cevri’nin şiirlerinin mecmua içerisinde ufak tefek farklılıklarla birkaç kez 

yazılmış olduğu tespit edilmiştir. 

 

 İncelemiş olduğumuz mecmuada nazım şekli olarak en çok terkib-i bend (17) 

kullanılmıştır. Kullanılan diğer nazım şekli de terci-i benddir. Aruz kalıpları 

incelendiğinde 5 farklı aruz kalıbının kullanıldığı tespit edilmiştir. En çok kullanılan 

aruz bahri ise hezec bahridir. Şiirlerin teması, yazıldıkları nazım şekillerinin özelliği 

sebebiyle toplumsal konular üzerinedir. Toplumsal konular dışında birkaç şiirin din 

konusunda yazıldığı tespit edilmiştir. 

 

 Çalışmamıza konu olan mecmuadaki şiirler, şairlerinin yayımlanmış divanları 

ve diğer bilimsel kaynaklarla karşılaştırıldıktan sonra tespit edilen farklılıklar 

dipnotlarda belirtilmiştir. Transkripsiyonlu metin oluşturulurken şiirlerin 

mecmuadaki yazılışları esas alınmıştır. İncelediğimiz mecmua, kaynaklarda şiirlerine 

rastlayamadığımız Mahmud Nedim Paşa, Cemal ve Şevket’in şiirleri için tek kaynak 

durumundadır. Bu da mecmua incelemelerinin önemini bir kez daha gözler önüne 

sermektedir. 
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 Çalışmamızın önemli taraflarından biri de ortaya koyduğumuz zihniyet 

çözümlemesidir. Araştırmalarımız sonucunda edebiyatımızda zihniyet konusunda 

yeteri kadar çalışmanın olmadığını gördük. İncelediğimiz mecmuanın sosyal konuları 

ele alan terkib-i bend ve terci-i bendlerden oluşması bizi şiirler hakkında zihniyet 

çözümlemesi yapmaya itmiştir. Mecmuayı incelediğimizde 16. yüzyıldan 20. yüzyıla 

kadar geçen süreçte zihniyetin pek de değişmemiş olduğunu gördük. 16. yüzyılda var 

olan toplumsal sorunlar ve kişilerin karakterlerindeki bozukluklar aynı şekilde diğer 

yüzyılda yazılan şiirlerde de karşımıza çıkmaktadır. 16. yüzyılda da insanın 

açgözlülüğü, ikiyüzlülüğü, bencilliği veya yalancılığı gibi vasıfları eleştirilirken 20. 

yüzyıla kadar gelen süreçte de insanın bu vasıfları eleştiri konusu olmuştur. Yüzyıllar 

boyu şikayet edilen bir diğer konu ise dini anlayışla yönetilen bir toplumda din 

adamlarının görevlerini kötüye kullanmaları ve aslında göründükleri gibi 

olmamalarıdır. Yine yapmış olduğumuz zihniyet çalışmasının sonucunda görüyoruz 

ki toplumsal hayattaki düzensizlikler ve aksaklıklar her dönemde eleştiri konusu 

olmuştur. İnsanlar arasındaki ekonomik, kültürel veya sosyal farklılıklar ve bu 

farklılıklar neticesinde oluşan mağduriyetten şikayet edilmiştir. Şikayet edilen 

konulardan bir diğeri ise özellikle Osmanlı’nın son yıllarına doğru siyasi ve hukuki 

alanda yaşanan aksaklıklardır. Sonuç olarak mecmuaya zihniyet açısından 

baktığımızda şiirler sayesinde toplumun farklı çağlardaki ortak zihniyetine ulaşmış 

oluyoruz. 

 

Çalışmamızın, amacı birçok şiiri ve şairi unutulmaktan ya da kaybolmaktan 

kurtarmak olan MESTAP’a ve klasik Türk edebiyatı alanında yapılacak olan diğer 

çalışmalara ufak da olsa bir katkı sağlamasını temenni ederiz. Karmaşık bir yapısı 

olan zihniyet çözümlemesi konusuna da adım atarken gerektiği gibi yapamama 

endişesi taşıdığımızı; ancak hakkında çok az çalışma olan bu konu için ileride 

yapılacak olan daha olgun çalışmalara veri oluşturmuş olmanın sevincini 

yaşadığımızı da belirtmek isteriz. 
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